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மூலவர் 

காடகங்கள் spb seer முதலன மூன்றும் புறப் பொருளைச் 
சார்ந்தன ; நான்காவது அகமும் புறமும் தழுவியது; இறுதியது 

அகப் பொருள் பற்றியது, சென்றகாலத் தமிழ் மொழியின் 

தூய்மை, வருங்காலத் தமிழ் மொழியின் செம்மை, கிகழ்காலத் 

தமிழ் மக்களின் மொழியறிவு என்ற மூன்றினையும் ஆசிரியன் 
கருத்திற்கொண்டு, எழுதியதொரு ௩டையாஞும் இம் காடகங் 

களின் கடை என்.பது அறிவார்க்குப் புலனாம். 

ஒரு நாலின் தவப் பெருமையும் கனிசிறுமையும் காண 

.விழைவார். அதனைப் பன்முமை கற்றல் வேண்டும். இக்கன் 

கற்கு முூறையினையே, *நவில் தொறும் நால் கயம்” என்றூர் 
ஆசிரியர் திருவள்ளுவர். பன்முறை கற்றலோடு, அணுக்கத் 

திசைச் காணவல்ல அடிப்படை அறிவும், நன்று தீது துணியவல்ல 

நேர்மையும் கற்பார்க்கு இன்றியமையாதன. ஆதலின், என் 
உழைப்பின் முதல் உருவங்களாகிய இம் காடகங்கள் ஐச்தின் 

இழிவு சிறப்பு உயர்வு சிறப்புக்களைச் சர்தாக்கிக் காணும் 
பொறுப்பு கற்பார் பாலதாகும் என்பது என் பணிவுடைக் 

கொள்கை, 

என் முதல் நாட்கம்களை வெளியிடு செய்ய அன்பொடு முண் 

வக்தருளிய ஈண்பர், தமிழ் நிலையத் தலைவர் அவர்களுக்கு என் 

உள்ளன்பு உரிமையாகும். 

ண்ணாமலைககர் ர 
= } சப. மாணிக்கம் 
9-0.-1947



அணிந்துரை 

நாடகங்கள் ஐந்தும் 

எங்கள்” தாயினைப் பெற்ற தாய் தந்தையர்தம் 

கற்றாுள்களுக்கு அணிந்த 

மலர்களாகும்



க. இனிய சாவு 

காட்ச--1 

(தருப்போர்ப்புறம் என்னுமிடத்துச் சேரமான் கணைக்கால் 
இரும்பொறை, சோழன் செற்கணானொடு பேரர் செய்இன்றுன். 

சோன் படைகளெல்லாம் மாண்டு போகின்றன, சோழதுஞ் 

சேரமானைத் தளையாற் பிணித்து வந்து, குடவாயிற் கோட்டத்துச் 

சிறையில் வைக்கின்றான்.) 

பொலறஃ: (திடீரென விழித்துக்கொண்டு) ஆ! என்ன ! 
யரனிருக்குமிடம் உலகில் எவ்விடம் ? இவ்விடம் 

எவனுடையது? இவ்விடத்து இருக்கும் கான் யார்? 

இருக்க வைத்தவன் யார்? (ஏளனமாக) ஓ! ஓ! சான் சேர 

னல்லனோ ! நகெருகல் சோழனொடு பொருது, ஈன்றாகத் 

தோல்வி பெற்ற சேரர் பெருமானல்லனோ ! (கேலியாகச் 
சிரித்தக்கொள்கின்றான். கண்கள் விழுப்புண்மேல் படுகின்றன] 
ஆம் ; ஆம். இவ்விழுப் புண்கள் சோழன் அருளியவை. 

வாழட்டும்! யான் பெற்ற தோல்வி காட்டும் வடுவாகட்டும். 

குருதி புதுச் செம்புனல் போல் வடி.யட்டும் ! என் உடம்பு 
புதிதாகட்டும்! மானக் குருதி ஊறட்டும் ! என்னைச் 
சோழன் ஈன்றாக வென்றான். (தயம்குகிருன்) உள்ளதைச் 

சொல்லுவதற்கு ஏனோ தயக்கம்? மண்ணாடுடைய சோழன் 
மலைகாடுடைய என்னைப் போல் மறப்படையு/டையனல்லன். 

் சோறுண்டு, வயலில் கிலி மழலை கேட்டு அமையுஞ் சோழப் படை 
யினர், கிழங்குண்டு, பொதும்பரில் புலிமுழக்கங் கேட்டுச் சின் 
சேர மறவர் போலுந் தறுகண்மை யுடையரல்லர் என்றாலும் 

நூனெறி மறக்தேன். மறதி கெடுத்தது. மானங்கெட் 

டேன். கடலன்னதசனையும் மலையன்னயானையும் உடை 

சாயினும், பசைவன் சாட்டகத்துச் சென்று பொருதல்
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கூடாது ; மெலியோரும் பிறந்த மண்கணணில் யாரையும் வெல் 

லும் வலியோ ரவர் என்ற அரசியலை இகழ்க்தேன். 

இப்படியானேன். மலையிற் போர் பயின்ற பொருசர்க்கு 

மண்ணிற்போரிடும் பழக்கமில்லை ; தோற்றனர். இல்லை, 

இல்லை. தோலாது வானுல கெய்தினர். என்படையாளர் 

எல்லாரும் ஒருயிர்போலே ஒக்கமடி.ச்தனர். அவர்கள் 

சாவவும் யான் சாசகாதிருக்கின்றேன். (அழுகின்றான் ; 

உடனே விறுகொண்டு) சரகரதது ஈல்லதுதசன். இணிச் 

சாகவு மாட்டேன். தஇருப்போர்ப்புறத்து என் மரனன் 

கெடுத்த சோழன்தன்மானங் கெடுத்தல்லது சரவமாட் 

டேன். சாக விரும்பேன்; கூற்றுவன் அழைத்தாலும் 

போகேன் ; எதுவரை? சூடவாயிம் கோட்டத்துச் சிறை 

வைத்துக் கூலப்பழி தந்த சோழனைக் குூணவாயிற் கோட் 

டத்துச் சிறைப்படுத்தி கிலைப்பறி செய்யும்வரை 

அரவமாட்டேன்.  சோமறவன் தருயிர்ககுச் சோழ 

மறவர் ஈருபிளை வாங்கியல்லது சாவமாட்டேன். எண் விற் 

99.55 கைக்கு விலங்கணிக்சான் சோழன். அதனாலென்? 
அவன் கழலணிர்த கால்கட்டு, யானைத்தளை பூட்டியல்லது 

சாவமாட்டேன். 

உடலைச் றை வைக்தான். வேறென் செய்யவல்லான்? 

மான வுணர்ச்சு காவிரிபோற் பெருரூவதைச் கிறைப்படுத்த 

முடியுமா? பகை புணர்ச்சி பொங்கி யெழுவதைச் இறைப் 

படுத்தவல்லனணா ? அவனைக் ஞுலத்தொடு வெல்லச் சூழும் 
அறிவைச் இறைப்படுத்த மாட்டுவனா? மடவன், ஏண் 

செய்தான் ? சீரனாயவன்றே பிணமாய் வேருன இவ்வுடலைச் சிறைப் 

படுத்தினான், தன் தலையில் மண்ணை வாரிப் போட்டுக் கொண் 

டான். (கலகலவென்று சிரிக்கின்றான்) 

என்னே! என் வெண்மை. (சோர்வாக) சாற்படை. 

யிழர்து, எண் கைப்படையும் இழக்க, பகைவன் வெஞ் 

சிறையும் புஞுந்த கரன் வஞ்சிெனங்கூடிப் பபனென் 2? கருவி
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பிளச்த சூருதி நீர், செவ்வாடைபோல் வ.டி.இன்றதே. வடிய 

வடிய நாவறட்சி மிகூகின் றதே. சாவுள்ளிழுக்கின் நதே. 

கண்ணீரும் ஒழுகுகின்றது. கிறுகிறுப்பும் உண்டாகின் 

றது. இப்போது வேண்டுவது தண்ணீர், தண்ணீர், 

(என்று புலம்புகின்றான். காவலர்கள் காலடியோசை கேட்கின் 

றது. பொறை சாளறத்தின் வழியாக எட்டிப் பார்க்கின்றான். 

ஒரு கிழவனும் ஒரு இளையானுச் கம்பு ஊன் றிக்கொண்டு மாறி 

மாறி கடக்கின்றார்கள்,) 

பொறை: நீங்கள் யார்? 

காவலர்கள்: என்களையா கேட்கிறீர? காரங்கள் உமன் 

குக் காவலார்கள். 

பொறை: அப்படியா. ஒரு வாய்க்குக் தண்ணீர் 

தாருங்கள். 

கிழவன்: (இரக்கமாக) மிகவும் வேட்கையோ ? 

இளையான்: (உரக்க) ஐயா, கரங்கள் உமக்குக் 

காவலசே யொழிய ஏவலரில்லை. 

பொறை: (காணித் தன்னுள்) ஈதென்ன, அ௮ிவின்மை. 

உயிர் பெரிதென கினைக்கனெ றேன். அதனினும் உடம்பு 

பெரிதென கினைக்கன்றேன். சோழனுடைய துணைதான் 

இவர்களை இப்படிக் கண்டபடி. வெல்லாம் பேசும்படி 

செய்இருக்கின் றது. கல்லாதவாகளே அரசன் BIO MES 

தக்கவர்கள் என்று கருதிச் சோழனும் இவர்களை வைத் 

இருக்கின்றான். உயிரிருக்சல்லவோ வஞ்சினத்தை முடிக்க 

முடியும். எதிர்மறை ரண்டு கூடின் உடன்பாடாதல் 

பேரல், இவ்விருவர் அறியாமையிரண்டு ஒருவற்கு 

ஓ.ர.றிவைப் பிறப்பிக்கலாம். (அவர் கேட்க) காவலரே, 

8ீம்கள் பேசுவது கேட்கச் செவியால் முடியவில்லை. 

விடைசொல்ல காவெழவில்லை. தண்ணீர் தரரவிட்டால், 

என்னுயிர்க்கு எமன் நீங்களே. பின்பு என்னுடலுக்குத்
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கான் கரவலர் ஆவீர்கள். இச்சிறைக கோட்டஞ் சிறிது 

போழ்தில் 2ணெக்கோட்டம் ஆரும். சொல்லிவிட்டேன், 

அவ்வளவுதான். உங்கள் உயிர்களும் கேடுவரும். பார்தீதுகீ 
கொள்ளுங்கள் (என்று சொல்லிச் சாய்த்து விடுகின்றான்) 

இளையான்: இவர் Qereag gra si மெய்யோ, 

பொய்யோ? sien அ௮ச்சப்படுத்தித் தண்ணீர் வாங்க 

குடிக்க கினைக்கிருர். 

. கிழவன்: Quawraes தாணிருக்க வேண்டும். ஒரு 

வேந்தர் இப்படி. வாய்விட்டுக் கேட்பதாயிருக்தால், 

"பொய்யாக இருத்தலில்லை. (இரக்கத்தோடு) இவர் எவ்வளவு 

காள் பட்டிணியோ? 

இளையான்; ஈம் வேக்தர் இவரைக் கொல்ப்பட்டினி 
யாப்போட நினைத்திருக்கிராுசோ, என்னமோ? சாம் 

தண்ணீர் கொடுத்து இவரை உயிருண்டாக்கி விட்டு 

விட்டால் கம்மிருவர் உயிர் போனாலும் போகும். 

அப்பப்பா! அது செய்யவே கூடாது. 

கிழவன்: தம்.) எது எது எப்படியிருக்காலும், 

தண்ணீர் என்ற வாயைச் சிறிதாவது கனைக்கத்தான் 
வேண்டும். இரக்கம் யரரையுவ் கேட்டுக்கொண்டா 

உண்டாகும். மணிதனாகப் பிறந்தவன் எதையும் பாசாது 
இரங்க வேண்டும். 

இளையான்: அண்ணா, காவல் உங்கள் தொழில் என்று 
அவ்வளவுதானே படைத்தலைவர் சொன்னது. சொன்னதை 
மீமலாமா? மணிதனுக்கு அழகா? விதியென்றுல் விதி 
தானே. ஒரு ஊருணியில் என் பிள்ளை விழுந்து விட்டது. 

(கிமிர்க்து) சான் எடுக்கவே சில்லையே. 

“திழவன்: (விரைந்து) டா, பாவி. முன்னே சொல் 

வதில்லைய? ஓடிவா. எடுக்கப் போவோம். புறப்படு, 

பூ,௰ப்படு, என் கிற்கிருய்?
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இலையான் : (semagsd Gara) Qs seg நெடு 
ar ge Qorr po. gr ஊருணியில், :: யாரும் இறங்கக் 
ALrg” corm Gerrur+k Curt omsesgi. Bitpwtn 
5 இறங்குவது சல்லாயில்லை, பாரு. கட்டளை யென்றால் 
கட்டளைதானே. இறங்கக் கூடாது என்ற குளத்தில் இறங் 

கனதாலேகான் அப்பிள்ளை, என் பிள்ளையாபினுஞ் செத் 
தீது. கானும் இறங்இனால், ௮ர்தப் போகலே போகவேண் 
மூயதுதான். 

கிழவன்: (வருர்தி) அப்படியா கெடுத்தாய். பாவி 

பயாய்ப் பிறந்தவனே ! நீயும் அரதப் போக்கிலே போயிருக் 
கலாமே. நீவாழ விதியில்லை. விதி வாழ நீ இருக்கின்ருய். ஒரு 
மணிதன் இட்ட விதியே, எப்படியிருப்பினும், உலகிற்கு 
விதி யென்றால், எல்லாமக்களுகீகூம் படைப்பில் மூளை 
யெதற்கோ? (தனக்குத்தானே) அவர் சொல்வது மெய்யாக 
இருக்து செத்துவிட்டால், கொன்றவர்கள் கரமே யென்று 

அரசண் ஈம்மையும் வழி வழி மக்களையும் கொல்லுவது 
கட்டாயம். பொய்யாக விருந்தாலும், வேறென்ன அள்ளி 
விடப் போகிமோம். இவ்வளவு கண்ணீர்தானே கேட்இருர். 
கொடுப்போம். அதற்கு அரசன் நம்மைச் சனச்து கொள் 

வான். அல்லது தொழிலைவிட்டு நீக்குவான்; போனால் 

போகட்டுமே. கூடினால், இரல்கயெகற்காகச் கொல்லுவான். 

அவ்வளவதகசன். ஈம் பெண்டு சொளைகளை ஒன்றுமே செய்ப 
"மாட்டான். 

இள்யான் : மெய் யென்பதையும் பொய்யென்பதை 

யும் சரம் எப்படி, அண்ணா, முடிவு கட்டுவது? ஈமக் 

கென்ன கெட்டகாலம். தண்ணீர் சாம் கொடுக்கலாமா ? 

அவ்வளவு அறிவு கமகஇருந்தால், சிறை காவலராக 

நரம் என் இருக்கோம்? காடு காவலராக இருக் 
திருக்க மாட் டோமா ? ஈம் பெண்டுகள் தேவியராக ஆஇ 
பிருப்பரே.
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dyad: ஒன்றுக்குப் பத்தாய்ப்பேசு, என்னிரக்க,ச் 
கைபயுச் கடுக்கிறாப், நீயம் இரங்க மாட்டேன் என்கிரும், 
எனக்கு ஒரு சூழ்ச்சி தோன்றுகிறது. அரசருக்கு முன்பு 

இச்செய்தியைச் சொல்ல கானே பேசகிறேன். ரீ வாவேண் 
டாம். நீ தடுத்தாலுஞ் சொல்லாமல் இருக்க மாட்டேன். 

நடமாடும் தூண் போலச் சுற்றிச் கூற்றிப் பார்த்துக் 

கொண்டு கில்லு. 

இளையாள்: அரசர் உன்னை என்ன செய்வாரோ? 
டா, கரவலை விட்டு விட்டு வந்தாய் என்று இனந்தால், | 

என்ன சொல்வாய்? எனக்கு ௮ச்௪ மாயிருக்கிறது. எப் 

படியும் தாமதியாமல் வச்துவிடு. அண்ணா, தனியே நெடு 

கேரம் இருச்தால், எனக்கு உறக்கம் வரும். கல்லமுறை 
யாப் போய் நல்ல முறையா வக்துசேர்.



Hit A—2 

களம்.சாண்மகிழிருக்கை( ௮சவை) 

காலம்-சண்பகல். 

கூற்று-சோழன், அமைச்சன், படைத்தலைவன், மருத் 

துவர், காவலன். 

சோழன்: ஓடோடி. வசஅ்து நிற்கின்ற இவன் யாரோ? 

படைத்தலைவன்: குூடவாயிற்கோட்டத்துச் சிறை காப் 

பவன். 

சோழன்: எட, நீ ஏன் சிறை கரவலைவிட்டு வர்தாய்? 

காவலன்: ( ஈடுங்கி)வாழ்க, வேச்தே! வாழ்௪. உள்ளி 

ருப்பவர் காப்ச்௪ல் கொண்டவன் போலக் தண்ணீர் தண் 

ணீர் என்று புலம்புகிறார். அவர் குரலோசை தொண்டை 

கட்டினது போலக் கம்முகின்றது.*வேணில் ஞமலி போலப் 

பெரு மூச்சு வாங்கி யிளைக்கிறுர். சொல்லிவிட்டு ஓடிப் 

போகலா மென்று வச்சேன். 

சோழன்: அறிவுடையவன் ; தக்கசமயத்துச் சொல்ல 

வர்தன் ( என்று புகழ்கின்றான் ) 

படைத்தலைவன்: எட, வில்லி! நீ இவ்கு வக்து விட் 

டாயே. அங்கு இருக்கின்றது யார்? 

காவலன்: வேலனை இருக்கச் சொல்லி வர்தேன். 

இதோ போய் விடுகிறேன் (சோழன் கையசைக்கப் போய் 

விடுகின்றான் ) 

உ முது வேனிற் காலத்து; வெப்பக் sedan gy Ri சொட்டி காவை உட்டிப் 
பெருமூச்சு விட்டு, இகாக்காம் காய் என்பது பொருள். அதனை, 'வேனில் 

ஞமலி! என்று அவைகேற்ப சரகரிகமாகக் க. தினன் .
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சோழன்; அமைச்ச! தண்ணீர் உடனே போதல் 
வேண்டும். சேர ஈன்னாட்டு வேந்தர் மானம் விட்டு இரச 

தலிணும், உயிர் விட்டு இறத்தல் பெரிதென எண்ணுபவர், 

மார்பு வழியாக எற்பட்ட முதுகுப் புண்ணையும், புறப்புண் 
ணெனக்கருதி, சொய்ம்மையுடைய என் யாக்கை வீழ்க, 

எண் ஆயுள் கெடுக என்று, தானே உயிர் நீத மான 

வேக்தன் சேரர் சூலத்தவனன்மோே. அக்குலத்துச் தோன்ற 
லாகிய இரும்பொறை, தண்ணீசென வாய் விட்டுக் கேட் 
டிருப்பது, எதோ, சகாமுடைய நல்லூழ்கான். எம்மனைய 

தமிழ் வேக்கர் சற்றச்ச£ரர் போல காள் வாழ்வியற் பகை 
பாயிருப்பர். சாவிற் பகையும் பங்குலள் கொள்ளசர். 

பகைவர் ஆற்றலை யறுத்து அவர் முரணையும் இகலையுங் கொல்ல நீனைப் 

பதல்லது, அவரையே கொல்ல நினையார். Hams படுத்தி யிருப் 

பதன் கோக்கமும் அதுவே யல்லவர ? சே ரமானைச் இறை 

கொள்ளும் வரை, அவன் நாட்டு மலைபோல் தண்ணிதாக 

விருச்சு என்னெஞ்சம், சிறைக் கொண்டபின், என்னுட்டுக் 
காவிரி நீரினுஞ் சாயலுடையதாயிற்று. ஆகாதென்செயும்! 
வான் பொய்ப்பினும் தான் பொய்யாக் காவிரிசூழ் 
சோழவள காட்டில், தண்ணீர் பெறாது, கண்ணீர் கண்ணீர் 

எண்று QUIT புலம்புவது (என்று சொல்லிக் கண் கலங்கு 

கருன்) கணைக்காலன் எம்போல் ஒப்புடைய வேந்தன். 
எனக்குரிய குடி. தண்ணீரைக் கொடுத்தருள்் ௪. 

அமைச்சன்: வாழ்க, கின்னறம். சஇறைப்பட்ட வேக்தனை 

விருர்தினனாகக் கருதுவது பகைமையின் முடிபு. குடி. 

தண்ணீர் சோபயணுவின்றிச் தூய்மை புடையதா எண்று 

பின்னும் ஒரு முறை பார்ப்பது ஈல்லது. (அரச மருத்துவர் 
வருகின்ருர்.) 

மருத்துவர்; (கருவி கொண்டு சண்ணீரை ஆப்ச்தபின்) 
அரசே! கார்காலத்து வானம் மா௫ின்றி பிருர்கத அமயத்து 
நிலத்தில் விழுவதற்கு முன்பு, உயரத்துக் கொள்ளப்பட்ட
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மழைநீர்) ஆகலின் சோபய்தரும் எவ்வசை அணுவும் இல்லை. 
கன்றாகக் குடிக்கலாம். 

சோழன்: (மருத்துவரைப் பார்த்து) நீவிரும் * உடன் 

செல்க. விழுப் புண்களை மருக்து தடவிப் புகழ்காட்டும் 
வடுவாகரசூமின். கஇறைவதஇயுஞ் சேரமான் உடலுக்கு ஒரு 
கேரய் வருமாயின், சே ரகரடு ஈமக்கு வழி வழிப்பகையாய் 

விடும். அது விரும்பத்தகாதது. விழுப்புண்ணிலிருக்து 

குருதி தமிழ் மொழிக்கு ஊறுகண்ட புலவர் கண்களி 
விருந்து நீர் ஒழுகுவது போல மடமட வென்று பெருகு 

மாயின், ௮வ்வொழுக்கை முதலில் தடைப் படுத்துக. புதிய 
செங்குருதி உடலில் மிகுமாறு, வேர்தன் உடம்பிற்கேற்ற 

வல்லுணவு ஈல்ஞுக. பாக்கை மூழுதும் பார்வைசெய்து, 

கோய்காணின், போர்ச்கு முன்னதோ பின்னதோவென 

ஆராய்வதை விடுத்தும், மிகச் சந கோயென இகழாசகும், 

அரசனுடம்பாதலின், அரிது பேணுதல் வேண்டும். 

கோயரியதாயினும், மருச்து அரியதசயினும், மலையாது மதி 

யொடு அவன செய்ம்மின். சேண் மெய்யை எமதாகவே 
கருதி ஓம்புமின். 

அமைச்சன்: வளவ! ஆரன் மூறைப்படி, ரூடசாட்டு 

வேக்தனைள் இறை செய்தோம். குணங் குறைந்து கொலை 

கனவு முதலாய சூற்றமிகுக்க இவினையாளரைச் இறை 
செய்தற்கும், மறம்பிழைப்ப, மானமிஞுக்த வேந்தர்களையும் 

மறவர்களையுஞ் சிறை செய்தற்கும், சிறை செய்தல் என்ற 
வினையெரப்பே யொழியப் பயனொப்பில்லை. தவினையானரை 
மானமுடையவராக்கவம், தம்முயிர் கொடுக்கும் ஈல்லவ 

சாக்கவுஞ் றை செய்கின்றோம். போர்வினையாளரை ஈம் 
ழூயிர் வாவ்குள் கூற்றுவராக்கள் சிறை காக்இன்றோம். கம் 
பலைவா்க்குள் றையே வீடாகுமாயின், அதனால் பெருமை 
பரிழப்பும் ஆண்மைக் குறைவும் கமக்கே வரும். ஆதலால், 

இரும்பெரறையை இன்றே கிறைவீடு செய்தலுச் தக்க 
தெனத் தங்கள் திருமுன்பு அறிவிப்பல். தச்சி கடம்
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சோழன்: கல்ல கருத்து. காலத்து கினைஷட்டினிர். 

இன்னே செய்யத்தக்க செயல், சுற்றத்திர ! பொறையன் 
புலவரபோலுங் கல்வித் இறமுடையவன். நம்மைப்போல் 
வடவரை வணக்கிய வரனவர்குலக் தோன்றல், தமிழ் 
கூறும் கல்லுலகத்தில், கம்மொடு இகலுதற்கு ஓத்தவலியும் 

மதிப்பும் பெற்ற சேரர் மருமான்.  இருப்போர்ப் புறத்துப் 
போர் சேரற்குத் தோல்வியையும் ஈமக்கு வெற்றியையுக் 

த்தது என்பர் அறியார். அவர்டடக்க. ( சனம் Sa ore 

சேரன் தன்னுடைய பே ராண்மையைச் சோழனுக்கும், 
இனக்தமுவஞ் சோழன் தன்னுடைய ஊரரண்மையைச் 
சே ரனுக்கும் காட்டும் ஒரு கிகழ்ச்சிப்படம் என்பதே அறி 
வுடைமை) சேன்பால் என் உறவுச் செய்தியை, அமைச் 
சே, உளம்பதியச் , சொல்க. எம் வேச்தன் வயப்புலி 
தம்முள் பொருதல் போன்றதெனக் கடச்த போரை மதஇக் 
கின்றான் என்றும், ௮ப் போர்க்கனத்து வெஞ்சினம் வீ௫ிய 

தும் வில்லின் இறத்தைச் தன் னிருகண் களிப்பகீ கண்ட 

எம் வேர்தன் ஓஒத்த௩ட்பாடல் விழைகின்றான் என்றும், 
மயக்கமறச் சொல்லி விருந்தாக அமைத்து வருக. எதிர் 
கொள்வதற்கு ஆவன செப்விப்பல்; (விரைவாக) ஈல்லது, 
கல்லது. பலவற்றைப்பேசுி நீட்டிக்க இதுகாலமன்று. 
பிச்சைக்கு. ஒரு ஓடு இரப்பானுக்கு இல்லை என்னுவ் 

குூயவன்போல, ஒரு குவளை நீர் வேண்டும் ஒருவனுக்குக் காவிரிசூழ் 
நாடன் இல்லை என்ருன் என்ருல், அது பாடல் பெறும் பழியாகும், 

புறப்படுங்கள். கடிது செல்லுங்கள். (சோழன் பார்க்க, 

மருத்துவரும் அமைச்சரும் தேரேறிச் செல்லுகின்றனர்.)



காட்சி--8 

களம்:- கறைக் கோட்டம் 

கூற்று:- காவலர்கள், அமைச்சர், மருத்துவர், 

சேரமான், 

இளையான்: அண்ணா, முன்பாவது தண்ணீர் தண்ணீர் 

என்ருர். இப்போது அந்தக் சூரலுவ் கேட்கவில்லையே. காடி. 

ஒடுங்கி விட்டதோ? பாவம் ! என் மனமும் வெண்ணெய் 
போல் உருகுகின் றது. 

கிழவன்: தம்பி, அப்படி. எளிதாய் நினையாதே. ஈம்மைப் 
போலவா அரசர்கள் உடம்பு இருக்கும். அடித்துப் போட் 
டரலும், உயிர் போவதற்கு ஆறு திங்கள் செல்லுமே. 
arnt சுழற்றிச் சுழற்றி சாடி. வலுப்பட்டி.ருக்கும். சிறு 
கூழச்தைபோல் உயிர் இழுத்துக் கொண்டிருக்கும் 7 
அவ்வளவுதரன். காடகத்திற் செத்தவன் போலப் பிழைதீ 

அதுச்கொள்வார்கள். 

இள்யான்: எனக்கு எல்லாம் விளங்க நீதான் செொலல 

வேண்டும். கிறைக்குள்ளே இருக்கிறவர் அரசச்தாமே ? 

கிழவன்: அதிலென்ன, தம்பி, ஜயம். ஆம்; இவர் ஒரு 

பெரிய வேந்தர். காமெல்லாம் பிறந்த இந்தப் பூம்பொழில் 
காட்டிற்குத் தமிழகம் என்று பெயர். அது முப்புறமுங் 

கடல் முழங்கும் ஒரு பெரிய உலகம். அச்காட்டில் மூன்றில் 
ஒரு பகுதிக்கு இவர் ௮ரசா. ஈம் மன்னர் ஆளுகின்ற வள 
காட்டிலே கெல் மிகுதி. இவர் ஆளுகின்ற மலை காட்டிலே 

கல் மிசூதி,
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இளையான்: அப்படியா கில்மை. அவ்வளவு பெரிய 
. மணிதரா இவர்! இப்படித் தவித்த வாய்க்ளுத் தண்ணீரில் 
லாமல் உயிர் விடுகிறாரோ. அடடா! இது கிரம்பக்கொடுமை. 

அரசராக காமெல்லாம் பிறவாதது ஈல்ல தென்று செல்லு. 
காடில்லாவிட்டாலும், கினத்தபோதெல்லாம் சாம் வேண் 
ஓயவளவு தண்ணீராவது கடிக்கலாம். (கையிலிருந்த 

நீசைக் குடிச்துக்கொள்கிறான்) அரசராகப் பிறக் தவருக்ளு 
காடிருப்பதாலே கண்ணீர்கூடக் கிடைக்கவில்லை. ஐயோ, 
பாவம். என்ன உலகம் ! 

கிழவன்? வேலா, நீ காவிலே பே௬வதொன்று, கடப் 

பிலே செய்வகொன்று. 

இளையான்: வில்லியண்ணே, அப்படி. மலையாக என்ன 
செய்கிறேன். பேசுவது போலே செய்யத்தான் முடியுமா 2 

கிழவன்: அது முடியாவிட்டால் செய்வது போல 

பேசிக் தொலையேன்; அதுவுமா முடியாது? செப்யமுடி. 
யாதவன் கரவை வெளியே நீட்டலாமா ? உன் வீட்டிலே 
பச்சைப் பகங்களி யொன்றைக் கூண்டிலே அடைத்து 

வைத்திருக்கிறாயே, ௮து ஈல்லதர ? பாவ மில்லையர ? 

இளையான்: (வெடி இறிப்புற்று) பாரவமாவது கீபமாவது. 
இதிலென்ன பாவம் வகச்து விட்டது. கொன்முல் பாவம் ; 

தின்றால் பாவம், வெய்யிலிலே பறக்காமே, இரைதேட 
எ.ங்கூம் அலையாமே, இரை கொடுத்து கிழவில், யாருங் 
கூட்டிபோகாமே வைத்திருப்பகா பாவம். இதைப்போல 
ஈல்ல காரியம் எங்கே பார்க்க முடியும் ! 

கிழவன்: ஒன்றுக் தெரியாதென்று சொல்லி, எண் 

னென்னமோ பேசுகிறாயே? அப்பாடேயென்று காவலை 
விட்டு விட்டு, வீட்டிற்கு எப்பொழுகடா பேரசவதென 

கினைக்கிறாயே, ஏன் ? இங்கு வெய்யிலிலேயா கிற்கிறுய் 2 

இல்லை, பட்டினியாக்குடக்கிறாயா? இல்லை உறங்காமலா 
வது இருக்கிறாயா ? ஏன் விட்டை. கினைக்கிறுய் ?



இனிய சாவு 13 

இளையான்: (காணாமல்) அவள் காதலொடு எதிர் 
பார்த்துக்கொண்டிருப்பாள். என் சன்ன மகன் அப்பச 
என்று இனிமையாக மடிமேல் விழும், எங்கள் இனத்தா 

செல்லாம் தம்பி தம்பி என்று வந்து கூடுவார்கள். வேறெதற் 
காக வீட்டிற்குப்போக கினைக்கிறேன். அாங்குவதற் 
காகவா? மறந்திருந்தேன் ; கினைவு படுத்தி விட்டு விட்டாப். 
அண்ணா, வீட்டுக்குப்போப் இகோ கொடியில் வந்து 

விடுகேன். 

கிழவன்: கல்ல தம்பியப்பா, நீ. என்ன நடக்கிறதென்று 

பார்க்கவேண்டாமா? தனக்கு நல்லது தேடிக்கொள்ள ஒருவனுக்கு 

அறிவிருக்கிறது. இன்னொருவர்க்கு நல்லது செய்வதென்ருல், அவனுக்கு 

எங்கிருந்துதான் அறியாமை வருகிறதோ, தெரியவில்லை, உனக்கு 

இனத்தோடே இருக்க வேண்டுமென்று ஆசையிருக்கிறது 
போலத்தானே அந்தக் களிக்கும் இருக்கும், இருப்புக்கம்பி 
போட்ட இருட்டுச் சிறைக்குள் ஈஉடமாட முடியாதபடி. 

சாகும்வரை உன்னைத் தனியாக அடைத்து விட்டு, 

தூருயிரம் பொற்காசுகள் தந்தால், ஆம் என்று இருப் 

பாயா? இருக்கமுடியுமா ? இனம் இனத்தோடி.ருப்பது 
தான் உலக வாழ்வு. நீ அடைத்திருக்கும் அக்கினிக்கு 
ஞாலமுழுதும் அதன் வீடு. வானமெல்லாம் அதன் ௮ர௪ 
வீதி. சோலைப்பரப்பு அதன்குடை. பழமெல்லசம் அதன் 
உணவு. ஆறுகளெல்லாம் அதன் நீர்க்குடம். பார்! 
எவ்வளவு விடுதலையாக யார்க்கும் தீங்கு செய்யாது, தன் 
ணியற்கைப்படி. கற்றி மகிழ்ச்த கள்ளையை, ஒருசாண் 
கூண்டே உலகமாக அடிமைப்படுத்தி அடைத்திருக்கும் 

்.. உனக்கு, உரிமை என்றால் என்ன தெரியும்? ௮ஃதொரு 
தூக்கு என்ன விலை என்று கேட்பாய். கொடுமை, 
கொடுமை. டீ இனத்தோ டிருப்பதுபோலக் இளியும் தன் 

ணினத்தொடு சேர வேண்டாவா? இல்லை, நீயும் உன் 

பெண்டு பிள்ளைகளும் கிளிக்கு இனமா? உன்னாசை அது 
அடைபட்டது. அது செய்த ரசுற்றமிருக்தாற் சொல்லு.
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வீடுபோய், ௮௯ கிளியைப்பார் ; எப்பக்கம் சிறிதிடைவழி 

விருக்கும்; அப்பசகமாகப் பறக்தோடிப் போய்விடலா 

மென்று சுற்றுமுற்றும் பார்த்து மறுஞுவதைத் தெரிந்து 
கொள்வாய். — 

இளையான்: என் வீட்டுக் இளி முூன்னைப்போலில்லை ; 

என் சொற்படி இப்போது முற்றுவ் கேட்கும். சொன்ன 
படி கேளாவிட்டால், உணவு கொடுக்கமாட்டேன், நீர் 

வைக்கமரட்டேனென்று அதற்கு. இப்போது விளங்கி 

விட்டது. மூக்குப் போல் ௮அுிவமுடைய கிளியாக்கி விட் 

டேன். எங்கள் வீட்டிலே எல்லாருஞ் சொன்னபடி. 

கேட்டுப்பணிக்து ஈடக்கும். அடக்கமுடைமையின் அருமை 

தெரிக்க இளி அது, 

கிழவன்: காட்டுச் இளியை வீட்டுக் இளியாக்கி விட் 

டாயென்று அப்படிச் சொல்லித் தொலை. நீ இப்போது 
வைத்து வளர்ப்பது இனியில்லை (என்று ளை சேர்த்துக் 
தட்டிச் கரில்கிருன்) 

இளையான்: (பதி) ஐயையோ, அப்படியென்முல் ௮.து 

என்ன? கிளி பென்று கினைத்தல்லவா பிடித்து வக்தேன். 

கிழவன்; கொப்பராணையாச் சொல்லுகிறேன். வேலச | 

நீ வைத்திருப்பது மணிதக்கிளி,. அதனை உன்னைப்போல் 

ஆக்கிவிட்டாய். அதனாலேதான், டீ தலையை ஆட்டிப் பேசு 

வது போல உன் கிளியும் ஆட்டிக் கொண்டு பேசுகின் றது. 
உன் மகணுக்கு, வே. €ரன் என்று பெயரல்லவர ? அதைப் 
போலவேதான் உன் இளிக்கும், வே. களி என்று பெயர். 

இளயான்: நீ இது வரை சொன்னதைக் காட்டிலும், 

இப்பொழுது சொன்னாய், பாரு. அது கிரம்பப் பொருத் 

தம். என்மனைவி போலச் சில சமயம் பேசுகிறது. அதிலும் 

பாரு, அண்ணா, சரன் வீட்டி.ம்கு கேரஞ் சென்றுபோனால், 

என் மனைவி என்ன கத்துக் கத்துவாள்.என்பது உனக்குத்
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தெரியுமே... அதைப்போன்றுகூடக் கத்தத்தொடங்கி 
விட்டது. எனக்றாச் சனம் வர்கால், ஆய் ஊய் என்று 

கூக்ஞூரலிடுவேனென்று யாருக்குத்தான் தெரியாது, அதை 

யம் அர்தக்கிளி கற்றுக் கொண்டிருக்கிறது. எங்கள் 
வீட்டிலே கற்கவேண்டியவற்றை யெல்லாக் க௪டில்லாமல் 
கற்று, என்ன வியப்பு, பாரு, கண்ட AREAS தக்கபடி, 

கற்றபடியம் கில்கிறது, இண்டு முறை சொல்ல வேண்டு 
மென்பதில்லை; எதனையும் தரே முறையில் படித்துள் 
கொள்ளும் தெய்வத் தன்மையுடைய இளி, அண்ணா, அது. 

கிழவன்: (கன் தலையில் அடித்துக்கொண்டு) அட, 

அறிவறை. இளி உங்களைப் போலப் பேச வேண்டுமென்று 
பிடிதீதுக்கொண்டு வக்தாய் ? உள்ளதைச் சொல்லு. 

இளையான்: அது இல்லவே பில்லை, ௮கண் கூக்கூடுக்£ 
செவிகளுக்குதக் தேன்போல இருக்தமையாலே, பக்கத்தி 
லிருந்தால் சல்ல தென்று பிடித்து வர்தேன். 

கிழவன்: மனைவி போல ௮து பேசுகின்றது என்மால், 

அவள் அருகாமையில் இருக்கும் போது இளி உனக்கெ 

தற்கு? உணன்போல உளறுகறதென்மால், நீ இருக்கும் 
போது அவளுக்குத்தான் இளி யெதற்கு ? 

இளையான்: சன்றுகப் பேசுகிறாயே. நீ சொல்வதைப் 
பார்த்தால், இளி வேண்டுவதில்லை பென்று படுகின்் ஐது. 

பழையபடி, முன்போலவே பறக்க விட்டு விடவா? 

சிழவன்: & மிக்க கல்லவளுப் வந்து oft torus. கரண் 

சொல்லுவதைக் கேளு. கல்ல பிள்ளை (என்று முதுகில் 
தட்டிக்சகொடுக்கிறான் ) இளி உன்போலவம் உன் மனைவி 
போலவும் வேறு யார்போலவும் பேசக்கூடாது ; 6556 

கூடாது. அது தன்னியற்கைப்படி, கூவ வேண்டும். 
கிளியைக் கிலியோடு பழக்க வேண்டும். மணல் மேல் இரு குழந்தை 

கள் தம்முள் மழலை மிழற்றுவதைக். கேட்டின்புறுதல் போலச், சோலை
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யபிடைக்கிளிகள் தம்முள் கூலிக்கொள்வதைக் கேட்பதே சிறந்தஇன்பம், 

கூண்டில் அடைபட்ட களியோசை, இதோபார், சிறைக் 

குள் கடக்கும் ௮ரசர் SIM ஓக்கும். இணியாவது 

கடப்பைத் தெரிந்துகொள், கனியை & சொன்னபடி. 
சொல்லச் செய்யவேண்டு மென்பது கின்னாசை,. இவ் 

வரசரைக் தன். சொற்படி கேட்கச் செய்ய வேண்டு 

மென்பது ஈம் வேக்தர் ஆசை. அதனாலேதான், க இளிக்குச் 
செய்வதுபோலச் சோறுந் தண்ணீருங் கொடுக்காதிருக் 
இிருர்கள். 

இளையான்: இவையெல்லாம் நீ, எப்படி அண்ணா, அறிக் 
திருக்கிறுப். கரமிருவரும் ஒரு தொழிலாளிகள் தாமே. கீ 
மாத்இரம் எங்கே படி.ச்துக்கொண்டாய்? பள்ளிப்படியிலே 
விளையாட்டிற்குக் கூட அடிவைத்தறியேனென்று வேறு 

சொல்லுகிறுப். 

கிழவன்: சாலு பெரிய மக்கள் பேசுகின்ற பக்கம் 

இசெவியைச் சாய்தீதால், அறிவு காப் மாதிரி ஓடி. வருகின்றது. 
தெரிய வேண்டுமென்று மட்டும் நினைப்பிருந்தால், பிள்ளை முழுதும் 

இன்பம் போல, உலக முழுதும் அறிவுதானே. எந்தத் தொழிவிலே 

யிருந்தாலும், கரலுநீ தெரிந்து கொண்டாற்றான், கம்மை 
விலவ்கென்று கினைக்க மாட்டார்கள். என்னிடத்திலே & 

கேட்டதிக்தது போல கானும் இப்படித்தான் காளும் 
நாளும் பலர் பேசுவதைக் கேட்டு அறிக்இிருக்கறேன். 

படிக்காவிட்டாலும் கல்லவார் பேசுவதைக் சேளப்பா 
என்று ஒரு பெரியவர் சொல்லியிருக்கிறார் என்று, 
இன்னொரு பெரியவர் மூன்றாவது போவழிக்குச் சொல்லிக் 
கொண்டிருந்தரர். அந்த வழியிற் போன எனக்கு HE 
சொற்கள் காதலே விழுச்தன. அன்று முதல் கான், ௮ச்தப் 
படியே, யார் சொன்னாலும் கேட்டு அறிவுச் செல்வம்தைத் 

திரட்டிக் கொள்ளுகிறது பழக்கம். அதனாலே 'கூடி. 
முழுகிப் போக வில்லை. கல்லது ஈகல்லதுதானே.
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இளையான்: (பெருமூச்௬ுவிட்டு) அண்ணா, நீ எவ்வளவே௪ 

கரை கண்டவன். அவர்களைப் போல எனக்கு £ தான் 

பெரியவன். சான் இதுவரை தெதெரிந்தும் தெரியாமலும் 

மாரட்டுக்னைமாகச் சிறு பிள்ளைத்னைமாகு எஏதுஞ் செய் 

திருங்காலும் பொறுத்துக்கொள். வீட்டிற்குப் போன 
வுடன் முதல் வேலை என்ன தெரியுமா ? இளியைல் கூண்டி. 

விருக்து எடுத்துப் பிடிச்ச விடச்திலேயே கொண்டுபோய் 

விட்டுவிட்டுத்சான். மறுவேலை பார்ப்பேன். அப்புறம் 

எண்ணைக் குற்றஞ் சொல்ல மாட்டாயே. ஈம்மரசரும் காண் 

செய்ததுபேர்ல இவரைச் Fan pull mG BI விடுசலை 

செய்வாரா என்று பரர்க்கலாமே. என்ன அண்ணா, இண் 

ணு தண்ணீர் வரவில்லை. இணறு வெட்டிச் சண்ணீர் எடுக் 
கிருர்களென்னு கினைக்கிறேன். 

கிழவன்: (சிரித்துக்கொண்டு) கல்ல தம்பி, நீ சொல் 

வது பொருத்தம். சோழ காரட்டிலா இணெறு வெட்டித் 

தண்ணீர் எடுக்கிறார்கள் ; தோண்டினணாம் போதுமே. 

என்றாலும், தண்ணீர் கொடுக்கலாமா கூடாதா என்று 

அரசர் அமைச்சர் எல்லாரு மிருர்து ஒரு தீர்மானத் இற்கு 

வருவதற்குக் கணு வெட்டுிற அளவு காலம் பிடிக்கும். 

இளயான்: அரசர் தேர் வருகிற ஓசை இண் இண் 

ணென்று கேட்கிறதே. 

கிழவன்: என் கண்ணுக்கு வருகிறதே தெரிகிறது. 

(அமைச் ௪ரும் மருத்துவருக் தேரிலிருக்து இறங்கச் 

குறையகம் புகுகின்றனார். உள்ளே இரும்பொறை 

மூலையில் சாய்க்தவண்ணங் இடக்கிறான் ) 

அமைச்சர் : (வருச்தி) என்ன விது! மெய்ம்மறக்து 
இடக்கின்னுாசே. . 

மருத்துவர்: (கரடிபார்தது) போச்ச் செய்கையாலும் 
குருதி யொழுக்காலுஞ் சோர்க்து இடப்பதைக் தவிரப் 

425-2
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பிறிதில்லை. அஞ்சுவதற்கு ஒன்னு மில்லை. சாடி யோட்டம் 
சன்ராக இருக்கின் றது. 

( மூகத்தில் பணி நீர் செளிப்பவே, பொறைக்கு ஒரு 
ae பிறக்கிறது. நீர் வேட்கையைத் தணிக்கும் 
பொருட்டுச், சேரன் தானே ஏுறுக் குடிக்கும் 
நிலைாலிலன் எண்று கருதிக், ake நீரை உட் 
கொள்ளும்படி, மருத்துவர் அக்ஞுவளாயை வரில் 
சரய்வரகச் சார்த்துகிறார். வாப்கருள் நீர் புகாதபடி 
இதழ்களை வைத்துக் கொண்டு, அக்றாவளையைதக் தன் 
கையில் வாகங்கிக்கொள்ளுகிறுன். அகன் கண் கீரைப் 
பார்த்தவண்ணமே குடியாமல் இருக்கிறான். ) 

மருத்துலர்: அரசே! நும் வல்லுடற்குச் சிறிதே guir FA 
பிறக்திருக்கன்றது. ஒரு குவளை கீர் குடித்தாற் போகும். 
தெளிவுண்டாகும். சூடி.ததருள்க. பிற பின் செய்வேன். 

அமைச்சர்: வேக்தே! நும்மரசுவடலைப் பேணுதற்கென 
கட்பிக்குரிய எம் வேந்தால் ஏவப்பட்டு வந்த மு.தலமைசி 
சன் யான். எம் வேந்தர் உம்பால் மதிப்பும் ஈட்டும் உடை 
யர் என்று சொல்லப் பணித்தனர். எண்டு என்னோடு வக் 
இருப்பவர் நுமகீகு ஆவன செய்ய வந்த ௮7௪ மருத்துவச். 
முன்னமே avis நீர்கொண்டு வாராத எம்.ழை 

பொறுத்து, இணியுங் கைக்கொண்டிருந்து காலச்தாழ்க் 
௬௭௮., இப்பணிநீர் அருக்துதல் வேண்டும். பின்னர், எம் 
வளவர் விருக்தனரக அழைக்கும் அழைப்பினையும் ஏற்றுக் 
கொண்டு, அரண்மனைக்கு இப்பொழுதே என்கூட வக் 
தருளுகல் வேண்டும். எதஇர்கொள்ள அவர் காத்திருப்பர். 
(என்று கைகூப்புகஇருர்) 

பொறை: (அமைச்சர் மருத்துவர் முகங்களைப் பாராது, 

தன் கண்ணீர் குவளைத் தண்ணீரில் விழுச்து கிறைக்து வழி 
-பும்படி. ௮ழுதவனாய்க், ரூுவளை நீரையே பரா்ச்த வண்ணம்)
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ஆ! சேரர்கூலம். ஆ! என்னுபிர்ச் சேரச்குலம். பெகுக் 
தேவி உயிர்க்குவ் கரு இறந்து பிறப்பினும், முற்றாக்ககு 

பருவ காலத்திற்கு முன் உறுப்பற்ற ஊன் பிண்டமாகக் 

கருப்பையினின்று வீழினும், போரிற் பகைவமைக 
கொன்று அவரால் கொல்லப் பெற்ற அரசர்க்கு ஓப்பாகவே 
ம.இிதது, இறச்த கருவையும் வீழ்க்த பிண்டத்தையும் 

வாளால் வெட்டுதல் சே ரர்குலம். சோய் தாக்கக் கண்மூடி. 

வீட்டில் மடிந்து மண்ணிற்கு உணவாகாது, பகைவர் வான் 

உடம்பொடு கட்பாடப், போரில் கண்மூடாது விண்ணிற்கு 

விருச்தாதல் சே ரர்குலம். சான்றோர் பலருக்கன்னேடு வடக் 
இருக்கும்படி, மார்பிறுதிப் புண்ணை முதுகின் முகம் புண 

ணென்று கரணி, உயிர்காவாரது மானகல்காக்க சேோலாகண் 
பிறர்கது சோரரகுலம். உடண் வச்து பாலை ஈரடம்டு மறவ 

சொல்லாருச் தொகையாக மடியவும், அதனைப் பார்த்தும் 

மடியாது, வயிம்றுத்இத்தணிய, நீர் கேட்டு மருத்துவசை 

வரவழைத்த யான் பிறக்ததுஞ் சேரர்சூல3மோ 2 வீரரெல் 

லாம் விண்ணிற்கு விருக்தாக, மண்ணில் இப் பகைவனுக்கு 
விருக்கானும் யான் பிறக்ததுஞ் சோர்கசூலமோ ? காவிம் நீர் 
குடிக்கக் கடறும் மலையுங் கடந்து நாற்படை யோடு வந்த யான் பிறந் 
SAG சேரர்குலமேோ? சீ 1 ச! யானும் அக்குலழும இமயமங் குமநி 
பும் போலும் ; மண்ணும் வானும் போலும். 

என்ணு.பிர் எனக்குப் பெரிதாயிற்று ; போர் (pre 
செவி கேட்க, வில்லைக் ௪ண் பார்க்க, கரணிற்கைசெல்லும் 
குழவிகள் ஈணுஞ் சேரகாடு எனக்குள். இறிதாயிற்து , 
என்னுயிர் எனக்குப் பெரிதாபிற்று; வயப்புலித்தாக்கற்குப் 
பன் வாங்காது, மருப்பினாற் சூத்தும் மதயானை aT EPG 
சேரகாடு எனக்குச் இறிதாயிற்று. என்னு Mt எனக்குப் 
பெரிதாயிற்று; புலவர் பப்பத்துப்பாடல் பாடுவதற்குப் 
பொருளாவயை மறம் பெருகுஞ் சேரகரடு THERE AW gr 
பிற்... (பெரிதும் அமுடுருன். இருவரும் என்னாமே௪ 
என டுஞ்சஇன் ஓனர்)
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(வெகுளிச் சிரிப்போடு) இதோ, என்கையிவிருப்பது. 
என்னுயிர் வாழ்விக்க வந்த தண்ணீர். இல்லை, இல்லை. எண் 
உடம்பிலிருக்து எடுத்துச் சோழன் காட்டுஞ் செர்கிறப். 

புண்ணீச். இதோ, என் கண்முன் காண்பது, கிலையாவுயிளை 

நிறுத்த வந்த உண்ணீர். இல்லை, இல்லை. சேரா ! இன்னும 
உயிர் உனக்குப் பனங்கட்டி. ; உயிர் விட்டு இனியாகலும் 

எம்மொடு சேர்கவென்று வார்க்கு விருர்தாய எம் 

முன்னோர் வடித்த குருதிக் கண்ணீர். இதோ, யான் 

பார்ப்பது, என்னாவை கனைக்க தந்த: தண்ணீர். இல்லை, 
இல்லை. மலைகாட்டுக் தேனினும் இணிதெனக் கருதிய 

என்னுடலத்தை கிலத்திலிட்டுத் தெளிக்க வந்த மண்ணீர். 

இதோ, என் ஐவிரல்கள் பற்றியிருப்பது, என்வேணவா 
நீல்கக் காவிரி நாடன் விடுக்க தண்ணீர். இல்லை, இல்லை. 

நாட்டினுங் குலத்தினுங் மானத்தினுங் காட்டில், உயிர் சிறந்ததெனக் 

கருதிய கணைக்காலா! நிலத்திற்கு இரும் பொரையே! உன்னிலை 

சேரர்க்கே யன்றித் தமிழக வேந்தர்க்கே இழிவன்றோ என்று நாணிய 

என் அருமைச் சோழப் பகைஞன் என்னுயிர் உண்ண விடுத்த உண். 

ணீர்: என் உயிர் உண்ணும் நீர் (சேரன் மெய்த்துடிப்பையும் 

முக மாற்றத்தையும் கண் வெறிப்பையுவ் எண்டு, இருவரும் 
மனங் கசுழம்புன்றனர். மருத்துவர் சோன்கையைப் 
பிடித்துச்கொள்ளுகிழமுர். அமைச்சா் அவனை அணைத்துக் 
'கொள்கிழுர்) 

(உணர்ச்சி பெருக) படைமடியப் போரிற் Capp 

பின்னும் போகா என்னுயிர், காய்போற்றளை பூண்ட 

பின்னும் போகா என்னுயிர், இருட்சிறையில் தலைனுணிய 
துழைச்த பின்னும் போகா என்னுயிர், காவறன நீர் 
இரக்த பின்னும் போகா என்னுடிர், அக்கீர் வரத்தாழ்க்த 

பின்னும் போகா என்னுடபிர், வர்த நிரைக் கைக்கண் 

oh Gu பின்னும் போகா என் தமிழ்ச் சிற்றுயிர், அதனைக் 

சூடிக்கு முன்பாவது பே௱......... (ஞூருதிக் கொதிப்பு 
மேலிட்டு, மார்படைத்து மாப்கன்றான்.)
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வெண்பா 

மயிர் நீப்பின் வாழாக் கவரிமா வன்னார் 

உயிர் ரீப்பர் மானம் வரினே.-.- செயிர்நீத்த 

யாவின் இலக்யெக்காண் பண்டொருவாய் நீர்குடியாக் 

கோவின் குலங்காத்த கோள். 

*இணிய சாவு' என்னும் நாடகம் முற்றும்



௨. உமுவப் புலவன் 

காட்சி--1 

களம்: கிள்ளி வளவன் ௮7௪ வாயில் 

காலம்: காலை 

கூற்று: வெள்ளைக்குடி கரகனார் என்ற புலவரும், 
வாயில் காப்பவனும். 

நாகனார்: (விரைவோடு) வேச்தன் இருப்பது இவ்விடக 

தானோ? உள்ளே இப்பொழுது இருக்குனா? 

காவலன்: எ! ஐயா. திறந்த வாயை மூடு. மூடிய 

வாயைத் திறவாதே. (வேறு பக்கர் இரும்பிக் கொண்டு) 

மறுபிறவி எடுக்கும் அளவுக்கு மூத்தும், உலக வழக்கம் 

தெரிய வில்லை. இவர் வைத்த ஆள் போல, வேக்தர் பெரு 

மசரனை அவன் இவன் என்று பேசுகிரூர், 

நாகனார்: உலகத்திலே, எனக்குப் பின் பிறந்த அவனை... 

காவலன்: என்ன இது. சொல்லச் சொல்ல மீண்டும் 

மீண்டும். ஓய் நிறுத்து ஐயா, உன் விட்டில் மாடு மேய்த் 

தவரோ 9 
pai: (தொடர்ச்து) அதுவும் கான் பார்க்கப் பிறந்த 

சோழனை, அப்படிப் பேசாமல் வேறு எப்படி. அப்பா 

பேசுவது? உனக்குப் பின் பிறந்தவர்களை & ௮வர் இவர, 

என்றுதான் அழைப்பாய் போலும். இணி அ௮க்கனம் 

சொல்லாதே. பார்ப்பவர்க்குக் கேலியாகத் தெரியும். 

SIVA: அரசர் என் கண் பார்க்கப் பிறந்து, கை 

தூக்க வளர்ந்தவர் தாம். அதனாலே (மெல்லச் சிரித்துக் 

கொண்டு) கானும் உம்மைப் போலப் பேசலாமா? நீ 
என்று சொன்ன வாய்க்குள் சோறு கஇடைக்குமா? என்னை
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நீ என்று சொல்லுகின்ற வாயால் ௮வரை அவண் என்று 

சொல்லுகின்றிடே. உமக்கு என்ன ஊற்றம் ! காவ்களிரு 
வரும் உம் அறிவிற்கு. ஒரு மாதிரியாகத் தெரிகிறதோ? 

(இரக்கத்தோடு) உமக்கு கல்ல வேலா. என் முன் 

சொல்லித் தொலைத்தீர். அரசரிடம் சொன்னால், புழுப் 
போல் சாக்கு துண்டிக்கப் படுமே. 

நாகனார்: நீ என்றால் இழக்கமச ? உன் தாய் வடிற்றி 
ணின்றும் எட்டு மாதத்திலே வெடித்துக்கொண்டு வச் 
தனையோ? இல்லை. பன்னிரண்டு இங்கள் வசை சிறைபட்டுக் ' 

டைச்தனையேோ ? பத்து மாதத்தஇிற் பிறந்தவன் தானே &. 
உன் வேந்தனும் அப்படிக்கானே. 

காவலன்: (பேதைமையாக) நாண் எந்த மாதத்திற் 

பிற தவனென்று எனக்குத் தெரியாது. பெற்ற ஆத்தாளைக் 

கேட்டாலே ௮து தெரியவரும், 

நாகனார்: (கடகட. வென்று தஇிரிதீதுக்கொண்டு) எவ் 
வகையிலும் கி ௮ரசனை விடம் தாழ்ச்தவனல்லன். ஒருபடி. 
உயர்க்தவன் என்றுகூடச் சொல்லலாம். 

காவலன்: (விரைந்து) நீர் சொல்வதிலே முக்காற்பங்கு 

சரி.ரில்லை. சோழவரசரைவிட சான் உயார்தவன் தான். 
நீர் சொல்வது போல ஒருபடி. அளவில்லை. இருவரும் 

கின்முல், காற்படி. அளவுதான் கான் உயரமாக இருப்பேன். 

நாகர்: தம்பி, உணக்கு கல்ல மூனை. 

கரவலன்: இல்லா விட்டால் என்னைக் SFU METI SHE 

வைப்பார்களா? 

நாகனார்: (அவன் பெரிய தலையைப் பார்த்துக்கொண்டு) 
உனக்கு மூளை ஒரு படி. இருக்கும் போல் இருக்கின்றதே. 

கமவலன்: ஆடு மாடுகளுக்கே அரைப்படி. மூளை இருக் 
ரூம் போது, மனிதனுக்கு ஒரு படி. மூளையாவது இருக்க 

வேண்டாமா ? .
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நாகர்: உண் அறிவின் அழகே அழகு! குடிகளைக் 
காரக்ளஞுவ்காவலன் அவன். அவ்வளவு தானே. நீயோ, 
அவளையும் காக்கும் காவலன் அல்லவா ! நீ எவ்வகையிற் 

சோழனை விடக் குறைந்தவன்; அவன் கையிலிருப்பது 

போலத்தான் உன் கையிலும் கோலிருக்கின்றது. 

sland: சோழர் கையிலிருக்கும் கோல் (தன் 
கம்பைக் காட்டி) இவ்வளவு நீள முடையது மில்லை. கன 
மூடையது மில்லை. 

நாகனார்: என்? அப்பா, இதனாலே கூடத் தெரிய 

Adour, கீ அவளையும் காக்கும் காவலன் என்று. கல்லது, 
சோழனைப் பார்க்க... ese 

காவலன்: (தன்னைப் புகழ்க்தாசெனப் பெருமிதம் 

கொண்டு) ஐயா, பெரியவரே. தெய்வம் எறப்பட்டவன் 

போலத் திரும்பத்திரும்ப ௮வன் என்று சொல்கிறீரே. உம் 

செயல் பிச்சை வாங்கப் புஞுர்து புதியவன், !*: ஐயா, 

கதநர்தையே பிச்சை போடுங்கள் £? என்று கேட்பது 

போலல்லவா முறை கெட்ட கிலயாய் இருக்கன் றது. இது 
வரை கீர் இப்படிபில் எறியதில்லையோ? (இரக்கக்கோடு) 

பாவம். தகானாவது சொல்லித் தருகிறேன்; கேட்டுக் 

கொள்ளும். ௮ சச௪ருக்கு முன்பு சென்று, கை கூப்பி, 

Cass arpa, இறை வாழ்க, கின்குடை வாழ்க, கோல் 

வாழ்க என்று, புகழ்ச்த பிற்பாடுதான், எதனையும் கூறல் 

வேண்டும். கூறி முடிக்கும்போது மறுபடியும் வாழ்க 
என்று கொல்லுதல் வேண்டும். தெரிந்து கொண்டீரர ? 

நாகனார்: கீர் சொல்வது போல முதலிலும் முடிவிலும் 

வாழ்க என்று சொல்கின்றேன். (தமக்குள் BAS ge 

கொள்ளுகிருர்) 

காவலன்: மன்னரைப் பார்க்க இவ் வழியாகத்தான் 
செல்லவேண்டும். இவ் வாயில் யாரும் தடையின்றிப் 
போய் வருங் கடைத்தெரு என்று எளிதாக கினையாகூர்.
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இக்கு கான் ஒருவண் கிற்பதனாலேயே, தடை... யுடையது 
என்று தெரிகின்றதல்லவர? நீர் வந்த செய்தி வளவரிடம் 
அறிவிக்கத்தக்க அருமைப்பாடு உடையதா? அருமை 

யுடையதே யாயினும், சொல்லுதற்கு கீர் உன்ளே செல்லத் 

தக்கு பெருமை புடையவரா என்பதைக் காண்பதற்குத் 

தானே, என்னை இவ்விடத்து கிறுத்தி யிருககிருர்கள். 

நாகனார்: அதற்கில்லை யென்றால், உனக்குப் பதில் ஒரு 

ம.ரம் கிற்சலாமே. 

காவலன்: இல்லை. ஒரு மாடு தான் கிற்கலாமே. 
நாகனார்; சன்றாகல் கேட்டாப். உன் அறிவே அறிவ. 

மாடே, கிறுக்தின விடு கில்லாது போய்விடும். மணி 

தன் தான் இப்படி. அப்படி, அசையாது, பாச்ப்பதற்கு மர 

மாகவே கிற்பான் என்னு கருதித்தானே, உன்னை கிறுத்தி 
சருக்கிமுர்கள். 

காவலன்: உன்ளகை உள்ளபடி. சொல்கிறீர், நல்லது. 

கீர் சொல்ல நினைக்கும் செய்தி யது? 

நாகனார்: (இழுத்தசற்போல்) அதுவா, என்னை நீ உள்ளே 

'போகவிடல் வேண்டும் என்பதுதான். 

காவலன்: அது வில்லை, முதியவமே! (செவிடு என 
நினைத்து உரத்த, உள்ளே போய்ச் சொல்ல வேண்டிய 

அலுவல் என்ன? 

நாகனார்: (தாழும் உர£த௫) அதுவா ? உள்ளே போய்க் 

கொண்டல்லவர சொல்ல வேண்டும். அசத்திருக்து பேச 
வேண்டியதைப் புறக்து கின்று சொல்வது எப்படி? இரைப் 

பேச்சைக் தெருப் பேச்சாக்கலாமா ? 

காவலன்: அப்படியானால், உள்ளே விடுகிறேன்; 
போய்க் கொண்டு சொல்லும். (போக விடுகின்றான். சாக 

ணாச் உள்ளே போய்க் கொண்டு, கில்லாமல் மேலும் 

கடக்கத் தொடங்குகிருர்) ஓய், பெரியவசே நில்லும். செப்
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இறபடி. சொல்ல மரட்டீரோ? உள்ளே வர்துவிட்டோம்; 

இவன் தயவு இணி கஈமக்கு எதற்கு? என கினைத்திட்டாற் 

போல் தெரிகின்றதே. ௮ர௪ணிடம் சொல்லப் போடின்ற 
காரியம் என்ன, ஐயா. (மான் வந்து கின்று மறித்துக் 
கொள்கின்றான்) 

நாகனார்: என்ன, தம்பி! அறியாப் பிள்ளைபோல ஈடி.க் 
இன்முய். அதை அரசனிடம் அல்லவா சொல்லவேண்டும். 

- தன்னுட் பேசுவதும், ஒருவருக்குச் சொல்லுவதும், உலகோருக்கு. 
உரைப்பதும் எனச் சொல் பல திறப்படும், துவாரம் பட்ட மட்கலம் 

போல, எல்லாவற்றையும் எல்லாரிடமும் கொட்டித் தொலைக்கலாமா ? — 

காவலன்: இப்பொழுதுகான் என் வழிக்கு வந்து 
விட்டீர். சொல்லிற் பிடி கொடுத்து விட்டீர், நீர் 

மட்டும் வக்த காரியத்தை எல்லாரிடமும் சொல்லக் 

கூடாதாக்கும். கரன் மட்டும் யார் வர்தாலும் எல்லா 
ரையும் உள்ளேவிட வேண்டுமாக்கும். நீ என்றால் ஒரு 
மூஜை. சான் என்றால் ஒரு முறையா? நீ நானாதலும் 

கரண் நீயாதலும் உண்டு தானே. பேசல் வல்லவராக 

இருக்கிறீர். சிரிக்கள் சிரிக்கச் சொல்லி, கடையைக் கட்டு 

இறீர். சகரன் ஒன்று உம்மைக் கேட்பேன். என் மனக் 

இற்ருச் ௪ரி யென்று படும்படி, விடை. சொல்லும். உம் 

வீட்டிற்குள்ளே நீர் போவதுபோல, உள்ளேயும் போக 
லாம். பெரிய அரசர்கீகெல்லாம் அரசரைப் பார்க்க, யார் 

வந்தாலும் தங்கு தடையின்றி உள்ளே விடலரமா ? எல் 

லாருமே பரர்ப்பகென்றால், அரசர் எண்: ஒரு அரண்மனை 
கட்டி. அதற்குள்ளே இருத்தல் வேண்டும்? அம்பலக் கல்லி 

லேயே இருந்து விடலாமே? கானும், இவ்வளவு பெரிய 

மனிதன், மொக்கைச் சம்பு ஒன்றை ஊன்றிக்கொண்டு, 
இடையன் போலக் கால்கடுக்க நிற்க வேண்டிய இல்லையே. 
வீடு பேச, போ, காடு வா, வா, என்று கூப்பிடக்கூடி.ய, 

தள்ளாடும் பருவத்திற்கு வச்ச உமக்ரூ, என்ன, ஐயா, 

அரசரிடம் வேலை? தருவன் கேட்டிழுனே என்று என்ன
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arag சொல்லவேண்டுமா? இல்யா? கையாண்டி 

பண்ணுகின் 2 உம்மை உள்ளுக்கு விடலாமா? என்னி 

டத்துப் பேசுகின்ற இப்பழக்கம் தானே அவரிடமும் வரும். 
பழக்க வழக்கம் தெரியாதவரைப் போசு விடுத்தால், 

காளைப் பின்னை என் தலை மேலே இடி. விழுமா? இல்லையா? 

நாகனார்; 8 கேட்ட கேள்வியே கேள்வி! கடவுளுக்கும் 

இறைவன் என்று பெயர். அரசனுக்கும்......... 

காவலன்: அவருக்கும் இறைவ சென்றுகான் பெயர். 

அதனாலென்ன, கெட்டுப் போயிற்று. 

நாகனார்: அப்படிச் சொல்லாதே, தம்பி! சகடவள் 
எல்லாருமதிய, அம்பலத்திலே இருப்பது போல ௮ர௪ணும். 

இருக்க வேண்டியவன் தானே, 

காவலன்: பெயர்ப் பொருத்தம் என்னவோ சரிதான். 

கடைப் பொருத்தம் வேறு மாதிரியாக வன்றோ இருக்கின் 

DG BIST அரண்மனைக்குள் அல்லவ௪ இருக்கினும். 

நாகனார்: அவன் உள்ளே கான் அமர வேண்டுமென்று 
சானுஞ் சொல் .லுவேன். 

காவலன்: என்ன கிழவரே ! பருவ மயக்கம் வெளிப் 

படுன்றதே. முன்னுக்குப் பின் முரணாகப் பிதற்றலாமர? 

சொன்னதைக்கூடவா திரும்ப சொல்லத் தெரியாது. 

நாகனார்: முன்னுக்குப் பின் என்பது முரண் தானே, 

தம்பி! கடவுள் காம் கினைப்பதைச் சொல்லாமலே 2 6g 
கொள்வார். உன் அரசனுக்கு எதும் சொன்னுற்றானே 

தெரியும். 

கரவலன்: ஆம்; ஆம். கீர் வர்திருப்பதைக் கூட. கரண் 

சொன்னாற்றுன் அவருக்குத் தெரியும். 

நாகனார்: கான் சொல்லுவதைப் பட்டென விளங்கிக் 
கொள்ளுகின்றனையே. இன்னவன் சொல்லுவது இது பென 

பக்க மின்றி அறிந்து கொள்ளும் அறிவு மனிதனுக்கு இருந்தாற்- 
போதும்; உலகம் வரமும்.
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காவலன்: எணக்கு அச்ச w Mo உண்டா ? கரன் ஒரு 
மனிதனா? 

நரகனார்: கீ ஒரு மணிதணில்லா விட்டால், கண் பேக் 

கொண்டு கிற்பேனா? நீ கேட்ட கேள்வியை மறத்து 

விட்டாயே, தம்பி! வேந்தன் பலரறிய மன்றத்திலே வீற்றி 

ருந்தால், ஞூடூமக்கள் தன்கள் சூறைகளைச் செல்லில் 

கொள்ள காணார்களேச? கரடு ஞறைபடடு வினையாளர்கள் 

செய்யம் சீர் முறைகெட்ட செயல்களைப் பலச் அியல் 

கேட்டால், அ௮ரசனுபை ப வணங்காத் தலையும் தானே 

வணலங்காதோ? உலகத்தில் கவலைக்கிடமான பெரிய காரியங்களும் 
உரியாரைக் கண்டு, சூழ யாரு மபில்லாது தனிமையில் பேசினால் 

செவ்வனே முடிவ பெறும். பலச் சூழுமிய சூழல் ஈடுவில் உரை 
யா டி.னால், செருக்கும் பொய் மதிப்பும் விரைவம் ஆயை 

இரைப் படலங்கள் உண்மைக் கரட்சியை மறைக்கும், 

அதன் மேலும் மற்றையோர் குறுக்குப் பேச்ச தன் 

கிவுக் கயிற்றை அறுத்துக் திட்பக் கல்லை மணலாக்கும். 

ஆதலான் அவரவர் குறையைக் தனியே கேட்டறிக்து, 

மூறை செய்யத்தான் ௮சசன் தணியிடத்திருக்கின் முன். 

அதனாலே தான் அவன் தணிமையை மக்களும் விரும்பு 

ன்றனர். மயிரிழை போன்ற இச்ிறு அறிவு கூட 

இல்லாத நீ, அரசனுக்குக் காவலனாக அமர்ச்த பொருத் 

தத்தை என்னென்பேன் ! 

காவலன்: மு.தியவரே! எம் மன்னர் அம்பு பகைவர் செஞ் 
கலே தைப்பது மாதிரி, என் மனம் கறுக்கென்னும் படி. 

குத்திப் பேசுகிறீரோ. ம.ரிரிழை என்றால் என்ன இறு 
பொருளா அது. இரு எஅண்ணுக்குச் தெரியாமல், சோதற்றிலே 
கிடந்து வாய் வழியா and por Hs Si, அன்னு என்னைப் 

. படுத்திய பாடு விளக்மெகண்ணெய் த. விய என் மனைவிக்கு 
அல்லவோ தெரியும். சோற்.நிலே கல்ட.லுக்பெக்கிறதென்று 
பல்லுக் காட்டினால் ஒழியத் தெரியாத மக்களுக்கு, இக்க
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அறிவு இல்லாதது சூற்றமே இல்லை. உம்; நல்லது, நீர் 

சொல்லுவதைப் பார்த்தால், வேக்தருக்கும் கூடி. மக்களுக் 
கும் இடையே சான் ஏன் விலங்காக இருக்கவேண்டும். 

அறிவிலி என்று என் மானத்தைக் கப்பலேற்றுஇறிர். 

-இதனை மன்னரிடம் சொல்லி வேலையை விட்டு விலகிக் 

கொள்வேன். கான் என்ன கொண்டியா? உம்மைப் 
போலக் கிழவனா, தடி.யனாய் நிற்பதற்கு. 

நாகனார்: தம்பி! அப்படிச் கொல்லாதே. வேலையை 

விட்டு விடாதே. நீ இங்கே கிற்கத்தான் வேண்டும். நீ 

வெளியே நிற்பதனாலன்றோ, வருகின்ற மக்கள் அரசன் 
உள்ளே இருக்கிருன் என்று தெரிஈச்து கொள்கிமுர்கள். 
பார்க்க வரும் மக்களை வடி. கட்டி உள்ளே விடுவதற்காக 

நீ இங்கே நிற்கவில்லை. 

காவலன்: அதற்கென்று தானே கினைத்துக்கொண் 

டி.ருக்கின்றேன். 

நாகனார்: Saray; We சன்று. வடிகட்டிய அதி 

வடைய நீயோ அதத்கு ஏற்றவன். வேந்தன் என்றும். 

யாரு க்ஞும் மருத்துவர் போல் கரட்இக்னா 6 எளியவன். . சூடி. 

மக்கள் கூப்பிட்டால் உறக்கத்திலும் bee வேண்டிய 

வன். சூறை கூ மினால் கனவிலும் முறைசெய்ய வேண்டிய 

வன். அவ்வசறு தாய்போல் எளியவனை அருமையாக்கும். 
பேயோ டீ. அதற்கோ மீ தடி. கொண்டு கிற்கன்ரறும். 

காவலன்: கான் அரிய பேயுமல்லன் ; வருவாரை யெல் 

லாம், பாத்தை இல்லம் போல உள்ளே விட்டுக்கொண்டு 

இருத்தற்கு உரிய பேதையுமல்லன். 

நாகனார்: பேயினும் பெரியவனே ! பேதையினும் 

உயர்த்தவனே ! பரத்தை இல்லத்திற்ளு வருவார் ஆண்மை 

னும் சிறச்சவனே ! 

காவலன்: என் மனங்குளிரச் சொன்னீர். அணி 

கூர்ந்து என் உடமை யது என்ன தெரிவிப்பீர்,
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நாகனார்: விருக்தினார் போல் வருங்குடி. மக்களை வீட் 
உவன் போல் மூக மலாக்து, வம்மின் என்று இன்சொற் 
கூறி நல்வரவு கூறுவது கின் கடன். வேச்தன் நரண் 
மம் க்கை இது; செல்வழி.ிது; காணும் செவ்வி ௦ 
Damen கை ae மரம் on நின்று அறிவித்தல் 
sr கடன். 

காவலன்: (இகழ்ச்சியாக) பூஉ ௨, என் வேலை இவ் 
"வனவுதானா ? ஏதகேகோ வானக்கோட்டை கட்டிக்கொண் 
டி.ரு்கேன். இணி என் பரரவ் கூறைக்தது. கீர் பேசுவதைப் 
பார்த்தால், என்னைக் காட்டிலும் எத்தனையோ மடங்கு 
படித்தவராகக் காணப்படுகின் நீர். அரசரிடம் சொல்லும் 
காரியக்கைக்கூட Claro. Cavs tor. அது இடக்கட்டும். 

நீர் யார் என்று சொன்னாற் போதும். 

நாகல்: கானா? உன் அரசனுக்குத் தப் எண்று 
வைத்துக் கொள்ளேன். 

காவலன்: (வெடி. சரிப்புற்றுச் கண்ணைத் துடைத்துக் 
கொண்டு) த! ஓ! கீவ்கள் காயர? குமரியாய்க் இழவியா 
waGrr? இச்த இழவை முதலிலே சொல்லியிருந்தால், 
மகனைப்பார்க்க மசடுபோல் கூறுக்கே நிற்பேனா? ௮வரையே 
இங்கு அழைத்து வக்இருப்பேனன்மே? (பின்னும் ௪கை 
பரக) நீங்கள் ௮ர௪குலமச? ஏனோ இவ்வனவ மெலிவு 2? 
ஆணுடையில் உள் வரிக் கோலம் கொண்டு பட்டப்பகலில் 
வரலாமா? நல்லது; நல்லது. உள்சளைப் போன்றாரைக் 
கட்டாயம் வந்த வழியே போகும்படி. செய்க என்பது 
எனக்குப் பெருமான் கட்டளை. 

நாகனார்: (இனச்து) மடமைக் கசவல! சான் சா வென்று 
சொல்லக் கேட்டதும் நீ பேதுற்மும். தாய் என்ருல் பெண் 
பிறவியாகவே இருந்தல் வேண்டும் என்று நீ எங்குக் கற்றனை ? 
பள்ளிப் படியே.றியதுண்டா ? இக்கோல் பிடித்த கை ஏடு 
அடித்ததுண்டா ? வரி யெழுத்தைப் பார்த்த தலை யெழுத்து
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உடையையோ? பெண்ணே யன்.றி, ஆணல்லாத பொருள்: 
ரய தமிழ் மொழியையும், தமிழகத்தையும், தாய் மொழி 
என்றும் தாயகம் என்றும் சொல்லற்குத் இறவாது, உண் 

ணற்ரகுத் இறர்த வாயுடையையேர? பிறர் சொல்லியும் 
மூகளாது, விரிர்க செவியுடையையோ ? தாயின் தன்மை 

கொண்ட பொருளெல்லாம் தாயெனப்படும் என்ற தமிழ் 

மரபுகூடக் கல்லாக காவலனே! நீயோ, யாம் உட்புகுத ற்கு 

அருகதை பூடையேம் என்பதைக் கணிக்க வல்லவன். 

மூல்லை ஈகறுமணத்தைப் பெடி, புண்ணும் pa Huy 

மோ? பரவின்..கவையைப். புகையிலை அதக்கிய வரய இய 
0272? எடா! அரசனுக்குத் தாய் கான் என்று சொன் 
“னதிற் பிழை எவனோ? 

காவலன்: (அச்சத்தோடு) பெரியவயே ! பாட்டன் 
முன்பு பேரன்போல, விளையாடிப் பார்த்தேன். அது 
பிழையர? வயது ஆக ஆகச் சனம் பெருகும் என்று படித 
ததை மறக்து விட்டேன். கையின் ஆற்றலைக் கம்பு அதி 

பாது என்றபடி. உங்கள் வாயாற்றலை பானோ அமிய மாட. 

யும். (பணிந்து) என்னை வெட்டிப் போடுங்கள்; பட்டுக் 
கொளன்ூன்றேன். (தலை கொடுக்கின்றான்) 

நசகனார்: தம்பி! நீ ஈல்ல பையனாக வந்துவிட்டாய். 
மறப்பதற்கா படிப்பது. மறதி கேடு தரும்; சேடு பறதி 
யைச் தரும் என்று இனியாவது ௮றிக்து கொள். 

காவலன்: தாயென்று சொன்னீர்களே, எனக்கு விளவ் 
கவே மாட்டேன் என்இின்றது. 

நாகனார்: அப்படிக் கேட்டால் சொல்லுகின்றேன். நீ 
எனக்குச் சோறு போட்டு என் உடலைப் பேணி வளர்த் 

தால் நீ எனக்குத் தாய், 

காவலன்: நீக்கள் எனக்குச் சோறு ஊட்டி வளர்ச் 
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நாகஞர்: சரண் உனக்குத் தாய்தான். 

காவலன்: அப்படியானால் எனக்குக் தாய்; அரசருக்கும். 

காயா நீங்கள். 

நாகனார்: இது உனக்கு மிக மிகப் புதுமையாகத் 

தோன்றுகிறது. கணவன் உடலைப் பேணுவதனாலே, மனை 

வியைக் கூடத் தாய் என்று முறை கூறி யிருக்கிறுர்கள் 

என்றால், மேவேறு என்ன சொல்லுவது. 

காவலன்: படித்ததெல்லாம் மறந்து விட்டேனென்று 

நினைத்துக் கொள்ளாதீர்கள். தாய்க்குப் பின் தாரம் என் 
ப.து ஒரு பழமொழி யல்லவா ? 

நாகனார்? சாண் ஒரு உழவண். 

காவலன்: மேலே எதுவுஞ் சொல்ல வேண்டா. எல்லாம் 

தானே விளங்கிப் போயிற்று. அரசா முதலாக காட்டி. 

லுள்ள அனைவருக்கும், ஏன் விலங்கு பறவைகளுக்ஞுங்கூட 

நீங்கள் தாம் தாயார். 

நாகனார்: காங்கள் உழுது பயிர் வளர்த்து விளைத்துச் 

சாப்பாட்டிற்கு நெல் தராவிட்டால்... 

காவலன்: நெல் கரத்தான் வேண்டும். இல்லாவிட்டால் 

என் பாடு கூப்பாடூகான்; பின் சரக்காடுதான்; முடிவில்: 

ச௬டுகாடுதான். எல்லாம் நீங்கள் சொன்ன பிற்பஈடுதான் 

தெரிகின்றது. இர்த மூளைக்குப் பிறா சொல்லியே எதுவும் 
தெரியவேண்டி. யிருக்கன்றது. (கம்பால் தன் தலையில் 
இரண்டு போடு போட்டுக் கொள்கின்றான்.) 

நாகனார்: காவலாளி! வருசக்தாதே. உனக்கு மட்டு 

மன்று; யாருக்கும் எதுவும் நாங்கள் சொல்லித்தான் தெரிய வேண்டும். 

காவலன்: வந்த காரியத்தை மறச்திட்டாற் போலத் 

தெரிகின்றது. என் கூடவே கிற்க வர்தாீகளா? உள்ளே 
போக வந்தீர்களா? (உள்ளே போக விடுகன்ருன்.)
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களம் -- அரசவை 

காலம் —~ தாலை 

கூற்று:-- இள்ளி வளவன் என்ற சோழனும், ஈப் 

பசலையார், கோஷர் கிழார், நல்விறையஞார்,' 

தாயங்கண்ணனா, என்ற புலவர்களும், காக 

னார் என்ற உழவப் புலவரும், 

புலவர் பெருமக்களே ! சின்னாட்களாக உங் 
ட்ட ati. 

gone ord காணப் பெறாது கவன்றேண். இன்று ஒரு முகமாக 

காணப்பெற்றமையான், பேருவகை எய்தினேன். உங் 

கட்கு யாவரும் கேளிர். அவர் வாழ்க்கைக் இதும் சன்றும் 

உள்ளபடி அறிந்து கொள்ளும் ஆர்வம் உடையவர்கள். 
உங்களுக்கு யாதும் ஊர். காடோடி.கள் போலச் சென்று 

சுற்றிப் பரந்த அறிவுடையவர்கள். ஆதலின் கிவிரன்றரோ 
எம் குடி. மக்களின் துயர் காணவும், என் நாட்டின் நிலை 

காணவும் வல்லீர். பழியேல் அஞ்சாது எதிர்த்து இடித்துக் 

கூறவல்ல தறுகண்மையும், புகழேல் எஞ்சாது மனமா£ 

வாழ்த்தவல்ல பேரரண்மையும் ஆய இரு பண்புகளும் 
காட்டிற்கு. வேண்டும். இன்றேல், ௮7௬ என்ற _ஊர்இ sere’ 

பன்ளத்துப் புக்ரூப்பட்டுவிடும்; ger CoQ amore. 

டாது பின் வாங்கும். தான் பட்ட துயரை என் எதிரே 

வக்து மனங்கொளச் சொல்லும் பிறப்புரிமை என் காட்டு 

ஒவ்வொரு குடிக்ஞும் உண்டு என்பது யாராலும் அறியப் 
பட்டதொன்று. அவ் வுரிமையை மக்கள் பாரும் செலுத்த 

வில்லை. அதற்குக் காரணம், அவர்கள் இதுவரை துன்பம் 
யாதும் உறவில்லை என்று ஆகுமா? யான் ween oy கு 

தேன். மக்கட்குப் பிறவி யிருக்கும்எரை துள்பரும் பீறத்தல் இருக்கும் 
4258
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என்ற தெளிவானன்ு பிறப்புரிமை என்று ஒன்று விதீக்கப்பட்டது. 

என் குடிமக்கள் தம் அறியாமை காரணமாகவும், தம்முட் 
பகை காரணமாகவும், என் வினையாளர் ஈடர்து கொள் 

ஞும் போக்கு காரணமாகவும், சான் செய்க விதி காரண 
மாகவும் உழக்கும் துன்பங்கள் பல. அவற்றை அவச் 

தம்மினும் விரைக்து வச்து என் உளம் பதியப் புலவர்கள் 

'செவியுறுச் துண் றனர்.  யரனை வரும் பின்னே மணி 

'யோசை வரும் முன்னே ” என்ற இயற்கைப்படி,, புலவர் 

poor au gy உரைக்கும் சிறப்புரிமை யன்றோ, காட்டு மக்கள் 

தம் பிறப்புரிமையை மறக்கச் செய்தது. உழைப்பவனுக் 
கூத் தன் ரூடி. முழுதும் காக்கும் உணவிற்குப் பஞ்சமில்லை 
போலப் பெரியாரைத் துணைக் கொண்ட அரசனுக்சூத் 
அன் காடு முழுதும் காக்கும் அ.இிவித்குப் பஞ்சமில்லை. 

ஆக்கம் அதர்வினாவிச் செல்லும் என்னால், அறிவும் எண் 
அவை வினாவி வருமன்மோ? அஃறிணைப் பொருள்களின் 
உள்ளங்களையும் தம் உள்ளத்தால் அறியவல்ல மதுகை 

புடைய நீங்கள், சென்ற ஊர்களிற் கண்ட சூறையாது 
முண்டேல், கேட்கப் பெரிதும் விருப்ென். 

கோஷரார்; அரசே! வாழ்க. கிண் நிழல் வாழ்வசர் 

உழைப்பிற் கேற்ற உணவும், உணவிற்கேற்ற உழைப்பும், 
கனவு தோன்றாக உறக்கமும் சிறக்க வாய்ச்கவரரதலிண், 

ப௫யறியாமையம் பிணியறியாமையும் உடையர். உயிருட 

ஸணிருச்தாரேணும், பொருளில்லாதாரக்கு. இவ்வுலகத்.து 
வாழ்வில்லை என்று ௧௫௫), வழியல்லாக வழியரனும் 
அதனையே குவிக்கும் வேட்கை மக்கட்கு இயல்பில் எழும். 

அம்மனப் பான்மையை அறிந்தே, 8 முட்டுப்பாடின்றிப் 

பொருள் பெறுமாறு, எல்லாக் சூடிகட்சூம் தொழில் 

வருத்துக் கொடுத்திருக்கன்றுப். அவரவர் செய்த வினை 
சன் பயனை அவரவரே நுகருமாறு விதி கோலிய மிருக் 

Boru. ஆதலின், கின் மக்கள் பொருட் பகையறதியார்.
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பொருளுடன் வாழ்க்காரேனும், புகழில்லாது இறந்தாரை 

இச்சமிழகத்துப் புலவர், பாட்டில், பிறக்த பதிவ செய்யார் 
என்று எண்ணி உண்22ம மயங்கி அறங்கடக்தும் புகழ் 

காணும் மதி நுட்பம் மக்கட்கு உண்டு. அவ்வுண்மையை 

அறிச்தே, உரிமைக்காக, வேற்றுப் பகைக்கு உயிர் கொடுக்கும் 
முறமும் புகழைத் தரும்; ஒற்றுமைக்காக, வீட்டுப் பகைக்கு மானம் 

ஒன்றினை விடாது பொருள் முதலாய எதனையும் விட்டுவிடுங் கொடை 

யும் புகழைப் பயக்கும் என்று புலவர்கள் வழிகாட்டி. யிருக் 

கின்றனர். அதனால், கின் மக்கள் புகழ்ப் பகையறியார். 

கின் காடோ எனின், 1 ஒரு பெண் யானை படுத்து 
இடக்கும் சிறிய இடத்து, எழு ஆண் யானைகளை உண்பிக் 
கூம் அளவான தெல் விளைக்ஞுங் காவிரி சூழ்க்த நாடு; 

ஆதலின், உழைப்பார்க்குண உணவுப் பஞ்சமில்லை. கின் 
குடி. மக்களோ எணின், தமிழ் வழக்கும் காட்டகத்தே 
பிறப்பும் இறப்பும் வேண்டும் என்ற பெரும் பற்றாளர்; 
ஆதலின், காட்டிற்குக் காவற் பஞ்ச மில்லை. சீயே 
சஎணின், கூருளையைப் புதங்காக்கும் புவிபோலவும், 
குட்டியை அகுத்தெடுத்துக் காக்கும் கூரவ்கு போலவும், 
குடிகளின் புறமும் அகமும் காப்பவன்; அதலின், கின் 
அரசில் செம்மைப் பஞ்சமில்லை. கின்னிடத்துல் சூறை 
யுடையார் பகைவரு மிலர். அவரும் வேண்டும் பொழு 
கெல்லாம் தோற்க கின் பகையைப் பெஅஇன்தனச் 
அன்றோ, 

(அப்பொழுது வெள்ளைக்குடி. சாகனாச். உள்ளே துழை 
கின்றார். அரசனிடம் முறை வேண்டுவார் இருப்பதம்.. 
கென ஐரிடம் உண்டு. அப்பக்கத்து அமச்கின்னார்) 

பசலையார்: கோவே! வாழ்க. கின் மக்கள் பசியறியார், 
அணெியறதியார், wanes ire, என்ருர் கோவா ஒழார். 

1 ஒருபிடி படிடிஞ் சீ.றிடம், எழுகளிறு புரக்கு காடு இழவோயே£ என்ப sy 
புறகாதூ௮-
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இவ்வறியாமை மூன்றும் வாழ்க (எல்லாரும் சிரித்தல்) இம் 
மூன்று மன்றிப் பிறிதொரு அறியாமையும் மக்களிடம் 
வாழ்கின்றது. அதுதான் கல்விப்பசி அறியாமை, இவ்வதி 
பரமை அகலவேண்டாவா? வயிற்றுப் பசி சோறு உண் 

டால் நீங்கும். கல்விப் பசி அறிவை உண்ண உண்ண மிகப் 
ப௫ிக்கும். வயிற்றுத் தீ கணிக்கும் ஈரடு வளகாடே. கல்வித் 

தீ பரப்பும் சாடோ நிலை காடு. நின் மறவர்களிற் பலர்,கூற்றுவனை 
வீருந்தாக ஏற்று உயிர்ச்சோறு ஊட்டும் ஆண்மையாளர்கள்: ஆயின் 

என்! தம் பெயர் எழுதத்தெரியாத தற்குறியாளர், கின் கூடிமக்களிற் 
பலர் இருக்ருறளில் சொல்லப்படும் அறங்கட்சே. இலக்கிய 

மாகும் பெருமக்கள்; ஆயின் என் ! எழுத்துக்களைக் இறிய 
கோடுகள் என மயங்கும் சூழக்தைகள். ஒரு WS DWYER 
கோய் நீக்கி உடலை வளர்க்ஞுச் தொழிலிருக் காற்போதுமா? 

அறியாமை நீக்கி உள்ளத்தைக் தூய்மைப் படுத்தும் கல்வி 

யும் வேண்டு மல்லவர ? ஒரு நரடு கேவலம் தொழிலையே 

வளர்க்க நினைப்பது ஒருவன் உடலையே வளர்க்க கினைப் 

பதை QED. எவ்வளவு தான் முயன்றாலும் என் 

வெவற்றை உண்டாலும் உடல் சூறிப்பிட்ட எல்லையளவு 
பெருஒப் பின் சூறையக் காண்கின்றோம். அது போலத் 
தானே ஒரு காடும். மலை ஒரு காட்டின் வளர்சிக்கு 
அறிரூறியா? அன்றிக் கடல் தாழ்ச௫ிக்கு அறிகுறியா? 

"புறவளர்ச்சிக்கு ஒரு எல்லை யுண்டு; அகவளர்ச்சிக்கு எல்லை இல்லை; 

ஆதலின், சாட்டின் நிலையான வளர்ச்சிக்குக் கல்வியே 
உர் என்பது உள்ளங்கை நெல்லிக் ஈனி. 

கிள்ளி: பசலையார் கருத்து என்னெஞ்சிற் பசுமரத் 

தாணியபோற் பதஇகின்றது. கீருஞ் சோறும் ஏனை உயிர்கள் 
பேல மக்கட்கு இன்றியமை யாதவைதாம். என்முலும் 

அவை வரழ்வின் சூறிக்கோளாகுூமா? இதனைப் பரப்ப 
Qos யாது செய்யவேண்டும் ? 

பசலையார்: கின்மறவாகள் படைக்கலம் பயின்று பயின்று 

உயிர்களைக் கொடுத்துக் கொடுத்து விரவுணர்ச்சியைக்
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கற்கவில்லை. உயிார்சமைக் கொடுத்த அஞ்சாத நெஞ்சினோக் 
குப் பிறச்தமையினாலே மறத்தன்மையை இயல்பிற் பெற்ற 

கல்லா மறவர்கள். ௮து போல கின் சூடி.மச்சள் எல்லாத் 
தொழிலாளிகள், செய்திறம் வாய்ச்சு தொழிலாளர் 
குடும்பத்துப் பிறந்து வளர்ச்ச முறையினாலேயே தரமாக 
தொழிலில் - வல்லவர்கள். அ௮வ்வண்மை அவர்களுக்கு எடு 

கற்ற கல்வியான் ௮மைந்ததன்று. ஆதலின், மறவர்க்கும் 
ஏனை மக்கட்கும் தாம் செய்யும் தொதிலைப்பற்றிய அறிவு 
வேண்டும். ஊர்தேதேோரறும் அவ்விடத்து இருக்கும் 
தொழிலுக்கேற்ற தொழிற் Buds களங்கள் அரசு 
அமைத்தல் முதற்கடன். அதன் பின்னர், வாழ்வினைப் 

பற்றியும் உலகம் பற்றியும் கற்பதற்கு அறிவுக்கல்வி கிலை 
பன்கள் கிறுவுதல் வேண்டும் (கின்று பேரியவர் இடத்தில் 

அமரச்கின்௫ுர்) 

கோஷரார்: (பசலையரரைப் பார்தது) உரிய போழ்தில் 

அரிய கருத்தை வெளியிட்டீர், (கை லுக்கு இன்முச்) 

வளவ ! கின் கரடு ஆண்டுகள் பலவாக ௮மைஇ பெற்திருக் 

ன்றது. பகைவரும் கொடுக்கு நறுக்கப்பட்ட தேள் 

போலாபயினர். பசலையார் சொல்லிய அறியாமைப் போரைத் 
தொடங்க இது நல்ல காலமெனக்காண்க. 

கிள்ளி: ஆம்; இது எற்றகரலமே. வில்லும் வேலுவ் 

கொண்டு அதிய௪மையை வெல்லுதல் முடி.யாது. சொல்லும் 

Sr que Gare. அ௮றியரமையைப் புறங்கசட்டச் செய்ய 
மூடியும். இப்போருக்குப் புலவர்களே மறவர்கள். ௮ம் 

மறவாகளுகளுத் தானைத் தலைவர் ஈப்பசலையாரே (எல்லாரும் 

கை தட்டல். 

இறையலனார்: வேச்தே! மலை என்ற சொல் சிறியது 
அதனுட்பொருள் பரப்பினும் உயரத்தினும் பெரியது. 
அதுபோலவே பசலையார் சொல்லிய சொற்கள் எண்ணத்
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தக்கன வாயினும், அவற்றினுட்பொருள் சாடு முழுதும் 
பரவததக்க, எல்லாரையும் உயாத்தச் தக்க சிறப்புடையது 

என்று அறிதல் வேண்டும். 

கிள்ளி: அக்கத்தின் எறப்பை காடு அறியச் செய்தல் 
ஈம் கடன். 

இறையனார்: கா௨றியச் செய்தவன் முன் அதன் 
குறப்பை காமறிதல் ஈல்லது. அரசே! சான்றோர்கள் தமிழ் 

கெழு கூடற்றண் கோல் வேக்து?' என்றும், *தமிழ் நிலை 
பெற்றதாங்கரு மரபின், மகிழ்கனை மறுகின் மதுரை: என் 

அம் பாண்டியனைச் தமிழஞகைப் புகழ்கின்றனர். * தண் : 

புனற் காவிரிக் இழவனை ? எனவும் *ஒரு பிடி படியுஞ் சதி 
டம் எழுகளிநு புரக்கும் சாடு கிழவோய்' எனவும் நின்னை 

வளவகைப் புகழ்கின்றனர். இதன் கண் தார் உண்மையைக் 
காணலாம். 

கிள்ளி: உண்மையின்றி உரைப்பார்களா? சான்றோ 

ரும் மறவரும் உழவரும், ஒரு கரட்டிற்கு அறிவும் உடம்பும் 

உயிரும் போல்வர். மதுரைத் தமிழ், வஞ்சிமறம், புகார்வளம் 

என்று விதந்து புலவர்கள் காட்டுவதன் நோக்கம், தமிழகம் யாதானுங் 

குறைவற்ற நாடு என்று கட்டுவதற்கே யன்ரூ? ௮ஃதன்றி, ஓரரஇன் 
ஈண் ஏனையிரண்டும் இல என்று இழித்துக் காட்டுவதோ, 

yar கோக்கம். அதுவே கருதச்தாயின், பிமையெனகஃ 
கூறவும் வேண்டுமோ? 

இறையனார்: இப்பொழுது உள்ளபடியை கோக்கை, 
கின் கருத்து பிழையில்லை; எனக்கும் உடன்பாடே. என் 

அம் உள்ள இயற்கை கோக்கின் ௮வர் கருத்தும் பிழை 
யில்லை. புலியும் பானையும் உருமிப் பொரும் கரடும் மூரடும் 

கொண்ட மலை காடு, மறத்தை மாந்தர்க்கு இயற்கையில் 

பிறப்பிக்கும் இடமென ௮௪. நீரும் மண்ணுங்கலக்து கில 
மகளை மெல்லியளாக்கும் மருதநகாடே வளகரடு என்று 

அறியாதார் யார்? புலவர்கள் வந்து ஒருங்குகூடி அளவ
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ளாவிக் கற்றதை விரிக்கும் அவைக்களாம் உடைய பாண்டி. 

காடு தமிதினை எளிதாகப் பரப்பவல்லசன்றோ? ஆதலின், 

வையை சரடன் கல்வி வளச்ச்கு முறையைச் காவிரி சடன் 

மேற் கொள்கால் ௪ரலச் இறந்தது என்று வேண்டி.க்கெொள் 

கன்றேன். 

கிள்ளி: அறியாமை என்னும் இருளை அகற்றுதல் 

வேண்டும்; அறிவொளியைப் பெருக்குதல் வேண்டும் 

என்பது; என் உணர்ச்சியைத் தொட்ட கருச்தேயாம். 

ஆின், கல்வி பரப்ப என்னிடம் தோற்ற பகையாசன் 

முறையைக் கைக் கொண்டால், ௮வன் என்னி இறும்பூது 

எய்தானா? சோழர் முடிப் பெருமை கறுமை யடையாதச 2 

நாட்டிற் கல்விக் ௫ுறைவு உண்டு என்று கண்ட உள்கள் 

அறிவு, அரஇற்கு மானக் குறைவை உண்டுபண்ணாது என்று 
சம்புகின்ஹேன். 

கண்ணனார்: வேச்தே! நீயும் உன் கூடி. மக்களும் கான் 

களும் இன்புறும் தென்றல், பொதிய மலையிற் பிறப்பினும், 

அது பகவன் உலடமையோ? பாண்டியன் ஈண்டுச் 

செல்லவிடாது விலக்க தகினைப்பன், அவ்வாற்றலுக்ளுக் 

கட்டுப்பட்டுப் பரவாது நிற்குமோ தென்றல்? அண்றி, 

கரம் பகைவன் பொருளென வரவேற்க விழைய£௮ டுக்க 

நினைப்பின், அதற்ரு உடன்பட்டுப் பின் வாக்குமே தென் 

றல்? வஞ்சியான் மலையிற் பிறந்து வரும் நீரே கரவிரி 

என்று காம் அறியாதவர்களா? அறிக்தும் அச் நீரைப் 
பயன் கொள்ளுவதால், ் வந்து இறுமை இணயன வேணும் 

இல்லையே. “ars பொய்ப்பினும் தான் பொய்யா மலைத் 
தலைய கடற் காவிரி? என்று புலவர் புகழ்க்கது பொய்ப் 
புகழ்ச்சி யன்றே. காற்றும் நீரும் மக்களின் பொதுவுடைமை என்று 
காண்பாய். அதுபோல அறிவும் ஒரு நாட்டின் தனிப்பொருளன்று. அது 
பரவுதலுக்கு எல்லைய மின்று. ஐருவர்தா என்று கேட்ப, 
மற்றவர் கொள் என்று கொடுக்கும் பொருளுமில்லை;



40 உழ வப் புலவன் 

ஆதலின், அறிவு உலகத்தார்க்கே பொதுமை. கின்னாட்டிற் 
Qn6s கால்கள் பெற்ற அறிவுக்கு வழிவழி வளர்ச்த முத் 
தமிழ் நரட்டுச்சகல்வியே தாயன்றோ. சோழச்சூலப் பெருமை 

பும் மறப்பெருமையும் வளர்தற்னுக் க. ரணமாயேசச், மற்று 
கின் பகைவேநக்தர் தசம் எண்று கீ ஈண்ளு அறிவை. 

மூவேக்தா் சாடும், மறம், வாணிகம், சூழ்சசி, அரசிய 

லமைப்பு, வரி விதிப்பு, மணவுறவு முதலான வளர்சூக்குக் 

காதலர் போல ஐன்றையொண்று தழுவி கிற்கின்றன 
என்பது கண்கூடு. புணர்ச்சியின்பத்தைப் பெருக்கில் 

கொள்ளுவதற்குக் காதலர்கள் இடையிடையே ஊடற்... 
Gia செரன்வர். ௮து போல முத்தமிழ் காடும் தம்முட் 
பகை கொள்ளுதல் மானத்தைப் பெருக்கிக் கொள்ளு 

வதற்கேயாம். 

இறையனார்: ஆம்; மூவேக்தர் ஊடினாலும் காதலர் 

போல் அவ்ஷடல் நீட்டிப்பதில்ல, போருக்குப் பின் 

மகளைக் கொடுத்து மணமுறை கொள்கின்ற இன்பக் 

கானே காம் காண்குமோம். 

கிள்ளி: (Hig se கொண்டு) மூவேந்தர் ஊடல் மகட் 
கொடையாலும் நீங்கும்: வடநரட்டவரொடு போர்ப் புணர்ச்சி கொள் 

வும் அள்ஷடல் நீங்கும். 

பசலையார்: ஆதலின் , பாண்டி, கரடு ஆண்மைக்குப் 

பகை நரடேயன்றி அறிவுக்குப் பகை காடன்று என்பது 

வெள்ளிடைமலை. (எல்லாருங் கைதட்டல்) 

இறையனார்: இப்போது பாண்டி காட்டில் வேக்தணுக 
இருப்பவன் ஆரியப்படை. கடச்த நெடுஞ்செழியன். கல்வி 
வளர்க்கும் பொறுப்பை ௮வனே மேற் கொண்டிருக் 
இன்னான். அவன் தரண் முடி.சூடிக் கொண்ட நாளில் 
மக்களுக்கு ஒரு வேண்டுகோள் செய்தான். அ௮ண்று கூடிய 

அவையில் யானும் இருக்கும் பேறு பெற்றேன். seu 

வேண்டுகோள் இதுவே. (ஒரு ஜலையை நீட்டுதல்)
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Saal; (ara 119.450) 

** பழந்தமிழ் மக்களே ! அவைப்புலவர்களே ! 

கோடாச் செங்கோலால் குடிகளைப் போற்றிய பாண் 
மூய அரசிற்கு யான் வேந்தனாகய நன்னாள் இக்காள். 
இன்று உங்கள் அகழும் முகரும் ஒருங்கு மலரக்கண்டு 

எல்லையில்லா உவகை யடைகின்றேன். உங்கள் வாழ்வே 

என் உயர். உங்கள் மதிப்பே எனது ஊக்கம். உங்கள் 
அறிவே என் துணை. 

தாயும் கருவும் போல, காடும் கணி மக்களும் நீடுழி 
சலச்தொரு வாழ்வதற்கால் கேடில் விழுச் செல்வமாகிய 
கல்வியே ஈல்ல உணவு. தாய் ஒரு நிகராகத் தன் பிள்ளை 

களைப் பத்துத் இங்கள் சுமர்து பெற்றவள் என்றாலும், 

கல்வி சான்ற மகனிடத்தும். சணியன்பு காட்டுவாள். 

அரசனும் அண்டில் மூத்தோனை மதியாது அறிவிற் பெரிய 

வணயே தன் கண்ணெனக் கருதுவான். கற்றவனே 
அகத்தும் புறத்தும் எல்லாரும் பசரஈட்டப் படுவசன். 

கான் என் வாழ்க்கையில் இன்று சண்ட ஜார் உண் 

மையைச் சொல்லுவன். அக் கருத்து உவ்சள் மனத்து 

கன்சு பதியம். பொருட் செல்வக்தினும் . கல்விச் செல்வம் 

எவ்வளவு "உயர்ந்தது என்று தானே புலப்படும். அதன் 

பின், பொருளை ஒரு செல்வமென்று கூட எண்ணத் துணிய 

மாட்டீர்கள். பாண்டி நாடு சூமரி வரை பரந்த காடு; 

தென்னிலவ்கையும் அடவ தென்னாடு ; வையை யாறு 
தசயாய் மசக்கை வளர்க்கும் நாடு ; புகழ்தக்த பொதிய மலை 

கரடு ; ஆதலின், என் காடு எல்லாப் பொருட் செல்வமும் 
கிறைசக்க காடு !' (படிப்பதை நிறுத்துகன்றான் ; தற்புகழ்ச்சி 
மிரூதியாக இருக்கின்றதே ' என்று இள்ளி சொல்லு 
இன்ுன்.) 

இறையனார்: அரசே! தற்புகழ்ச்சி பில்லை. முற்றும் 
படி.தீதால் உண்மை விளக்கும்.
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கிள்ளி: (தொடர்க்து படித்தல்) : இத்தகைய காட்டி, 

ணுஞ் சிற்த பொருட் செல்வம் யாது உளது? அச் செல்: 

வத்தை, மக்களே பாருங்கள், யான் யாதொரு வருத்தரமு 

மின் கி என் தந்தைக்கு மகணாபய ஒரு பிறவிக் கரரணத் 

ாலேயே பெற்றேன். செல்வம் கை மாறுதல் வெள்ளம் 
பனள்ளத்து வீழ்தல் போல மிச எளிது. பிறிதொன்றையும் 
கினைமின் 1! என் தந்தை பல்லாண்டு பெற்ற அரியல் 

அடுிவை யான் NSC காரணத்தால் பெற முடியுமோ? 
(உண்மை உண்மை என்றல்) உங்கள் வாழ்விலும் யான் 
சொல்லும் உண்மையை அழுக்இருக்டிறீர்கள்.  சல்லிச 
செல்வம் ஒருவன் தானே வருக்இ ஊன்றி ீட்டக் Ble Gas 

கல்லது, வாணிகதக்கால் பெறுதல் ஒல்லாது. அடைதற்கு எளி 

தாய பொருள் காத்தற்கோ அம்மம்ம! மீகவும் அருமையது. கல்லி 
யோ எனின், வருந்திப் பெறுதற்கு உரியது ; பெற்றால், அது தன்னையே. 

காத்துக் கொள்ளும் தகுதியது. ஆதலீன், அன்பு கணிக்க கூடி. 

பக்க்ளே ! ஆண்களும் பெண்களும் மெப் வருத்தம் பரராது, 

பகி கோக்காது, கண் துஞ்சாது, பொருளானே எல்லாம் 

ஆஞும் என்னும் சிறியோர் சொல்லிற்கார். செலி சாய்கீ 
காது, வானத்தஇினும பரச்ச கல்வியை, மலையினும் உயர்ந்த 

எண்சாத்தைக் தூவல்ல கல்வியை, கடலினும் ஆழ்க்த 

கருத்தினை ஊட்டும் கல்வியை, உயிரினும் Apis ஒழுக்கக், 

கல்வியைக் காற்றினும் கடி.காகக் கற்றல் வேண்டும். சாச் 

ஆனையும் கற்றல் வேண்டும். எனை கரட்டார் எழுக்கறியா 

திருக்ளும் இச்சரனில், எவ்சூடிமக்கள் கல்வியில் புலமை 

பெற்றவர்கள் என்றால், கம் சாட்டின் பெருமைக்கு அஃது 

ஒன்று போதுமே. புலவர்கள் தாயாக நூல்கள் முலையாக 

அறிவு பாலாக எவ்குடியாகிய மக்கள் கொழுகொழுவென 
வளர்க. (ஈல்ல கருத்து. எல்லோரும் கை தட்டல்) என் 

எண்ணம் உங்கள் உறுஇியொல் கிறைவேறுக.”' (படித்து 

முடிக்கின்றான்) பாண்டியன் கல்வி வளர்க்ளு முறை பின் 

பற்றத் தக்க முறை; நல்லது. வஞ்சி காட்டார் கருஷர்ப்
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போர் ஈடந்ததற்றுப்பின், என் கூடி. மக்களை மறக்குடும்பம் 
எனப் புகழ்வாசாயினர். இணிப் பாண்டி சாட்டார் 

ஈம்மைத் தமிழ்க குடும்பம் எனப் புகழுமாறும் செய்வேன். 
அர் காட்டவரெல்லாம் என் குடிகள் போலக் கொடைக். 

சூகும்பமாதல் என்மோே? 

பாலையார்: அதற்கு வளமும் வேண்டும்; மனமும் 

வேண்டுமல்லவா? உடலது மறத்தினும் அறிவுக் தமிழினும் 

Apes, Gara உள்ளம் வாய்க்த கின் காடு வாழ்க. 
அரசே! பிறிதொன்றும் வேண்டுவல். காட்டின் தலை 

சகராவை உற.ச்தை மூதூரில், கல்வி மாளிகை ஒன்று எட்டி. 
நிறுவி ஊர் தோறும் உள்ள புலவர்களும் ௮ுிவு விழை 

பூங் குடிகளும் உவப்பக்கூடி இன்புற ஓர் ஏதுவாகும். 

கிள்ளி: நீச்சள் சொல்லத்தகச்கன செய்யத்தக்கனவே. 
(சாகஞாச் இருச்ச பக்கம் திரும்புகின்றாணன்) தாங்கள் ais gi 
கெடுகேரம் ஆயிற்றுப் போலும். 

நாகர்: “Aor ௮ரசிற் செம்மைப் பஞ்சமில்லை. கின் 
ணிடத்துக் குறையுடையார் பகைவருமிலர் 7? என்று அவச் 
(கோஷர் கிழாரைச் ஈட்டிக்காட்டி) சொல்லிக் கொண் 
டி.ருர்த போதுதான் வர்தேன். 

கிள்ளி; (சாகை முன்னர் அறியாதவனாகலீன் ) 
நீங்கள் இவ்வாசைச் சோக்தவர் தாமோ? 

நாகனார்: (பெருமிதத்தொடு) தமிழகம் மூன்று rar 

உடையது. வானமுடியம், மண் இருவடி௰யம், ௪டலாடை 
பும், முர௬ள் சிலம்பும் தானை மக்களும் உடைய. என்று 

கிறப்பிக்கப்படும் ௮ர௬ எதுவோ, (கி.அ சின்றுட் ௮தனைள் 
சேர்ச்தவன் சான். (எல்லாரும் ௮ யாதென ஆசாய்: 
இன்றன.) 

கிள்ளி: சல்லது. வடநாட்டவரீற் பலர் தமிழ் கற்றிருக்கின்றனர். 
நீங்கள் வடநாட்டவரோ என்று ஐயுற்றேள். என் தமிழ் சாட்டவம்-
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என்று அறிச்து கொண்டேன். மகழ்ச்சி. தமிழ் நாட்டி 
௮ம் தங்கள் கரடு எதுவோ? 

நாகனார்; கதிரவன் ழ்ச இசையில் தோன்றாது இசை 

ரன்னும் கெட்டுத் தோன்றுக; வெள்ளி வடதிசையின் 
Gp கில்லாது தென் இசையில் இரிர்து செல்லட்டும்; 

இயற்கை மாறினும் என்? கரும்பின் வெண்பூ வேலின் 
கூட்டம்பேரல விளங்கும்படி செப்பும் தண்ணீரை என்றும் 
உடைய காவிரி எக் காட்டிற்கு உடைமையேச, (அறிது 
தயங்க) அச் நாட்டிற்கு உடைமையான். (சோழன் குடி. 
என எல்லாரும் அறிக்து கை தட்டுகிறார்கள். தன்னையும் . 

தன்ஞைட்டையும் புகழ்வதற்குச் சோழன் உவகை அடை 

கன்றான் ) 

கிள்ளி: உம் பேச்சு அவையோரையும் என்னையும் 
இன்புஅதக்தியது. புலமை ௪ரன்ட உம்மை மற்றைப் புலவர் 

களும் யாரென 4 6 srw. 

நாகனார்; (பசலையாரைக் காட்டி) அவர் சொல்லியது 

போல் கல்வி மாஷிகை இருக்தால், புலவர் தம்முள் அதி 

பரமை இருக்கமாட்டாது. (எல்லாரும் இரித்தல்) 

கிள்ளி; பேச்சால் மஒழ்வூட்டும் பெரும் புலவசே ! கீர் 
இன்று. இவ்விம் வந்த காரியம் யாதோ? அறிய 
விரும்புவல். 

நாகனார்: அரசே! என் ௬ற்றமாம் ப௫ித்துக கஇடக்ின் 
ஐது; பானும் ப௫ித்து மடி.கன்றேன்; ஆதலின், கெய்யிற் 
பொறித்த மாணிறைச்சியையம், மணிக்கலம் கிறைக்த மது 

வையும் அருளி, எம் பசிப் ணெ நீக்குக என்று உன்னிடத்து 

இரக்க வச்சு இரவலண் அல்லேன். 

Réel: (அமைதியாக) அவ்கனம் £ீர் வந்ததாக யாம் 
நினைக்கவில்லை. அதற்கென வருவார், நீர் சொல்லியபடி. , 

அரவிரி புரக்கும் இச் காட்டில் பாருமில்லை.
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நாகனார்; அற்றம் மறைத்திற்கு வேண்டிய ஆடை எண் 
கூற்றுக் கிற்கும் எனக்கும் இல்லை. நீயே, பாம்புரித்தாற் 
போன்ற கலிவ்கவாடை தந்து, என் உடல் மானத்தைக். 
கரக்க வேண்டும் என்று உயிர் மானத்தை மான் விட்டுப், 

பின் இரக்க வந்த ஒரு பிறவியமல்லேன். 

கிள்ளி; (பின்னும் அமைதியாக) எம்மினும் கல்லாடை 
அணிக்த நீர் அங்வனம் வர்ததாக யாரும் கினைக்கவில்லை 
யவனர் மானம் காக்கப் பட்டாடையும் பருத்தியாடையும் ஏற்றுமதீ 
செய்யும் எம் நாட்டகத்து, ஆடையின்றி மானத்தை ஏற்றுமதி செய். 

வார் இன்னும் பிறக்கவில்லை. 

நாகனார்: (முன்னைவிடக் கடுகடுத்த முகத்தொடு) என் 
கண்ணைப் பறிக்ஞும் ஒளியுடைய கின் கூடை விண்ணனவு 
உயர்ச்திருக்கின்றது. வெயில் படாமைப் பொருட்டே, 

௮க் கூடையை விரித்துக் கொண்டனை 2 

கிள்ளி; (புன்னாுறுவலொடு) அதற்குக் கொண்டதாக 

பாம் கனவிலும் நினைக்கவில்லை. கினைக்சவும் மாட்டோம். 

எழுகிலை மாடத்தின் கீழே இருத்தலால், கினைப்பார் யாரு. 

மிலர். 

நாகர்: கின் குடை கொறறக் கூடை என்னு பெயர் 

பெறு மென்பர். - சூடிமக்களின் இன்பத்தைக் கொல்லு 

வதோ, அக் சூடைக்குக் கொற்றம்? கின் குடை வெண் 

சூடை என்று பண்பு பெறு மென்ப. சூழூகள் படுக்துபரை 

அறியாமலிருப்பதோ, அக் கூடைபின் வெண்மை? பழக் 

கணுற்ற உடிர்களின் துன்ப வெயிலத் தொல்ைப்பேன்;. 
- இன்ப கிழல் கொடுப்பேன் என்பதற்குச் ௬ர௫ுக்காது என்: 

ம் விரித்து வைத்த சூடையல்லவா இது ! (குடையைச் 

௬ட்டிக் காட்டுதல்.) 

கிள்ளி: அதில் என்ன, ஐயம். என் கூடை வெயிலைத். 

தடுத்து நிழல் கொடுக்கும். இதோ என் கைவாள் வெய்ய: 

வனைக் கடலில் விழும்படி. செய்யும். என் குடிகள் பட்ட
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அயர் உண்டேற் சொல்லும். இடுக்கண் படுத்துவரார 
வேக்தராயினும், அவர் என் வாளுக்கூப் பணெமரவர். ஐய! 

.வருந்துல் கூடி. யாதோ? வருத்துவான் பயாவனோ? 

நாகனார்: (கன் கெஞ்சினைச் சுட்டிக்காட்டி) வருக்துவ் 

ரூடி கின் மூன் கிற்கின்ற யானே. 

கிள்ளி: (கடுகடுத்த முகத்தோடு) ஆ! நீவிரோ வருத்த 

முற்றீர். புலவராடய உமகீகா வருத்தம் ? சொல்லேருழவ 

ரர உம்மையே வருத்திய ஒருவன் என் செயமாட்டான் ! 
ஏனை உழவர்களை எனிதிற்அுன்புறுத்துவான். என்னாட்டுக் 

சூடியும் புலவருமான உம்மை வருத்தினான் யாவனோ? 

நாகனார்: (அமைதியாக) என்னை வருத்தினான் என் முன் 

இருக்கின்ற நீயே. (அரசன் தலை சூனிகின்றான் அவைப் 
புலவர்கள் பாவை போலாயினர். அரசனைப் பாராது, 

அவைப் புலவர்களைப் பார்த்துப் பேசுகின்றா..) என் ஈண் 
பிற்குரிய புலவர்களே ! ஈம் கூர்வேல்வளவன் சின்னுட் 
களுக்குழுன் சேரனோடு கருவூர்ப் பறந்தலையிற் போரிட் 

டான் அல்லனோ? அப் போரில், யானைகளின் காலென்ன 
கையென்ன எல்லாம் காரல் வேருகும்படி, சிறு இறு பனக் 

துண்டம்போல வெட்டி. வீழ்ச், சோன் வீராகள் ஓடும் 

போது முதுகுகண்டு கைகொட்டி. ஆர்த்தனர் ஈம் வேக்தன் 
மறவர் என்பது கேட்டு, மிக மஒழ்ந்து தருக்கம். 

அவ் வெற்றி இவன் படையரளச் பகைவர் மார்பை உழுத 

'வேற்படையாண் ஆயிற்று என்று கினைக்கின்றிர்களோ? 
இல்லை, இல்லை. ௮ கினைப்பு பிழை, பிழை. ௮ம் மறவர் 

எனும்பு இரும்பாகவும், எதிர்த்தோர் அஞ்சக் கடித்துப் 

பேசும் அவர் தம் பல் கல்லாகவும், அவர் ௬ழற்றி எறியும் 
வேல் செய்த கொல்லன் கை கருங்கையாகவும், செய்தவர் 
யார? யானையும் மறையும் நெற்கதிர், வானுற வோக்கி 
வளரும்படி, கீழது மேலாகவும் மேலது ழோகவும், மண்ணை 

மயக்யெ படை எது? யாங்கள் நிலமகளை மணந்திலமேல்.
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அவள் பைங்கூழ் என்ற மக்களைப் பெருது மூத்தகுமரி யாவாள்; ஆயின், 

அரசன் திருமகளை மணப்ப தெங்கே? அகம்படி.பாரர்கள் வெற்றி 

மகளை மணப்பதெங்கே? புலவர்கள் தாம காமகள் நலத் 

தைப் பருகுவதெங்கே? அது இடக்க, சூடிமக்கள் தரம் 

தம் அம்மான் மகளை ௮த்தை மகளை வரைவதெங்கே ? ஆத 

லின், உலகம் வாழ்வது படையாளர் வேலானாவ.தூ உமன்று; 

அரசன் கோலான் ஆவதாஉ மன்று; புலவர் சொல்லான் 

ஆவதாஉ மன்று; எம் கெல்லான் ஆவது. உழவு ஓடுவ்கின் 

ஏனையோர் தொழில் ஒடுங்கும். உழவன் இறப்பின் உலகம் 
இறக்கும். கரகரிகத்தின் முதற்படி உழவெனவும், முடிவுப் 
படி. உழவின்மை எனவும் அறியாதார், தாம் உண்மையே 

அறியாதார் ஆவர். 

கிள்ளி; (வருத்தச்தொடு) மூதறிபுலவரே ! உம் மனத் 

துடிப்பு, சொற்றுடிப்பு, மெய்த் துடிப்பெல்லாம் எமக்கே. 

உயிர்த் துடிப்பை உண்டாக்குகின்றன. ஏனை காடுகளைக் 

காட்டிலும் எம் நாடே. உழவர்கள் நிறைந்தகாடு. அவர்கள் 

எம் மூதற் குடிகள். இக்சாடு வளகரடு அவதற்களும், 

யான் வளவன் ஆவதற்சூம் இச்கரடு காரண மன்று; யான் 

காரண மல்லன். மண் தேய்த்த புகழை யுடைய உழவர் 

களே முதற்காரணம். அவர்கள் ஏர்ப்படையே துணைக் 

காரணம். ஆதலின், உழவப் புலவரர௫ய நீர் எம்மாற் படு 

துபரைச் சொல்லுமா வேண்டுதும் செய்தி முழுதும் ஆச 

அமரச் சொல்லுவீர். 

நாகனார்: வாழ்க, அரசே. எம்மூர் வெள்ளைக்குடி 

என்பது. பிறவூர் கிலங்கட்கெல்லாவ் கால்வாய் என்னும் 

மூலை வழியாக நீர்ப்பாலூட்டி, வருஉங் காவிரித்தாய், 

இுதிபிலுள்ள எம்ஞார்க்கு மட்டும் இல்லி தூர்த்த 

பொல்லா முலையினள் ஆயினள். மேன் மழை மில்லாமை 

. பரலும், நீர் வரூஉவ் கால்வாய் வழிதூர்க்து மேடிட்டமை 

பாலும், எம் ஈன்செய்ப் பாப்பு விளையா தொழித்தது,
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இண்றன்று; ஆண்டுகள் மூன்றுபின. வரி வரங்க லந்த விருந். 

தினற்டம் வாய்க்கால் முற்றும் ஊமை யாயிற்று என்று எங் குறையை 

எடுத்துச் சொல்லியும் பயன்படக் காணேம். அதணன்மேலும், அவ் 

வினையாளர்கள் மூன்றாண்டுகளாக விளையா கிலத்தற்ளூ 
மூழு வரியும் விதித்தனர். அவ்வரியை அளித்தருலத்தக்க 

செல்வமுடையே மரபினும், மூறைகெட்ட வரிகட்டும் 
அலிவடையே மல்லேம். வேக்தே ! புலவர்சளே ! விளையா 
கிலை எமக்குமட்டும் கோக்கதன்று. ஓரு சூடி. தவருமல் 

எம்ர் முழுமைக்கும் கே்கிதுளது. இக் கிலையில் ௮ர௪ண் 

வினையானார்சள். வரிகட்டா கிலங்ககா ஏலம் போடவும், 

தமதாக்கவுஞ் எசெய்வோமென்று சூடிகளை அச்சுறுத்து 

கின்றனர். இன்ன காளைக்குள் வரி கட்டாவிட்டால் நில 

மும் ஏனை மனையும் இழக்கப் பெறுவீர்கள் என்று இழவுப் 
பறை  பவறைகன்றணர். ஊர்மாழுதும்படும்... உள்ளதீ 

துயரைப் பொருது, விரைற்து வர்சகேம். வினையாளர்தக் 

கொடிய செய்கைக்கு வேக்தனே பொறுப்பன்றோ? 

கிள்ளி: ௮வர் செய்கை கொடிது; யானே பொருப்பு. 
அதிலென்ன, ஐயம். (மூகமர.கி) இதுவரை கேளாச்செய்து, 

கடவா நடப்பு. கூற்றமலிக்த கொடுமை. நிலம் விளையாமை 

காணாக் குருடர். காட்டியுங் காணமாட்டாக். கண்மூடி. 

கன். ஊர் மக்கள் புகட்டியமவ் கேளாச செவிடர். உற்றது 
சொல்லாக ஊமையர். தெரிந்தும், இகழ்ச்து ஈடக்கூம் 

வம்பர். கோலை வளைக்ஞால் கொல்லர். என் சூடி மக்கள் 

வாழ்வே என் வாழ்வு. அவர் தச் தாழ்வே என் தாழ்வு. 

அவர்கள் என்னை ஓரு வேர்கனென உயர்த்தி மதியாரேல், 

கானும் ஒருகுடிதானே. மக்கல் மறவர்களாக, விலங்குகள் படை 
களாக, இரும்புகள் கருவியாக நானொரு மனிதன் வேந்தனானேன், குடி 

களின் மறந்தொகையே என் வெற்றி. அவர் தம் முயற்சித் தொகையே 
என் செல்வம், அவர்தம் உள்ளத் தொகையே என் துணை. அவர்தம். 

உரிமைக் காப்பே என்னரசு (மீண்டுஞ் சினச்த) என்னுள்ளத் 
ஹைக் கல்லாத மானிட விலங்குகள். தமது எருத்தே ௮சசன்
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கருதீதென கிளைக்கும் ௮றிவதைகள். குடிகளின ஆகச்கமே 

அரசன் கோக்கமென அறிந்தும் வேறு செய்யும் கூறும் 

பார்கள். என் உட்பகை, எண்ணுடல் கோய்கள். எவ்வூர் 
மக்களுக்கு அத்தியவர் கொடுமை செய்தனரோ, அவ்வூர் 

மக்கள் எண்டு துயர் நீங்கவும், எனையூர் மக்கள் என் முறை 

கரணவும், தீய அவரை, அவ்ஷரிடதது, எனைவினையாளரச் 

முன்பாகப் பல வகையால் ஒறுப்பேன், பார்மின். (௧௯ 

னாரை கோக்க) ஈல்ல புலவசே ! உம் செய்திக்கு எம் சன்றி. 

உம்முடைய நன்செய்ககும் ஊரார் சன்செய்கீரும் வளை 
யாத காலச் தெரட்டு விதித்த வரியெல்லாம் விதிக்கக்கூடா 
வரி. ஆதலின் நீன்கள் வரிக்கடன் கொடுத்தல் வேண்டா. 
கொடுக்காது எங் கோலைச் செங்கோலாக்கினீர்கள். 
கொடுத்திருப்பின், அதபொழுதே எங்கோல் கோடிய 
தாருமண்றோ. நும் வரவு ஈல்வரவு. முறை கோடிவரும் 
வரப்பொருள் அரசைக் கீழறுக்கும். ஆதலின், விளைய கு 
நிலத்திற்கு வரி கொடுத்தல் வேண்டா என்னு என் ஈட்டு 
ஒவ்வொரு ஊரிலும் பறை யறையச் செய்வேன். 

கோவூரார்: (சகாகஞாரைப் பசாத௮) ஈண்ப ! உம் அரிய 
ல.ிவ பெரிதும் பாராட்டுதற் சூரியது, 

கண்ணனார்: அதனைவிட இவர் அ௮ஞ்௪சசமை கண்டும் 
வினையாளர் அஞ்சவில்லை என்றால் அவர் கெரடுமை அளத் 
தற்கரியது. 

இறையனார்; சாகனார் பேசும் போது இளங்காளை 
போலச் தோன்றுமுர். 

நாகனார்: எனக்கு என்ன தொண்ணூறு வயது தானே 
ஆகின்றது. 

Gat atl: வெள்ளாக்குடி.யில் உம்ைமவிட இளமையசன 

வர்கள் இன்னும் இருக்கிறார்களோ ? 

42544,
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நாகனார்; கீவ்கள் தாம் எல்லாரும் ஒரு காளைக்கு வர 
வேண்டி. பிருக்குமே. அன்று பார்த்தால் தெரிகின்றது. 
என் பாட்டனாரைக் காட்டுகின்றேன். அவரால் ஒரு காத 
தொலைவிற்கு மேல் கடக்க முடியாது. (எல்லாருஞ் இரித் 
தல்) ஏண், எல்மைருக்ு கிகிக்கிறிச்சள். எல்லாரும் வாழ 
வாழ்கின்ற உழவன், எல்லருஞ் சாகத்தானே சரவரன். 
(உண்மை, உண்மை) 

பசலையார்: வளவ! கம் நாகனார் ஓர் உழவுக் தொழு 

anwar, கரன் வேண்டியபடி, புலமைக் கல்வியும் 

உடையவர். ஆகலின், கண்ட சூறையை அவை யேலி 

எடுத்துச் சொல்லி, அரசைச் செம்மைப் படுத்திரை. இக் 

நிகழ்ச்சியால், சூறை நீங்கிக் குடிகள் வாழ்வத்னாத் 
தொழிலொடு கல்வியும் வேண்டும் என்பது மிகத் தெளிவா 
இன்றது. கோல் கோடாமை வேண்டும் ௮ர௪ணாகிய நீ 
ஆவன செய்க. 

நாகனார்: வேக்தே! நீ காட்சிக் கெளியண் ஆனும். 

சசன் கடுஞ் சொல்லண் ஆனேன். சூறையை அ௮மைஇ 

யாகக் கேட்டுக் கோடாது முறை செய்யுவ் குணம் கரி 
கரலன் வழிச் தகோன்றலாகிய உனக்குக் குடிமை 
யொமழுக்கங்காண். யான் எம் வேக்தளையும், புது ஈண்பர் 
களாகிய புலவர்ககாயங் உணு மாறு எவிய கின் விளை 
யாளர்களுக்கு நான் என்ன கைம்மாறு செய்யவல்லேன் . 

(எல்லாருஞ் அிரிததல்) 
கிள்ளி: அதனைப் பற்நிய கவலை தங்கட்ணு வேண்டுவ 

இல்லை. சான் பார்த்துக் கொள்ளுகிறேன். உரிய கைம் 
மர செய்யத்தான் வேண்டும். 

வெண்பா 
தொழிலும் படிப்பும் தணையாயின் செல்வ 
எழிலும் ஈடு ஸரிரு௬்ஞூம்-பொழுலும் 
தமிமும் படைத்த தமிழ் நிலத்தீர் ! வாழ்க 
இமிமுள் கடல்சூ மிவண். 

டஅழவம் புவைன்'' என்னும் தாடகம் முற்றும்,
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geri — ஆரடு 

காலம் - நண்பகல் 

கூற்று -- வல்விலோர், வன்பரணர், 

பாணர் லாயவா் ஜு 

(வன்பரணர் என்று தலைமைப் பாணரும், ஒப் 

பரணர்களும் கடவை வருத்தத்தரல், பலா மரத் இனடி.யில் 

தங்வியிருக்கின்றனர். எக்த வள்ளலிடஞ் சென்று, இரக் 

கசைமென்று உரையாடுகஇன்றனர்) 

பண்ணன்: பேச்சை கிறுத்துங்கள். தேர விறு விது 

சான்று ஒரு ஓசை கேட்கின்றதே. ஆம். அதோ பாருவ் 

கன். அ௮ம்பொன்று செம்முகச்தோடு செல்கின்றதைப் 
பாருவ்கள். ஆ! என்ன Sunny கிலத்திற்குன் மறைச்து 

விட்டதே. 

வெளியன்: கீ சொல்லியபடி. அக்த மாத்தடியில் இருக் 

இருக்தரல் கம்முன் ஒருவன் உயிர............... காமெல்லாஞ் 

செய்த நற்பேறுகசன், இக்க மரச்தடியிலே தங்க வேண்டு 

மென்று சான்சொல்லியதை நீவ்கள் ஒத்துஃ்கொண்டீர்கள். 

வன்பரணர்: மூட்டை முடி.ச்சுகளைத் தூக்கிக் கொண்டு 

புறப்படுவ்கள். அம்பு மறைந்த இடத்திற்குப் போசு 
வேண்டும். அம்பெறிக்தவன் யாரென்று பசர்த்து, அவ 
அிடத்திலே போய் இரக்து இன்றைப் பொழுதைக் கழித்து 

விடலாம்.
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(பாணர்கள் பல்லியங்களைப் பலாக் கொத்துப் போலக் 
காவில் தொர்க விட்டுக் கொண்டு புறப்படுகின்றனர். சேந்தன் 

என்ற பாணன் புற்றில் நுழைந்திருக்க அம்பை வெளியில் எடுக்க, 

அஃது உடும்பொடு வருஇன்றதா. அம்மாடி! என்றலறி, அப் 

படியே கீழே போட்டு விட்டுச் துள்ளுகிறான். செத்த உடும்பிற்கு 

கடுங்கியது கண்டு மற்றைப் பாணர்கள் ககைக்கிறார்கள்) 

சேந்தன்; செத்த உடும்பா ? அம்பு தலையிலே தைத்த 
சனாலே, ஓரே கூத்திலே செத்துவிட்டது. (கூற்று முற்றும் 
பார்தத) அம்புகீரூரிய வேடுவனைக் காணோமே. ஈல்லபே று. 

உடும்பு ஆளுக்கு ஓவ்வொரு வாய்க்குப் போகும். 

பண்ணன்: அம்பு யரருடையதென்னு பாரு. உடும்பை 

காம் இன்று விட்டாலும் அம்பினை உடையவனிடத்துக் 

கொடுத்துவி... வேண்டும். அதுதானே முறை 

வெளியன்: ரீ சொல்லுவது கிரம்பப் பொருத்தம். அம்பு 

ஈம்மிட.த்திருக்கால், ஈம்மை வீரர்களாகவும் பகைவர்களா 

கவும் யாரும் கினைத்துவிடப் போகிருர்கள். அதுதானே 

நீ கருதுவது, 

வன்பரணர்: (அம்பின் பல பருதிகளையுக் . திருப்பிக் 
திருப்பிப் பார்த்து விட்டு, வியப்பொடு) ஓர் எழுத்துள் 

கரணப்பட வில்லையே. பெயர் பொறிக்கப்படாத அம்பை 

இதுவரை, எனக்கும் எண்பது அகவை ஆய்விட்டது, 

பார்த்ததில்லவயே. புதிதா அம்பெறிக்து பழகுபவன் 

போலும். சூறி பிழைத்து, வருவார் போவார் மேற் படின், 

என் செய்வதென அஞ்டுப் பெயர் தட்டாமல் இருக்கலாம். 
அல்லது, தன் பகைவரை சேர் கின்று எதஇரக்காது, இசாமன் 

போல் மழைச்து கின்று எய்யும் ஒரு வஞ்சகண் அம்பாக 

இருக்கலாம். அப்படியே இருந்தாலும், அவளைப்போல், 

அம்பிற் பெயர் பொறித்திருக்கலாமே. (er Ht pap 

tries) எய்தவனைக் காணோமே. குறி பொய்த்ததா,
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வாய்த்ததா. என்பதைக்கூட வந்து பரராத ஒருவனும் 

உண்டா? வழிப் போவாரைக் கொன்று பிழைக்கும் ஒரு 

வேடனோ? வாருவ்கள், உண்மை காணாது போவதில்லை 

அமபு வக்த இசை கோக்கிள் செல்லுவோம். மறுபடியும் 

புறப்படுங்கள். 

(உடுமபையும் அம்பையும் எடுத்துக் கொண்டு ADs 
தொலைவு சென்றதும், ஆண் பன்றி இறந்து வீழ்ந்து டப்பதைப் 
பார்க்கிறார்கள்] 

வன்பரணர்: ். இக்த அம்பு இப் பன்றியின் வயிற் 
ள் புகுக்துதான் ௮ அங்கு வற்து தங்இயி பிருக்கின்றது. ஜய 

மில்லை, ஐயமில்லை. இவ்வம்புக் கூடையான். புதிதாகப் 

பழருபவன் என்று கினைத்ததிருக்கின்ரதே, அது மூக் 
காலும் பிழை. 

சேந்தன்: உணவுக்கு வேட்டையாடி. மிருக்தால், இப் 

பன்றி இதுவசை இங்கே கிடக்கூமா? அம்பு கூடவே ஓடி 
வருவானன்னமோ? ஆதலால், மாணாக்கர்களுக்குப் பழக் 

கொடுக்கும் வில்லாகுிசியகை இருக்காலும் இருக்கலாம். 

வெளியன்; என்ன, தம்பி, பொருத்ச மில்லாமற் 

சொல்லுகிறாய். எய்யப் பயிற்றிக் கொடுக்கும் ஆசிரியன் 

இறக்க பொருளை எடுக்கப் பயிற்றிக் கொடுக்கசமலார 
இருப்பான் ? இல்லாவிட்டால், எய்து போதல் நங்கடன் ; 
எடுத்து பேசதல் பிறர் கடன் போலும் என்த மாணாக்கர் 

நினைத்துக்கொள்ள மாட்டார்களா? கல்பட்டு மாங்காய் 
விமுத்தால் அதனைக் கடிய தவர் இலரே. 

மூவன்: இன்று கல்ல விருக்து. உடும்பு ஒரு வாய்க் 
GE காணாதே ; முழுப் பசியாக இருக்தாலும் இருக்கலாம்; 

அரைஞகுறைம் பக௫ியாக இருப்பது முடியாதே; இடைத்த 
உடும்பை விட்டுவிட்டா லென்ன என்று பெற்ற உடும்: 
பிற்ஞூக் கவலைப்பட்டோம். கல்ல பன்றி. கொழுத்த பன்.தி. 
சிற்முனைக்குட்டி, போல இருக்கிறது, தலையைப் பாருங்கள் ,
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உரலைப்போல. இது போதும் இரண்டு கரளைக்கு. உணவுக் 

கவலை ஒருவாறு ஓழிர்த௮. (என்று WIGS MoUs gs தோளில் 

தூக்கப் போடுறான்) 

பண்ணன்: எனடா, இதனைத் தோளில் ௬மக்கின்றாப். 

எல்லாருவ் கொஞ்சங் கொஞ்சமாக வயிற்றிலே வைத்துக் 

கொண்டாற், ௬மையே தோன்முது. திரும்ப வந்து 

அப்படிச் செய்வோம். அதுவரையிலே இக்கனே இடக் 
கட்டும். கம்மைத தவிர இதனை யார் எடுக்கப் 

போர்கள். 

(பன்றியை அரங்கனோ இடத்தி மறுபடியும் புறப்பட்டு, ஒரு. 

ஆண்மான் இமக்து கிடப்பதைப் பார்க்கிறார் வன்பரணர்) 

வன்பரணர்: எண்ணா, வில௪! என்னா அருமை 1! அம் 

பொன்றா இவ்வளவு உயிர்களைக் கொன்றது ! ஈம்பததக்க 

தாக இல்லை யென்றாலும், சடக்திருப்பதனாலே சகம்பத்தானே 
வேண்டியிருக்கன்றது. ஐடுமானை எறிவது செயற்கரிய 

செயலன்றோ ! இம் மாண் எத்தனை முலற புரண்டிருக் 

இன்றது. புரண்டு புரண்டு இறக்க BLE, 2 Gi 

காணீர். Havana ys ரூடையான் பிறவியிற் கல்ல 

வேட்டுவன். இருக்காம் என்றுதான். விளவ்௪வில்லை. 

ஏன் இவைகளை அவண் எடுக்க வசனில்லை? அவளைச் காண 
வேண்டும் ; சுண்டு வணங்க வேண்டும் ; மாளையம் பன்றி 

யையும். ஓரே விமையிய் கொன்ற முதல்வா! என்று 

புகுதல் வேண்டும். 

(மீண்டும் Lyons Bw போது சிறிது தொலைவிலே புலி 

யொன்று படுத்தாற்போற் கிடப்பதை மூன் சென்ற மூவன் 
பார்த்து, பேசாதீர்கள் ; உறக்கத்தைக் கலைக்காதீர்கள் எண்று 

பொருள் படும்படி, வாய் பொத்தியுல் கன்னத்தைச் சாய்த்துக் 

கைவைத்தும் காட்டுகிறன். பின் செல்இபமாறு கையசைசத்துகி 

கையாம் புலிகிடப்பதைசக் சுட்டிக் காட்டுகிறான். . எல்லாருக் 

Bebe ஓடப் பார்க்கிறார்கள்.)
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பஸ்ணன்: (ஓடாது உற்றுப்பார்தது, உரத்த) ஓடஈ 

தார்கள். செத்தபலிக்கு அஞ்சு ஓடுகின்ற நமக்கும் விரத 

இத்ஞும் சூமரிமுதல் இமயம் அளவு தொலைவிருக்ளும். புலி 
பட்டப்பகலில் ஈடுவழியிற் கமுூதை போல் படுத்து இடப்ப 

துணுடா? எல்லாரும் என்பின் வாருங்கள். பாணர்களுக் 

or சான்கான் ஆண்பிள்ளை. சான் ஒரு மறவன். 

சேந்தன்: (எட்டிப் பார்த்து) புலி வாய் (வெர்தல்லவர 

கிடக்கின்றது. பல்லைப் பாருவ்கள் ! எவ்வளவு வளைவுளன் 
கூர்மையும். உயிரொடு மாதிர மிருச்சால், கமக்சூப்புலி 

இன்று எமனாக இருந்திருக்கும். புகழுடம்பு அடைக்இருக 
கம். கல்ல வேளையிற் பூகவடம்பை விட்டுப்போய் விட்டது. 
ஜயோ; பாவம். புலிக்குக்கூட யமனுண்டு என்னு சொல் 

அங்கள். அதனாலேதான், வல்லவனுக்கு வல்லவன் வைப 

க்திலே உண்டென்று சொல்லி இருக்கிருர்சள் ம.சசதை 
LUT GOW. 

வன்பரணர்: தோழர்களே ! உலகத்திலே இலை இவை நடக்கு 
மென்று சொல்லும் அறிவுடைமையைக் காட்டிலும், நடவாதது உலகத் 

தில் யாது என்று கேட்கும் பேதைஷம சிறந்தது போலும். பொய்யா 

மைக்க 5) தாண் வழியோலும். பாருங்கள் ! ஆலிலை 

போன்ற ஒரு முழ அம்பு, பாய்வடுற் சிறந்த புலியைப் 
பள்ளி கொள்ளச் செய்து, விரைவிற் இறக்க கலையை 
உருட்டி. விளையாடித், தோலிற் சிறக்க கேழற் பன்றியைக் 

கம்மேலாக உழுது, வலியிற் சிறந்த உடும்பின் தலையில் 

மூடிபோல் ௮7௬ வீற்றிருச்குது என்பதைக் சண்ணாரரக் 
காணப் பிறவி எடுக்தோம். அம்பெய்தவனைக் காணாது 

இறப்பே, ஈம் என்பு வேவாது. ஆலை Horm Mer sae 

வில்லை. புலியையவ் கொன்று, புலிக்கு. இசையசகும் 
பெண்ணோக்குடைய புல்வாயையவ் கொன்ற இவனை ௮௬ 
ளுடையவன் என்று யார் கினைப்பா ? பயன் யாதுங்களுஇக் 

கொல்லுபவஞயின், தாணினைத்த பயனைப் பெற்றதுவ்
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கொல்லுகலை கிறுத்துவன். பயன் நோக்காது வினைசெய்தல் 

சேண்டும் என்ற ஒரு சயார் துறவுரைப்படி, யாதொரு பயனுங்கரு 

தாது, கொலையாகிய வீனை செய்தலே தன் கடனென்று எண்ணுவனயீன் 

அவளை ஞூமன் என்று வினளிப்பகல்லது, பிறிது பெயரிட் 

உழைக்க அதுியேன் வம்மின், இன்னும் அவன் செய்த 

இருவிளயாடல்கள் உளவேற் காண்பேசம். 

(மூன்னடந்த வெளியன் வீழ்ந்துகடக்கும் யானையைக் 

காண்கிறான் ) " 

வெளியன்: புலியைக் கண்டு அ௮ஞ்ூயது போல் 

அகுதசற்க. இரந்த யானை செத்தே போடிற்று. வயிறு ஊஇப் 

புடைத்திருப்பதிலிருக்கே தெரிய வில்லையா? இவ்வி 
யானையை அங்குச் செத்துக்கெக்த புலிதான் கொன்றிருக்க 
வேண்டும். இதனைச் சாகடித்துத் தானுஞ் சாவுண்ட.து. 

வேண்டும், வேண்டும். 

* பிறர்க்கின்னா முற்பகல் செய்யின் தமக்ூன்னா 
பிற்பகல் தாமே வரும்? என்பது விலங்குக்கும் 
பொய்யா மொழி பன்றோ ! 

பண்ணன்: நீ சொல்லுவதைப் பார்த்தால், புலிக்கு 

இன்னா செய்த அம்புகீகசூரியவனும் பிறரரல் கொல்லப் 
பட்டுக் இடக்க வேண்டுமே. 

மூவன்: பே, அண்ணா. நீ தெரியாமல் பேசுகன்றாுப். 
நீ சொல்லுகிறபடி., ஈடக்க வேண்டு மென்முல், அம்பிலே 

பெயரிருக்க வேண்டுமா, இல்லையா? வருவதறிக்து தான் 
பெயரில்லாத அம்பை எய்திருக்கிறான். அவன் தன் அம்பு 
போலே 2 Wai கூர்மையுடையவன். 

சேந்தன்: (மூவன் தோளைக் தட்டி) கான் எதை நினைத் 
தேனோ, அதையே செசன்னாய். என்ன செய்தரலும், மணி 

தன் அறிவிலே தப்பித்துக்கொள்வான். அதனாலேதான், 

உலகத்திலே அறிலிருக்கிற மக்கல் எந்தத் தீமையையுந் துணீச்ச 

லாகச் .சேய்கீருர்கள்.
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வன்பரணர்: நீங்கள் எல்லிரும் மணிதனாற்றல் ௮றியச 
மல் பேசுகின்தீர்கள். இகத யானையைக் கொன்ற (கை 

யம்பைக் காட்டி.) இச்சு அம்பே அத்த உடும்பையுவ் கொன் 
ற. ஐயமே பில்லை. கல்லோர் சொல்லைக் கல்லார் தஞ்செவி 

வழியாகத் தடையின்றி விட்டுத்தம்வாழ்ஃ.வக கெடுத்துக் 

கொள்வது போல இவ்வம்பும் யானையின் செவி வழியாகப் 

போய் மாளச் செய்க ஒழுக்கினைப் பார்மின்;) மருட்கை 

யடைவீர். அம்பின் கூர்மையோ எல்லா உயிர்களையுவ் 

கொண்றது? இல்லை, இல்லை. இதோ காரணீச அம்பினை. மண் 

வெட்டி, போல் மழுள்கி மடிந்து விட்டதே. பேரியாமழே 
யாரினும் அறியாதான்கைப்புகின் என்னாம் ? ஈரம்பு அறு 

படுவதல்லது, இசை பிறக்குமா? உரைமதி, அம்பிற்கு 

வன்மையும் விசையம் எய்பவன் கொடுப்பதல்லது இயல்பி 

லில்லையே. 

பண்ணன்: பரணர் சொல்வதே மெய்ம்மை. அம்பிற்கு 

வன்மை இயல் பென்றால் அது தன்னை வைத்திருக்கிற 

பரண இன்னும் வைத்திருக்குமர ? 

வன்பரணர்: ஒரு தணிவேடுவண் தன் ஆண்மையை ஒரு 

ருவரய்த இரட்டி, இத்துணை உயிர்களை அம்பு கருவியாகக் 

கொண்றிருக்கிறுன். அவன் gr வல்வில் வேட்டுவன். 

புலவர் பாடல் பெறத்தக்க மறவேட்டுவன். (ஈடு) 

ஆனுல்............ என்னெஞ்சு துளங்குஒன்றது. சொல்ல 

கர நீன வில்லை. அவ்வேட்டுவனைப் பார்க்க விழைச்சு என் 

வேணவரவும், சரஞுர் தறுவாயில் கரடியோட்டங் சூறை 

வது போல, வரவரக் சூறைகன்றது. அவன் நம்மைப் 

பாசாமல், காம் மறைந்து தஇரும்பி விடுவது நல்ல காலம் 

என்றே கருதுகிறேன். 

வெலியன்: முன்னேறுங்கள் என்று முதலிலே சொல்லி 

Orr. அதன்படி. புறப்பட்டு இது வரை வந்தோம். பிண் 
வாங்குங்கள் என்று இப்பொழுது சொல்லுகிறீர். அதன்
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படியுஞ் செய்யக் கடமைப் பட்டி ருக்கின்டோம், அ.கிவிலும் 

முதுமையிலும் முஇர்ர்தோரா கவின், எங்கள் ஈலமே கருது 

பவராதலின். தலைவரா தலின். 

வன்பரணர்; ஒழுக்கங். கடவாத அறிவிற்குத் நெலிவான 
காரணங்களைப் பின் வரும் நிகழ்ச்சிகள் காட்டினால், முன் செய்த 

முடிவை மாற்றிக்கொள்ளக் கடமைப்பட்டவன் மனமுடைய மகன், 

காரணமில்லாமற் சொல்லவில்லை. தனக்கு ஒரு தஇங்குஞ் 
செய்யாத யானை, புலி, மாண் பன்றி, உடும்பு எண் 

வரிசைப்படி... உயிரினங்களைக் கொன்ற ஒரு கொடியோன் . 
கூற்ற மற்ற ஒருமனிதனையங் கொன்றே யிருப்பாண். அப் 

பிணத்தை இன்னுஞ் ௪ரிதே தொல்லிற் சென்றா காண 

லாம் என்று கான் கினைப்பது முறை தானே? (ஆம், ஆம்? 

மணிதன் முதலாய் உடும்பு ஈரானவற்றிற்குக் Fa) LON GOI 

ஒரு இயவனைக் காண்பதுக் இதுதானே? (ஆம், ஆம்) 

எண்டால், பண்ணிசைத்து என்னை மகிழ்விக்க என்று அம் 

பொன்று கையேகர்திச் சொன்னால், அப்பாவியை எதஇரப் 

பது யார்? ஆதலால் போனது போகும், நகிறுத்துவ்கள் 

அம்பையும் உடும்பையும் அப்படியே போட்டு விட்டுகீ 

கை கழுவுங்கள். இவன் கொன்ற வற்றைப் புதுப் 

பழைப்பதினும் பக௫ித்துள் சாவது நல்லது. கோலால் 

யாயினையும் குறுச்தடியால் முரசினையம் அல்லது பிறி 

தொன்றினை வருத்த நினையா நம்மையும், யார் பொருளை 

யார் எடுப்பதென்று, இவ் வம்பாலே குத்துதலுஞ் செய் 

வான். 

(தொலைவிலே மரச் செறிவுக் இடையே வல்விலோரி வரு 

என்றான், தலையில் திருமணி; முதுகின் வலபுறத்தில் அம்பறாத் 

தூணி: இடது தோளில் வில்; மார்மில் அரசகின்ன௰்கள்; கா லில் 

சுருதி தோய்ந்த கழல் என்றின்ன கோல முடையவளை வண் 

உமணர் காண்்டஇன்றார்),
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வன்பரணர்: (வாய் பொத்து ஆரவாரஞ் செய்யாதீர். 

கள். அக்கொலைவன் இவனேதான். (மூக்கிற் ௬ட்டு விரல் 

சேத்தி) இவன் யாராக இருக்கலாம். முன்பின் அறிக்க 

மூகமாகவுச் தெரியவில்லை. கொலைவன் என்பதிலும் ஐய 
மில்லை; ஒருகால், ஊண் விலை வாணிகத்திற்குக் கொல்லு 

பவஞாை இருக்கலாம் (சிறிது தயங்க) அப்படியானால் பானை 

யையும் புலியையும் ஏன் கொல்லுகின்றான் ? 

பண்ணன்: ஜய, யானையின் ஊனைப் புலிக்கு விற்பதற் 

Sb, துறவிகட்குப் புலிக்கோலை விற்பதற்னும் கொன்றி 

௬ுப்பான். 

(ஒரி நெருங்கி வருகிறான். பல அணிகலன்களை வன்பரணர் 

பார்க்கிறார்) 

வன்பரணர்: சான் கினைத்தது பிசனு. இவன் சொல்லீய 

தும் அப்படியே. ஆயிர கரம்பியாஜ் போதும் பெருஞ் 

செல்வ முடையவன். மார்பிற் கிடக்கு முத்தாரம் ஒன்றே 

இவண் இருமகள் கோக்குடையவண் asia காட்டு 

இன்றதே. கையில் மணிக்கடகவ்கள் உடைய இவனோ 

இறைச்கி விற்னாம் பா௫வன். (ரி அணிமையில் வர அரச 

இன்னங்கள் விளங்குகின்றன) யான் கிளைத்தறு ஒவ் 

வொன்றும் பிழை. இவன் செல்வன் மட்டும் அல்லன்; 

at அரசன் ; வேட்டுவ ௮ரசன் வேட்டையாடி. உயிர் 

களைக் கொல்லு மறம் இவனுக்கு அறமே யாதனின், 

. கொலைவணும் அல்லன்; விலைவனுமல்லன்; கொடியோனு 

மல்லன். விளங்காதன எல்லாம் விளங்கி விட்டது. கொடை 

யாளனா அல்லா என்பதும் இன்னுஞ் சிறிது போழ்தில் 

அறியலாம். பாணர்களைப் பார்து) தவக்கம் வேண்டா. 

பல இயங்களை இயக்றாங்கள். முழவதிரட்டும். ஆருளி தொடு 

மின். பண்ணை யாழிற் பாடுமின். (விறலியரைப் பார்த்து)
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வண்ணம் ப௫டுதஇர். (விரைவசக௫) கம் பரண் தொழிலுக்கு 
அடையாளமான அகத்தக் கரிய Cars எங்கே? என் 

கையி கொடுப்பீர். 

(வல்லிலோரி அணிமையில் வரவே, எல்லாரும் தொழுதெழு 

கிறார்கள். இரும்து பாடும்படி. கைகவித்து, ஒவ்வொருவரையும் 

இருக்கும்படி. செய்கிறான்) 

வன்பரணர்: (கைகூப்பி) அரசே, ஓன்று செரல்ல 

அருளல் வேண்டும். 

ஒரி: கீ.வ்கள் சொல்ல விழைவதிது வெனக் தெரித்து 

கொண்டேன். மிகப் பசியாக இருக்கிறீர்கள். (மான் 
தசைச் இண்டை நெருப்பில் வாட்டிக் கொண்டு வந்து) 
பரணர் தலைவரே ! எல்லாரும் இவற்றைத் இன்று ப.இ 
யாறுங்கள். 

வன்பரணர்: (இன்ற கொண்டே) மன்ன, யான் சொல்ல 
கிணை த இருப்பது வேறு. 

ஒரி; உங்கள் உள்ளத்தை என்னுள்ளத்தால் அறிக்து 
கொண்டேன். நீடு பசித்திருப்பதால், மரன் சூட்டி னைத 
இன்றவுடன் விக்சூள் உண்டாகின்றது. (ஆவின் Ces 

போன்ற மதுவடைத்த புட்டில்களை முன்னர் வைத்து) இம் 

மதுவைச் இறிது சிறிது குடித்துக்கொண்டு, மான் சூட் 

ஓறைச்சியை அருச்துக்கள். அஹிபகி நீக்கும். 

வன்பரணர்: (மதுவையும் இறைச்சியையும் மரறி மாறி 

உண்டு) கோவே! நரங்கள் சாடு காடாக ஊர் ஊராகப் 

போய்வரும் காடோடிகள். ஒரிடத்திலாவது தங்களுக்கு 
ஓப்பாகச் சொல்லத்தக்க வேட்டுவரைக் கண்டதில்லை. 
உண்டென்று சொல்லக் கேட்டதுமில்லை.  தரங்களே 
மற்றை வேட்டுவர்களுக்கு உவமையாசகத் தக்கவர்கள். 
“சேர வேச்தன் தனக்கறாப் பொறியாக வரைக்திருப்பது
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உங்கள் கைவல்வில்லண்மரோ. (அம்பைக் கையில் எடுத்துக் 

கொண்டு) வரிசையாக நிறுத்தினால், சாபய்கோணம்போல இருக்கும், 
யானை செவி நுழைந்து, புலி மாய் பீளந்து மானுடல் வழியாகப் பன்றி 

யின் ருடர்சரித்து, உடும்புத் தலையில் செங்கோலாக நின்றது இவ் 
வம்புஎன்றால், புகழ்சீ௫க் கூரியது முனை மழுங்கெய இவ் 

வம்போ, அன்றி எய்த பெரியவனோ? 

ஒரி: ஐயப்படாத பொருளில் ஐயப்படுகின் நீர். உயிரில் 

பொருளாகிய, அஃதிணைப் பொருளாம் அம்புக்குப் புகழ் 
பழி என்ற வினைப்பயன் உண்டே? வினைல் பொருள் 

களைக் கருவியாகக் கொண்டு வீனை செய்தவனே அவை 

ag) சூரியவண். பல்லுபிர்களைப் பகற் கொன்ற செயல் 
அறூல்கள் பழிக்குஞ் செயல்; ஆதலின், எய்தவன் பதி 

யுடையவன் என்று சொல்ல னோ தயக்கம் ? genie 

சாவுகளை கேரிற்கண்டு, இறச்த உயிர்களிடம் இரக்கமும், 
இறவாத அவணிடம் இரக்கருவ் கொள்ளும் நீங்களே 
புகழ்ச்ிக் சூரியவர்கள். 

(எதனையோ உள்ளத்துக் கொண்டு, இங்கனம் புறம்பே 

தன்னைக் புகழுகிறார்கள் என்று எண்ணியவளாய்ப்) பெரும் 

பாணரே! மிறரிடம் இரக்து இரக்து எவ்வளவு நாள்தான். காய் 

ப௫யைத் தீர்த்துக்கொள்வீர்கள், வெயிலில் அலைந்து கால்களுஞ் 
செருப்புப்போல் தேய்க்துவிட்டன. கண்களும் ஒளி மமுங்கன. 
அற்ற மறைக்கும் அளவே ஆடை யணிம்திருக்கிறீர்கள். இளமை 

மிலேயே முதுமை படைந்துவிட்டீர்கள். எவ்வுயிரும் அிரும்பும். 

இசைக் கல்வியுடைமையினாலே, உயிரல் வறுமையும் உங்களை விரும்பி 
உயிர் பெற்றிருக்கீன்றது. காவ்கள் வறியராவதாயினும், உ௫க௯ 

வண்மைச் செல்வசாக்குவதே எங்கள் முயற்சி. 

(மார்பிற் கிடக்த முத்தாரத்தைக் கழற்றி அவர் மார்பிற் 
போடுகிறான். மற்றைய பாணர்கள் தங்கள் கழுத்திடைக் டப் 

பதேபோல் மகழ்கிறார்கள்.)
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வன்பரணர்: வள்ளலே, இச்த அம்பை உடையவரிட.ஞ் 

சே்ப்பிக்கவேண்டு மென்றுகான் எடுத்துக்கொண்டு வக் 

கோம். இன்னை உடைய வல்வில் வேட்டுவர் தாக்களே 

பாவிர். தங்களைக் காணாமுன், இதனை எய்காரை வேறு 

விதமாக எண்ணியிருந்தோம். இப்பொழுதோ, கொடை 

சிற் சிறக்க கங்ககாக்கண்டு, வேறா விதமாக எண்ணு 

HG up. ஆனால் இன்னும் ஒரு ஐயம். 

ஓரி: எம் புகழ்ச்சிக்க்ண உம் வறுமையே கரணம். 

ஐயம் கீர் கேட்பது இயல்புதானே. மானம் உவக்கஞும, மு. 

மலரும் பொருள்௧க.ர கினைப்பினும், இவ்வமயம் காட்டில் 

உறைதலின், வேறு கலன்கள் கொடுத்தற்கில்லாத வறிய 

வனா பிருச்கின்றேன். (கையி லணிக்திருக்கத இரு மணிக் 
கடகவ்களையுக் கொடுத) இன்னுக்தா விருப்பினன். 

வன்பரணர்: (பெருமகிழ்வொடு) என் ஐயம் நீங்கியது. 

மறத்தினுங் கொடையே விஞ்சியது என்த தெளிவு 

பிறக்தது. கெ டையாரசே, தங்கள் கூடைகிழலில் பட்ட 

சாடும், இரவலர் புவலராகிய தங்கள் பெயரும், எவ்கள் 

செவி குூஸிர மனம் இனிப்பச் சொல்லி யருளுச. 

(இதனைச் Cee mais கேட்ட ஒரி தன் புகழ் கேட்க 
காணி ஒன்றுஞ் சொல்லாது மறைந்து விடுறான்) 

வன்பரணர்: (அவன் சென்ற இசை சகோக்கித் தொழுது) 
என்னுள்ளம் கிறையக் கண் மறையச் செண்ற இகச்கம்பி 
வாழிய. ஆவராய்தற்னு. நடுவ் கல்லினுக் தம்பெயர் 

பொறிக்கும் மக்களுடைய இவ்வுலகத்து, இக்ஞுரி௫ில் 

போல்வசர் ௮ரியரோ அரியர். பகம் emma பொருள் 
விற்கும் வாணிக வள்ளல் இவரல்லர், மறுமையில் நழ் 
பிறவியை அல்லது பஜெவாமையைத் தரவல்லது என்று 
இம்மையில் கொடை செய்யும் வினய/டையாருமல்லர். கூடி. 

காத்தல் ௧௬இ மகனுக்குத் தன் பொருளை விடுக்தக்தையு
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மல்லர். முதுமையிற் காப்பான் மகனென வளர்க்குக் 

தாயுமல்லர். ரீ வெயிலிற் காய்ச்தும், மழையில் கனைக்கும்] 

பணியில் ஈடுங்கியம், வாடையில் உலர்கதும், பசி கிக்கு 

மனவே கூழ்குடித்து, மானங்காக்கு மளவே கோவணம் 

அணிக்து, மர முதலர ௮7௪ ஸீரா எல்லா உயிர்க்கும், கினைப் 

பின்றி உழைக்கும் உழவனே இச் செம்மலுகீகு ஓப்பா 

வாணன். கல்லாமறவர் போலுங் கல்லாக் கொடையாளி. 

(ஏதோ ஒரு நினைவு எழ ௮வன் கொடுத்த முத்தா ரத்தையிம் 
கடகத்தையும் பார்க்கிறார்) என்னே, இவருள்ளத்தின் 
உயர்வு. இவற்றிற் கூப் பெயரில்லையே. இவ யெல் 
லரம் உடைமைப் பொருளில ; பிறர்வைத்த அடைக்கலப் 

பொருள்கள் என்ற கினைவினர போலும். தம்மையே பிற 
ரூடைமை என்ற துறவிற்னா வரத அண். சை இவ 

யிற்றைச் தமதாகக் கருதுஞ் சிறு செல்வரோ | தெரிக்து 
கொண்டேன். அம்பிற் பெயர் பொறியாத காரணம் 
“hag கொண்டேன். தம் பெயலா7 மறததினும் அறத் 

தினும் வெளிப்படுத்த விரும்பாத மறையோரிவர். பெயரும் 

காடுங் கேட்டதும், கங்கண் துணுக்குறப் பின் வாவ்னெழே. 
அஃது அவர்க்கு ஓக்கும். போரில் நெடுமொழி கூறப்பின் 
வாங்காப் பொருகர், புகழ் கேட்க காரணிப்பின்வரங்கல் 

ஓக்கும். 

கடமாடத் தெரிர்ச பிள்ளயை யாரே. எாறிகவ்ப் 
பரரா.ட்டுவர். தன்புகழ் பரப்புவதைக் தனாது தொழிலாக 
வம், கடஞகைவும் கொண்டு விட்டானுக்குத் துணையாக 

பாரும் வாரார் ; துணைவேண்டுவது மின் று. கைப்பிள்ளை 

முத்தி ஆரத்தழுவி அணைத்துச் செல்ல எல்லாருங் கசதலிப் 

பது போலக் தன்னைப் புகழாதான் புகழே ஞாலத்துப் பலரால் 

சொல்லப்படு மன்றோ ? ஆதலின், அத்தோன்றலின் புகழை 

மண்தேயப் பரப்புவதே ஈம்பிறப்பின் தொழில். அப்பெரு 
மகனார் பெயரை யாழிழ் படுத்துப் பண் படுத்துவதே சவ் 
கல்வியின் பயன்.



64 புகழ்த்துறவு 

வெளியன்: பெயர் தெரிந்தாலும் போதும். நாடு இது 

வெனக் தெரிக்தாலும் போதும். இவற்றை என் உடனே 

கேட்டீர்கள் ? கேளாதிருந்தால் இவண் நெடிது தங்கு 
Gauri.  கேட்டகால், கொடைஞர் கள்வன்போல் 

மறைந்து விட்டனர். சிறிது போழ்திருந்தாரேல், காழும் 

இசை பாரடி. பிருப்போம் ;) அவரும் பண்ணில் மயங்கி 

கருப்பர். பின்னர்ப் பெயரும் -நரடுங் கேட்டக்காற் 

சொல்லிய மிருப்பர். 

பண்ணன்: அதனை Cores தெரிர்துசான் புறப், 
பட்டுப் போன் போலும். 

வன்பரணர்: தம்மைப் பற்றிய முத்தமிழையும் முணி' 

பவர் காண் இவர்; என்றாலும் மு.க்கமிழ் இத்தகையோரைப் 

பற்ராமலிருக்குமா ?பண்ணிசைத்துக் கைம்மாறு காட்டு 
வர் என்று ௧௬௫௪ சென்ற அவர் புகழே புகழ். தம்புகழ் 

தம் முன்னர்க் கூறக் கேளா அவர் கரணமே காணம், 
செய்க்ஈன்றி எனைச்துணையும் எண்ணா அவர் கொடையே 
கொடை. 

(அப்பொழுது வில்லேந்திய கையின ரரய்ச் இலர், விரைக்து 

ஈடம்ு கோண்டே, எம்மாசர் இவ்வதியாகச் சென்றதைக் 

கண்டதுண்டோ? என்று வினவுகன்றனர் ,] 

வன்பரணர்: (விரைந்து) அவ்வள்ளலின் புகழ்ப் பெயர் 
யாதோ? 

வந்தவர்கள்? (எளனமாக) அவர் பெயசை அறியா திழுக் 
இன்ற உம் பெயர் என்னவோ ? 

வெலியன்: (௫ிரிததுச கொண்டு) இசையலகஇிற் பெயர் 
போகிய வன்பரணர் என்டிவரை அறியாதவர் பெயரை, 
பாரு மறியார்.
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மூவன்: (பரணர் மார்பின் ஆரதிதையங் லகக்கடகத் 

தையுவ் காட்டி) இக் கலன்கள் அவர் கையரல் கழற்றி 

இவருக்கு எம்பனமார அணியப்பட்டவை. 

வந்தவர்கள்: இவையுக்கருவசர், இக்காடு கடக்து, 

உதுக்காண் தோண்றும். கொல்லிமலை நாட்டிற்கு நீவிர் 
வருக. எல்லாக் தருவார். 

வன்பரணர்: (மஇழ்க்து) உண்மை உணர்த்திய நீங்கள் 

பாளோ? ame என்ன கைம்மாறு செய்வோம்? 

(சன்ு பாடத் தொடங்னளுதல்) 

வந்தவர்கள்: கசவ்கள் அவரப் பின் தொடர்பவர்கள். 

அவர் பெண்ற வழிகாட்டிய உண்டைட்னா..... ப பய (ஒருவன் 

மோ இரத்தைக் கழற்றி அவர் விரற்கண் போடுகிறுன். வசத 

வர் எல்லாரும் விரைக்து புறப்பட்டு விடுகின்றனர். பாணர் 

கன் கொல்லிமலையையும் ஐரியைபும் பாடிக்கொண்டு 

அம்பையும் எடுத்துக்கொண்டு வழி GL. BBS E01 F) 

வெண்பச. 

2 corso வெனப்படுவதுி பாசரெனின் யாதும் 

கொடைமை பயிலாத ௫ூணமே--கெரடைமை 

உடையான் தொளருத்த துலகமே யாக 

உடையான் இரப்பவனெனண் Cup gi. 

*ஏகழ்த்தூறவு ” என்னும் தாடதம் முற்றும், 

425-5



௪. மனை விபின் உரிமை 

காட்சி;--1. 

களம் -- சோலை 

காலம் -- மாலை 

கூற்று -- பேகன் மனைவி கண்ணகியும், 
தோழியும். 

கண்ணகி: (தன்னுள்) யான் கெடினுங் கெடுக ; என் 

'இகொமுரன் புகழ் கிலவக. ஆம்; இப்படிச் செய்தால் என்ன 
ஆகும்? அவர்க்கு என்மேல் இப்பொழுதுள்ள அன்பு 
ஞூறையும்.  சூறையடட்டும் மற்றவர் அவர்மேல் வைத்திருக் 
'இன்ற ஈன்மதிப்புக் குறைதல் கூடாது. கிறைமதி பிறை 
மதியாகும். அப்படியே செல்லுமா? மீண்டும் கிறைமதி 
வரஞுமல்லவா ? உண்மை அறிக்த பின்பு, அவர் அன்பு 

நிறையும். என்னைப்பற்றி எனக்குக் கவலையில்லை. எம் 
பெருமானுக்கூர் தன்னைப் பற்றிக் கவலையில்லை. ஒருகுடும் 
பத்து இருவரும் இங்கனம் இருக்கலாமா 2 ஆம்; அது 

தரன் கல்லவதி. கரன் அவரைப் பற்றி ௮க்கரைகெொண் 

டால், அவரும் என்னைப் பற்றி அக்கரை கொள்வார். 
கொள்ளாவிட்டாலும் அவர் விருப்பம் ௮து. என் கடனை 
சான் செய்வேன். கணவன் உடல் பேணுவதும், அவன் 
புகழ்காப்பதும் வாழ்க்கைத் துணையாக வந்த மனைவிக்கு 
உரிய செயல்கள் என்று திருக்குூறஸிற் கற்றதுண்டு. கலங் 
காமற் கற்றபடி, எ!3கெஞ்சே, கில். மனமே! நீ தொழும் 
இதய்வம் நின்னை மறந்தது. மறதியை கினைவூட்டுக.
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(சோலைக்குள் புழைச்த தோழி, சகண்ணஇ௫ தானே கவலை 

"யொடு பேசிக்கொள்வதை மறைந்து கின்று கேட்கிறாள். கண்ணகி 

தனக்குத் கானே) 

ஆ! எவ்வண்ணம் இருக்க அவருள்ளம் இன்று இவ் 

வண்ணம் ஆயிழ்று. மணஞ் செய்த அன்று போல் 

இளமைப் பொலிவுமர௫ அவர் இருமேணியமா இப்படிப் 

போதல் வேண்டும்€ ம்; செய்வதைச் செய்து பரர்க் 
கலாம். என் இல்லப் பெண்மை வெல்லுகின்றதச ? அவர் 
போராண்மை வெல்லுகின்றதா என்று பசர்க்கலாமே. 
(கரித்துக் கொள்ளுகிறான்] சான் தோற்பதா? இல்லை ; 

இல்லை. பெண்ணலவ் கணிநர்த என்னுடல், ௮அவசையே 
குன்பத்தும் இன்பத்தும் நினைக்கும் என்னொருமை கெஞ்சும், 
௮வர் வாழவாமும் என்னுயிர் என்பதெல்லாம் உண்மை 
யாயின், என்தெய்வப் பெருமானே ! கொண்டானே ! 
கரதலனே ! இணி கீர் என்னைப் பிரிய மாட்டீர் என்பது 
உண்மை. யான் உம்மைப் பழியினின்றும் மீட்பேன் என் 
யதும் உண்மை! நும்மால் வெறுக்கப்பட மாட்டேன் என் 
பதும் உண்மை. அறிவும் அன்புமுடையார் செயல் அழி 
வைச் தருவதுண்டேச 1 

தோழி: (அருகில் வக்துு) கண்ணகி, கரண் வருவதற்கு 

முன் இங்கு வச்து விட்டரயே. 

கண்ணகி: (முர்தானையாற் கண்ணீரைத் துடைத்துக் 
கொண்டு) உடன் வரராதது கின் குற்றமே ; என் Hp 
மன்று. 

தோழி: கான் அமியக் கூடாதென்று எண்ணீரைச் 
துடைக்கின்ரும். அதனாலென் ? நீ நெடு கோரமாக அமுது 
கொண்டிருக்திருக்கிறுப். என்பதை மரர்பில் நனைக்த 
சண்ணீர் காட்டுகின்றதே. சோலைக்கு மாலையில் வருகின் fp 

நீ வழக்கம் போழ் புத்தாரடையணியசமல், என், இப்படித் 
௬ பட்ட ஆடையை உடுத்தியிருக்கிருய் ? :



68 wear atulloy 9_ fait 

கண்ணி: ௮வர் வெண்ணிழப்புகமாடை அழுக்காக 
இருக்கும் வசையில், என் புடைவையும் அப்படித்தானே 

இருக்கும். 
தோழி: சொல்லும் போதே குடஞ் சாய்ந்தது போலக் 

சண்ணீர் குபு சூபு என்று கொட்டுகின்றதே (கண்ணிரைத் 
துடைத்து விடுகிறான்) ந அரசன் சகுதேவியா, இப்படி. 

அழுவது. உன் முகத்தின் ஓளி, குூளிப்பாட்டாத பிள்ளை 
முகம்போல, மங்கத் கோன்றுகின் றதே. 

கண்ணகி: அவர் உள்ளொளி இருள்படும்போது, 

தோழி, என் முகம் எளியடைய வல்லதச 2 

தோழி: நீ அழக்கூடாது. நீ அழக்கண்டால், அவர் 

பொறுக்க மாட்டார். அழாதே. 

கண்ணகி: . ஆம், ஆம். பொறுக்க மாட்டார். இனந்து 

கொள்வார். அப்புறமும் எனக்கு அவர் தரம் துணை. அடித் 

காலுங் கூழச்தை தாயின் காலைத்தானே கூற்றும். 

தோழி: நீ அழும்படி. இப்பொழுது என்ன கடந்து 

விட்டது? அரசன் சூடிகளுக்குக் கொடுங் கோலனாக 

இருக்தாலன்றோ, தேவி சண்ணீர் வடிப்பாள். எம்மரசன் 

பேசன் எவ்வுயிர்க்கும் அருள் செய்யும் வள்ளல். 

கண்ணகி: (தோழி முகம் பாராது வானம் பாச்,த) 

இவள் சொல்வது ஓக்கும், ஈன்று. ஈன்று. மாலுக்கு 

கல்லவர் ; மக்கட்கு நல்லவச் ; பகைவர்களும் ஈல்லவர் ; 

இனால், மனைவிக்கே......... (அழு௫ின்ருள்) 

தோழி; (கரித்துக் கொண்டு) தோழி, என்னோடு 

பேசப், பேச உனக்கு அழுகை மிகூதியாகின்றது. சண் 

துடிக்கின்றது. நீர் வடி௫ன்றது. மெப் வெகும்புகின் ஐது.



மனைவியின் உரிமை 69 

பே௫ினால், gicrum Genpeyb aerurirscr. அதனாலே, 
பேசினேன். கமக்கென்ன பேச்௯ ! சேரலைக்குப் பேசவர 
வக்கோம்? எழுந்திரு. நீர் விளையாடியம், இலம்பேடு 

கூவியும், இனியோடு பேயும், பூக்கொய்தும், ஆடியும் 

பாடியும் விளையாடுவோம். கேற்று என்னிடம் விஷ 
பாட்டில் தோற்றாய். இன்றைக்குச் தோற்கடிக்கின்றேன் ; 
வா. (இருவரும் விளையாடல்)



காட்சி--2. 

களம் — நிலா முற்றம் 

௯சலம் -... நிலவின் இர 

கூற்று -- பேகன், கண்ண௫, தோழி. 

பேகன்: (வியப்பொடு) சூல் கொண்ட மேகம்போல: 

இருண்டு இரண்ட கின் கூந்தற் கற்றை கலைந்த வெண் 

(மேகம் போல் இருக்கக் காண்பானேன். ஆ! இஃதென்னை 

கொல்! காலைக்கோர் கோலம் மாலைக்கோர் கோலஞ் செய் 
யும் அழகி, அழுக்கடைந்த உடையொடு கிற்கின்ளுயே. 

என்ன, இது. கூளிக்கவும் இல்லையோ? என் வாளொளி 

பேரல உடலொலி குன்றி பிருக்கின்றகே. அப்படி யெல் 
லாம் 8 இருக்கமாட்டாயே. (கண்ணகி பேசா திருத்தல்) 

தோழி: (அருகில் நின்றவள்) ௮து மட்டுமில்லை. சாம். 
கன் இரண்டாக வாயும் பட்டினி. கண்ணும் பட்டிணி. 

பேகன்: என் ஆருயிசே, (தாழ்க்த கண்ணகி முகத்தை 

நிமிர்த்தி) மூகன் கடுகடுப்பாக இருக்கின்றதே. உடல் கல 

மில்லை போலும். உடல் சாபலா? (சை பிடித்து காடி பார்ப் 
பதுபோல் பார்க்கிறான். மார்பைத் தொட்டுப் பார்கிஒறான்.), 

மார்பு சூடாக இருக்கின்றது. கெஞ்ச பட பட வென்று 
அடி.கீன்றது. (தோழியைப் பார்தது) ஏதாவது உடம்பு 

காய்ச்சலா? அரண்மனைப் பெண் மருத்துவரை அழைத்துக் 
கேட்பதுதானே. 

தோழி: உடம்பு காய்ச்சலாக தெரியவில்லை. உட் 
காய்ச்சலாக இருர்தாலும் இருக்கலாம்.
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பேகன்: (கண்ணீர் வடி.க்குங் கண்ணகியை இறுகத், 
தழுவிக்கொண்டு) எதற்காக நீ அழவேண்டும்? & அழ 
கான் அழ என்றிருக்தால் சன்றாயிருக்குமா ? கன்னத்தில் 
நீர் ஆறுபோல ஓடி. பிருக்கின்றதே. கரல்வாய் போலத் 
தடம் படும்படி. அழுதிருக்கின் தனையே. அழலாமா? 
உனக்கு உடம்பு இப்படி. இருக்குமென்று தெரியாது. 
காற்று வழியாகத் தெரிச்திருக்காலும் வச் திருப்பேனே. 

கண்ணக்: இப்படிபிருக்குமென்று தெரிக்தாற்முன் 

வருவீர்கள். உங்களை வரவழைப்பதற்குஹ. கான் உடல். 

கெட்டிருக்க வேண்டுமாககும். உடம்பு ஈலமாக இருக் 
கஇறதென்றால் எட்டியே பார்க்க மாட்டீர்கள். 

பேகன்: எடி, தெரியாதவளே. இல்லாளுக்கு உடல் 
கோய் ; பிள்ளைகளுக்கு முடியவில்லை; அல்லது தனக்கு 

கலமில்லை என்றால், ஆண் பிள்ளை வெளியே போகாமல் 

வீட்டிலேயே இடப்பசன். எல்லாரும் குலமாக இருக்தால், 

ஊர் சுற்றியும் சில இடங்களில் தங்கியிருக்தும் வருவான். 

எப்போதும் வீட்டிலேயே யி௫ுப்பதென்றால், எப்போது 

கான் வெளிவேலைபார்ப்பது. நீ சொல்லு. (சிரித்துகச்கொள் 

இருண்) 

கண்ணக்; (ஞூணிர்துகொண்டு) காட்கள் இரண்டாக 

நீங்கள் எங்குச் சென் நிருச் தீர்கள் ? 

பேகன்: (இரித்துக்கொண்டு) நீ கெரியாதவள் மாஇரி 
. பேசுகிருயே. அரசனுக்கு காட்டில் அலுவல்கள் பல 

இருக்குமல்லவா? ' இரண்டு காட்கள் மட்டும் அல்ல. 

இரண்டு இன்கள் கூட வெளியே தங்கியிருக்க வேண்டி, 

யிருக்கும். முன்பெல்லாம் கரன் பலகாள் வெளியே போயி 

ருந்த போதும் நீ அழவில்லையே. இப்போது இரண்டு 
காட் பிரிந்ததற்கு இவ்வளவு அழுகிராயே. முன்பு பிரித்த
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காளெல்லாவற்றையுவ் கணக்குப் பண்ணிக் சண்ணீர் இந்து 
இருப் போலும். என் ௪ண்ணே ! ஏறு பிள்ளைத் தனமாகக் 

கோப்பெருச் தேவியாகிய நீ அழலாமச? 

கண்ணகி: இரண்டு காட்கள் பகலிலும் இரவிலும் 

எங்குத் தங்கி பிருக் தீர்கள் 2 

பேகன்? (சிரித்துக்கொண்டு) பகலில் எவ்இருக்தேவோே 

அவ்குூத்தான் இரவிலும் இருந்தேன். வேண்டாததை 
யெல்லாம் கிலா மு.ல்றத்திலே இரு்துசொண்டுகான் பேச 
வேண்டுமாக்கும். 

கண்ணகி: உங்கள் வருகை கசர்த்திகைப் பிறையைக் 

காணுவது போலாயிற்று. வர்சத கேரத்திலேசகானே பேச 
வேண்டும். 

பேகன்: (புன்சிரிப்போடு) பேசு; பேசு. கேட்டுோன். 
நீ பேசினால் என் செவி குளிரும். மனைவி Cure கேட்கும் 

பேறு வேண்டுமே. 

கண்ணக்: (தழுவிக்கொண்டு) நீஙவ்கள் இனிமேல் இத்த 
அரண்மனையைவிட்டு எங்கும் போகக் கூடாது. போனால் 

அழுவேன். 

பேகன்: அரசன் புறத்தே போகாமல் அமைதல் 

ஒல்லுமா? ஆட்சி செம்மையாக ௩டக்குமா? அதற்கொரு 
வழி சொல்லு. பான் இகங்கேயே இருச்து விடுகிறேன் 

கண்ணி: நீங்கள் என்னைவிட்டு இணீச் சற்றும் /9ியக் 
கூடாது. 

பேகன்: பொன்னே, மீ கேட்பது பொருத்தந்தான். 

என்னைப்பிரிய உனக்குமனம் வராதது இயற்கையே. ஈமக்கு 
இஇதுவல7 ஒரு சூழச்தை பிறக் இருக்கால், என் பிரிவு பிரிலாக 

உனக்குத் தோன்ருநு. அக்குழல் முகத்தில் என்முகங்கண்டு நின்முகம்
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இன்புறும். என் செய வல்லேன். உன்னைப் பிரியவங்கூடா து. 

சாடு முழுதும், அரசனாதலின், கூற்றிப்பார்த்துக் கண் 

காணிக்கவும் * வேண்டும். 1ரெிக்தால் நீ HE GHOULS. 

கண்காணிக்காவிட்டால் நரடு வருக்கும். 

கண்ணகி: கோப்பெருக்தேவிகசானே ஈசன். காட்டைக் 
காக்கும் பொறுப்பு எனக்கும் உண்டுதானே. அதற்கு அறி 
குறியாகச்தானே கான் அரசவையில் உங்களொடு வீற்றி 
குக்கிறேன். ஆதலின் நீங்கள் காடு சற்றிப் பார்களும் 
போது யானும் உடன் வருவேன். 

பேகன்: ஏது, புதுமரஇரியாகப் பேசுகன்முய். நீ இக் 
சான் காறும் இப்படி. வாய் நிறக்து பேசியதை கான் கேட் 

டஉதேயில்லை. (அவள் முகத்தைச் கஇறிது கிமிர்தீதி) என் ௮௬ 
மைக் காதலிதானா இப்படிப் பேசுபவள்? இல்லாத வழக் 

கத்தை ஏற்படுத்த கினைக்கின்றாயே. கான் சகூற்றிப் பார்ப்ப 

தில் உனக்கு ஏதும் ஐயமுண்டா? வேண்டுமஈனால் 

(வெறுப்பாக) ஒற்று வைத்துப் பாரேன். அரசவையில் & 

உடணிருப்பதுதான் வழக்கம். உடன் வருவது வழக்க 

மில்லையே. வேறொன்றுமில்லை. ' எல்லாம் என் குற்தம். 
என் பிரிவை கின்னால் ஆற்முியிருக்க முடியவில்லை. அது 
எனக்ருதச் தெரியவில்லை. பெண்கள் உள்ளதைச் சொல்ல 
வும் சாணப்படுவார்சள். அடக்க முடையவர்கள் போலன் 

காட்டியும் கொள்வார்கள். (கனக்கூத்தானே) காட்டிலே 

கரரியங்கள் எவ்வளவு இருக்தரலும், இணிமேல் வீட்டிற்கு 
அடிக்கடி, வாரக்தான் வேண்டும். இதுவும் மணஞ் செய்து 
கொண்ட மகனுக்கு ஒரு இன்பக் காரியர்தானே. இது 
வரை இருச்ததுபோல் இருத்தல் கூடாது. மனைவியைக் 
கணவன் அழ வைப்பானா? 

கண்ணகி: (அவண் மேற் சரய்நீத வண்ணம்) ஈம் 
மூருக்கு கேர் தெற்கே மூன்று கற்மொலைவில் ஓர் ஊரிருக் 
இண்றதே.
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பேகன்: (மகிழ்வொடு) அவ்ஷர் தான் முல்லையூர். 

கண்ணகி: ஆம்; ஆம். அச்சக ஊர்தான் (அழுகிருள்) 

பேகன்: 965 வசை நினைத்ததும் ஏன் அழுகை வரு. 

கிறது? அங்கேயாரும் இறந்து விட்டார்களா? 

கண்ணகி: அங்கே வாழ்கின்ற ஒருத்தி இறக்கா இருக். 
இருளே என்று தான் அழுகிறேன். 

பேகன்: ச௪ண்ண௫ஓ, தாறுமாறாக என் பேசுகஇிருய்? 

கண்ண: அவ்வூர் அழக; ALG அழியாக்குமரி?: 
அவள்கூக்தல் கருமணலாம். அவள்கண் பால் நடுவில் மிதக் 

கும் நீலமணியாம். அவள் பற்கள், அம்மம்! அடுக்கி வைத் 

தாற்போல் வரிசையாய் வெண்மையிலும், கூர்மையிலும் 

ஒளியிலும் முல்லை மொட்டையே கிகர்க்கூமாம். அவள் 
மேனி way மேனியாம். அவள்சொல்் தித்திக்குமாம்.. 

அவளின்பம் இற்றெனப் பெண்களுக்குத் தெரியாதாம். 

கற்புடைப் பெண்டிரிடங்கட அவள் காட்டும் அன்பு 
இல்லையாம். சுருங்கச் சொன்னால், அவள் இறநக்தால், 
இனி ௮வள் போன்ற ஒரு பிறவி பிறக்காதாம். அவளே 

மீண்டும். பிறக்தாற்கூட, இத்தகைய அ௮அழகொடு இனிம: 
பிறக்க மாட்டாளாம், அவளையும் தம் அழகால் வயப் 

படுத்திய ஒரு ஆண் மகனார் உண்டென்றும், அத்த 

ஆண்டகை தம்மனைவியையுமச் துறக்து அவ்வழகி வீடே 

வீடாக இரவும் பகலும் வாழ்கின்றார் என்றும் சொல்லிக். 

கொள்ளாகிருர்கள். காடு சகற்றிவருக் தங்களுக்கு இப் 
புதுமை தெரியாமலா இருக்கும்? அப்படி. காட்டில் ஒரு. 

புதுமை நடந்தால் மற்றவர் வாய்க்கேட்டு நரன் அ.மிய: 

வேண்டியவளாகின்றேன். அமிச்திருக்தம் a oT & &, 
மறைத்து வைத்திருக்கிறீர்கள்.
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பேகன்: உனக்கு இது புதுமையாகத் தெரிகின்றது 

காடுகூற்றிவரும் இயல்புடைய எனக்கு இது பழமையாகக் 

கூடத் தெரியவில்ல. அழ௫யை அழகன் காதலிப்பதும் 
அவள்" வயப்படுவதும் பேரின்பற் அுய்ப்பதும் உலகத்து 

இயல்புசானே... இன்னு தான் தொடக்கம் என்றால் 

புதுமை என்று சொல்லலாம். ஆடவரும் மகளிரும் அழ 

காகக் காதலிப்பது தொன்று தொட்டு வருவது கரனே. 

சடவாதது ஈடக்து விட்டாற் புதுமை. ஈடப்பதே கடப்ப 

தாக இருந்தால் இயல்பு தானே. 

கண்ணகி: காதல, என் மனப் புண்ணை ஆழ மாக் 

காதீர்கள். தானுபிரென அழைத்த மனைவி, தன்னயே 

உடிரென வாழும் மனைவி, அமுசகண்ணனசப், அழுகி 
குடையளாமய், வாடிய உடம்பினளரம், வாழாக உயிரின 

orl இருக்கவும், மற்றொரு பெண்ணை ஒரு இல்லத்தார் 

விரும்புதல் அழகா? அ௮றமர 9 நம் நாட்டிடத்து அங்கனம் 
நடக்கலாமா? சடப்பதை அறிந்த பின்பும் (பொய்ச் 

சிரிப்பாக) நீங்கள் தடுக்காமல் இருக்கலாமா ? 

பேகன்: (றிது சனக) சண்ண௫ி, உன்னை Pas 

குறைவுடையவள் என்று எண்ணினேன். என் wis 
தையை மறை முகமாக இழித்துப் பே௬ுகன்றும். இது 
மனைவிக்கு அழகா? அறமா? நீ கூட்டிய முல்லையூர் 

அழகியை விரும்பிய அழகன் யானே. நீ எனக்கு. வரை 
பப்பட்டவள். சான் உனக்கு வரையப்பட்டவனல்லன். 

இக்த உலக வழக்கத்தை நீ யறியாது எல்லை. 

தாண்டி எதேதோ பேசுகிறாயே உன்னை காதலிக்கின்றேனா. 
என்பதைப் பார்த்துக் கொள்ளும்: அவ்வளவு தானே உன் பொறுப்பு. 

பேறு யாரையுங் காதலிக்கக் கூடாது; உன்னையே காதல் செய்ய 

வேண்டும் என்று என்னைக் கட்டுப் படுத்துவது கற்புக் கடந்த செயல்... 

(ஆறுதலாக) கண்ணே, உன்னை விரும்பாமலா இப்போது 
வர்இருக்கிறேன். என் கெஞ்சைத் தொட்டுப்பார்..
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உண்மை தெரியும். உன்னை கான் வெறுக்தேஞாயின் என்னை 
நீ ஏதுன் கூறலாம். நரனுங்கேட்டு வாளா இருக்கலாம். 
அழாதே (இறுகச் கழுவிக் கொள்ளுகிறான்) 

கண்ணாகி: (மெய்க்கடுக்கி) பளைவரைச் இனத்து 
சினச்து கன்றிய உங்கள் உள்ளம் மெச்தழுவிய கர கவியை 
யூம் வெகருள் இன் றது. சான் கூடிமக்சன்முன் கோப் 
பெருக்தேவியாயினும்,  இல்லறத்துத் தங்கள் மனைவி 

தானே. நீங்களும் காட்டிற்கு ௮ரசரரயினும் வீட்டிற்குக் 
கணவர் தாமே. 

பேகன்: (சிரித்துக்கொண்டு) இஇல் என்ன உனக்கு 

ஐயம். புறச்சே வேற்றரசர் மூடி. என் ௯ாலிற்படும். 

வீட்டிலே என்முடி. உன் இருவடியைதக் தொடும். 

கண்ணகி: அப்படியாயின், வேற்றாச௫ர் முடி. வேழொரு 
- காலிற் படுவதை நீங்கள் விரும்ப மாட்டீர்களல்லவச ? 
அப்படித்தானே (சிரித்துக்கொண்டு) உங்கள் af rapig. 
என் இண்பத்திருவடியைத் தவிரப் பிறிதொரு காலைத் 
தண்டுவதை சாண் விரும்ப மாட்டேன். 

பேகன்: கண்ணகு, கீ ஆண் தன்மையை அறியாது 
பேசுகன்றாய். வண்டுக்னாு ஒரு மலரிலுள்ள இனைத் துணைத் 
தேன் போதாது. இறந்ததேன் ஒரு மலரிலே பனைத். துணை 
அளவுமிராது. ஒரு மலருக்கு ஒரு வண்டு என்பது உலக, 
வியற்கை யன்று. மலர்கள் ஈகறுமணவ் கொண்டு பூப் 
படைய பறந்து வத்த ஒரு வண்டு, அம்மலரிடைச் சிறிது 
சிறிது தங்கி, ஆரத் துய்த்து இண்பக் இளைக்கும் காட்சி 

சாமிருவருஞ் சேரலையிடைக் கண்ட காரட்டுதானே. 

வண்டின் இசை மலரின் குமரித்தன்மையை அழிக்க, 
மலரின் கறுமணம் வண்டி ஷிசையை ஒடுக்க, இசண்டும் 

அீமீர்மைமாறி ஒரு கீர்மைப்படுள் காதல் உலக வியல்பு 

கானே. காதலி, நீ அறியாது அழுஇின்றுய். உலக ஈடப்பை
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அறிச்து கொள். அரசியல் முறையையும் உனக்கு அறு 
வறுக்துகின்றேன். கேள். ஒரு உழவன் தன் வயலுக்கு. 

sonra or விடுதல் வேண்டும் என்று கேட்பது உரிமை, 

மிக்ஞுவருவ் கண்மாய்நிரை மற்றையோர் eis gb 
விடாது ம.திததல் தன்னுரிலம எணன்பாணாபின், அது பிழை 
தானே. ஆதலால் அகவாழ்க்கையிலும் பற வாழ்க்கையிலும் தன். 
mak பேணிக் கொள்ளும் உரிமை போற்றத் தகும். பிறர்க்கு நலம் 
வருதலைத் தடுப்பதும் உரிமைஎளின், அது களையப்படும். முறை மாறி 
நடக்காத என்னிடம், அன்பே! முக மாறிநடப்பது அழகில்லை. 

EMMI: (LOTT OS தழுவிக் கொண்டு) என்னழுகை 

தரன் உங்கள் கேள்விக்கு விடை. சொல்லல்வேண்டும். கரத 

le Aaya Sain; பொருத்தமான விடையுமில்லை. என்: 

னமுகை கண்டவுடன், இனிப் பிரியேன்; அழாதே என்று 

அழுக கண் துடைப்பீர்கள் என எதிர்பார்த்தேன். என் 

॥னம் தெயப்வமாஇய உங்கட்கே கோயில் என்னு யான்" 

கூறிய இயல்பைக் கேட்டு, என்னைக் காதலா ற்கணிவிப்பவள் 

நீ யல்லது பிெறெளில்லை என்று உவப்பக் கூறுவீர்கள், என் 

மெய்ச் சோரவு தானேகீவ்கும் என்று ஏவ்கினேன். அமுக்' 

கூடைகளைக்து, மேகலை அணிவித்துக் கூக்தல்வாரி, மலர 

ஞூட்டி, மார்புறச் கழுவி, இதழம்மறையச் சுவைத்து, எண் 

இன்பப் பெசருளே ! என்னெஞு்கினைக் தொட்டுப்பரர்: 

அங்கு நீயே வீற்றிருப்பதை இணியசவது அமிக்து மயக் 
கொழி என்று மனம௫ழ உறுஇ தருவீர்கள் எண்று சசை 

பட்டேன். ஜயகோ! (அழுது) பலருள் நரன் ஒருத்தி. 

என் கணவன் மார்பு பலா்க்குப்பொது, காதல் ஆழ வேருள்றும் 
என்பர். நீங்களோ ஆடவர் காதல் பரவும் என்கிறீர்கள். sre Dapp 

உகைவறிவும் வாய்க்கு உங்கட்கு இப்பேதையா எதனையும் 

எடுத்துக் காட்டவல்லவள். காதல, பலவாறு சொல்லிப் 

பிதீதுடைய என் மனத்தைச் செத்துவிடும்படி செய்வது 

நன்றன்று. நாடு பிறர்க்குப் பொது எனப் பொருத தனி
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உரிமையுடைய உல்கட்கு மனைவியான கரன் நீங்கள் பல 
பெண்டிர்க்குப் பொதுவெனப் பொறேன். யான் காட்டும் 

அன்பிற் குறை வண்ட? இல்லை, சான் அழகிற் கூறைக்த 

‘aarri? இல்லை, இன்பஞ் கறக்சூம் ஊடலை சன்கு ஊடச் 
தெரியாதவளா? இல்லை, அளவ கடக்து இன்பக் கணனியை 
அமுக வைப்பவளச? என் சூற்றம் எவன்? கூற்ற மிருப் 

பின், அடி.த்தேனுக் திருத்துங்கள். உதைத்தேனுக் இருத் 
துங்கள். மிதித்தேனுக் .இருத்துக்கள். என்செய்யினுஞ் 
செய்து, என்னிடத்து மட்டும் இன்பம் நுகருங்கள். 
அஃதொன்றே யான் வேண்டுவது. நீங்கள், யாள் உயிரோடு 
அகத்து இருக்கப் பிறளொரு பெண்ணை நயப்பதை நான் ஒவ்வேன், ஓங் 

வேன், உங்கள் வேலால் என்னுபிரைக் சூத்தி எடுத்துவிட்டு, 

.. பரன் மறைய, எது செய்யுனுஞ் செய்யுங்கள். மனைவி இருக் 
கவும், கணவன் மற்றொரு பெண்ணை விரும்பினால், பெண்டி. 
ருலகம் கொழுசன் சூற்ற முடை யவன் என்று சொல்லரது. 

மனைவி அவன் இன்பத்திற்கு ஏற்றவளல்லள்; ஆண் மையை 
வயப்படுத்தும் பெண் தன்மை பிலள்;கொண்டவன் குதிப் 

பறிர்து கூடிவாழாதவன்; அதனால் மற்றொருத்தி வலையிற்படு 
மாறு துரத்தியவள் என்றுமனைவியையே மகனிர்தூற்றுவர். 

பேகன்: (தனக்குள்) ச பெண்ணறி வென்பது பெரும் 
"'பேதைமைத்தே' என்பது உண்மைதான். ௮.திவூட்டினாலும் 
அழுகை கூறையக்காணேன். (அவள் கேட்க) பெண்ண 
ணங்கே, சொன்னதையே. திரும்பத் திரும்பச் சொல்லு 
வதில் காதலர்களுக்குள் என்ன பயண் வரும். ஒருவரரவது 

விட்டுக் கொடுத்தல் வேண்டும். ஆடவர்களுக்குப் பரத் 
தையர் ஒழுக்கம் பதியுடையதன்று என்று ஈீன்கு தெரிந்து 
தரன் நான் ஈடகீகிறேன். என்னை முழுமகளாக்குகின்ருமய். 
கணவண் கட்டுக்கு அடக்கி நடக்கவேண்டிய நீ, அவனை 

நின் BL. HS} அடிமையாக்க கினைக் இருப். மன்னர்களைகத் 
_தன்னடிக கீழ்ப்படுத்தும் என்னை, நீ உன்னடிக் £ழ்ப்படுத்த 
கினைக்விறாய். அவையெல்லாம் args கரரியம் என்று 
உனக்கு இன்னமும் புலனாகவில்லை.
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கண்ணகி: (பொங்கிப் பொங்கி அழுதவளரசய்) நரன் 
மனதிற் கஇறிதும் எண்ணாதவற்றை யெல்லாஞ் சொல்லுக 
வீர்கள். உங்கட்கு அடங்கி உடப்பதே என் வாழ்வு. உங்கள் 
திருவடியின் இழ்ப்பட்டுக் இடெப்பதே என்னுயிர். நீங்கள் 

இரண்டு இிங்கள் நாலு நிங்கள் பிரிர்த நாளெல்லாம் அழு 
தேன்; மெய் வாழுனேன். ஆனால் அறிவு கலங்கனே 

னல்லள். இப்பொழுது ல சாட்களாகவே நீங்கள் என்னை 

மறக்து, கல் கீருட் கடப்பது போலப் பிறளொரு கணிகை 

மயக்கத்தில் விழுக்திருக்கின் நீர்கள். ௮வள் என்னுமிர்க்கு 
உலை வைக்க வந்தவள். ஒரு பெண்ணிற்குரியானைத் துப்ப் 

பது கூடது என்ற அறம் அறியாதவள். பரத்தையிற் 

£ரிவு என் உணர்ச்சியைக் கெடுக்கின்றது. என்னுயிரைக் 
தேய்க்கின்றது. என், உங்கள் பரந்த இசைக்கு அவ் 

வொழுக்கம் வசையைக் தருகின்றது. இசை பரவிய இஉ௨ 
மெல்லாம். இசை மறையப் பழியே குூடிகொள்கன்றது. 

* அரசன் எவ்வழி, கூடி களவ்வழி?” என்றபடி, நாட்டில் 
ஆடவமெல்லாம் பரத்தர்களாக உங்கள் வாழ்க்கை வழி 
காட்டுகின்றது. என்போன் ற'குடும்பப் பெண்கள் அழுத 

கண்ணீர் ஆறாக ஓடுவதை இன்னுஞ் சல காளிம் காண் 
பீர்கள். விலைமகளிர் மகழ்ச்சி மதிகண்ட கடல்பேசற் 
பொங்குகின்றது. ஆ! என் கணவன் ஒளிமறைய, ஏனைப் 
பெண்கள் முகம் கண்ணீரால் மறைய எல்லாவற்றிக்கும் 
யானே காரணம், கான் மறைவேனாக. 

காதல் உணர்ச்சி பிறர் காட்ட வருவதில்லை, காதலன் கரதல் மாறு 

மாயின், சாதலுணர்ச்சியும் ஒரு மனப்பெண்டிற்கு உயிரகத்தே உள்ளது. 

மற்றொரு அ௮ணவங்கிளை நீங்கள் விழைவதாயின், யான் 
ஊட்டும் இன்பம் குறைவென்பதைக் தவிர வேறு பொருள் 
உண்டோ? காதலர்களுக்கு உள்ள கிறைவே இன்ப 
கிறைவு. என்னுள்ள முழுதும் காற்றுப்போல் கிறைச்இருக் 

இன்ற உங்கட்கு இன்பக் குறைவு என்பது எப்படி? பல
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வடல்களைதச் தழுவுவது இன்ப கிறவரகுமா? என் துணையே, 
தன் திருவடி. தொழும் என்னைத் தள்ளாதீர்கள். தண்னை 
மறவா என்னை மறவாதீர்கள். என்னைக் காப்பது உங்கள் 
ஒரு மனை வாழ்க்கை. (அழுகையொடு காலைக் கம்டிக். 

கொள்ளுகிறான்.) 

பேகன்: பேஜையே, இதுவரை என்போகல்சை கீ தடைடப் 
படுத்தியஇல்லை. சானும் மற்றொருத்தியைக் காதலித்தாலும் 

முதற் காதலியாகிய கின்னை மறந்தவனல்லன். இதுவழை 

பேசாத பேச்சுகளை நீ இன்று பேசியை. கேளாக அற 

வுரைகளையும் செவீடற்ற என் செவி கேட்டுக்கொண் 

டி.ருந்தன. மனைவி அறிவு புகலக்கூடிய இழி கிலைக்கு வந்து 
விட்டேன். அறப் பெண்ணாக இருக்த நீ, என் ஞனொமுக்கத் 
தில் இழுக்குச் சொல்லத் அணிந்த மறப்பெண்டாயினை. 
சான் பெற்ற புகழ் கானே ஈட்டிய புகழ். அப் புகழை 
ஊரரள் நகைப்பது ஒருபுறம் நிற்கட்டும், கின் அமு கண் 

ணும், அழுக்குடையும், முடியாக் கூந்தலும் விடியா மூக 
ஒம் என் புகழைப் பழிக்க வில்லையா? கரன் என்ன 
சொல்லியும் உன் செவிக்கு ஏறவில்லை. என் சொற்கள் 
சின்னிடதது மதிப்மெந்தன. உன் சொற்படியே தாரன் 
நடப்பதாக வைத்துக்கொள். மனைவி சொற்கேட்டு ௮ரசன் 
தன் ஒழுக்கத்தை மாற்றிக் கொண்டான் என்றால் அது 
பறியா? புகழா? உன்னை கான் வெறுத்தால் செய்க்கன் றி 

unas என்னை யாதுகு சொல்ல உணனக்ளு உமை உண்டு. 

இன்னும் இதுபோல முரண்படப் பின்னிப் பின்னிப் 
,தெற்றிக் கொண்டிருந்தால் உள்ள அன்புவ் சூறைகந்து 
தேயும் என்பதை டீ மறக்து பேசுஇன்றாப். 

கண்ணகி: சான் முகம் அன்று மதிமுகம் (ஏக்கத்தோடு) 

இண்டு விடியா முகம். (தரையிற் சாபப்ஈது விடுகின்ராள்) 

தோழி; என்என் தலைவியைத் தல்கள்மனைவியை அளவு 
டந்து னற து பேசன் நீர்கள். அவள் கூறிய சொற்கள்
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ஒரு தமிழ்ப் புலவர் வாயிலிருச்து வச்திருக்குமேல், பெரும் 

பயனும் புகழுந் தறஇருக்கும். நீவ்களும், ஆம் எண்று 
உடன்பட்டி.ருப்பீர்கள். என்னெஞ்சு சேவியையே உள் 
ep. என் தேவி கெஞ்ச உம்மையே எண்ணும். உம் 
கெஞ்ச தேவியையே கினைப்பது எர்சாளோ, ௮௪ காள்கான் 

சுமக்கும் சாட்டிற்கும் சன்ணாள். புகழ்வொடு பதியையும் 
எடுத்துக் காட்டவல்ல அஞ்சா கெஞ்சினச் தமிழ்ச் சரன் 
மஷோர்கள். பொய்யாச் செர்கா படைத்தவர்கள். அவர்தன் 

கூற்று உம் புகழினின்று காமப் பழியைப் பிரிக்கும் என்ற 
துணிவு தமிழப் பெண்ணாகிய எனக்னா உண்டு, 

425-8



காட்ச. 

களம் -- கல்லூரில் 'முல்லை என்னும் பெண் .வீடு, 

கரலம் -- கரலை 

கூற்று -- பேகன், புலவர்கள், முல்லை, தோழி. 

கபிலர்: ௮ர௪ன் பேசகனை கரங்கள் பார்க்க வச்இருக் 

ஒம். 
தோழி: எம்பெருமான் காலாமாடத்தில் இருக்கிருர். 

பரணர்: (அவள் அழகைப் பார்த்து) இவ் வீட்டிற்கு 
உடையவள் நீ தானே? 

தோழி: உடையவளுக்குச் தோழிதான் சான். வேறு 

வீடு எனக்கில்லாததனாலே, கானும் இவ்வீட்டிற்கு உடை 
யவள் தான். 

கபிலர்; ஈல்லது, உடையவள் யார்? 

தோழி: அரசர் மனைவி முல்லைதான் இவ்வீட்டுத் தலைவி. 
(காலா மாடத்தில்) 

முல்லை: Qe ig HS உடையவர்கள் நீங்களே. 

பேகன்: இல்லை. உடைய உனக்குக் கணவன் நான். 

முல்லை: (தழுவிக்கொண்டு) அப்படியானால் நீங்கள் 

தரட்டிற்கு உடையவர்கள். 

பேகன்: ஆம். நாடு என்னுடைமையல்லது பிற 

ரூடைமை ஆகாது,
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முல்லை:. (புன்மாறுவலெசடு) சாடே தங்களுடைமை 

பாயின், இவ் வீடு மட்டும். எவ்வாறு விலஇகிற்கும். 

நர்ணிருப்பதனாலா ? 

பேகன்: ஐயமென்ன? என் முடி. உன் இருவடி.டிற் 
படுவதனாற்றாண். 

பரணர்: முல்லையும் உள்ளேதான் இருக்கின்றாளோ ? 

தோழி: அரசநிருக்குமிடச்கான். அவளிருக்ரூமிடம். 

உள்ளங்கையை விட்டுப் புறங்கை பிரியமா ? 

கபிலர்: புறங்கை புறவ்கைதர்ன். புலவர்கள் இருவச் 

வக்இருக்கிறாச்கள் என்று அறிவி. 

(சாலா மாடத்தில்ர் 

பேகன்: என்னுள்ளத்து. இருப்பவளும் நீயே. உணர்ச் 

இக கேற்றவளும் கீயே. 

முல்லை: அதனாலேதான் உங்கள் கிறுபிரிவம் எனக்குப் 

பெருக் துன்பமாக இருக்கின் றது. 

பேகன்: இணி முன்போல் பிரியமாட்டேன்.. பிரிவ 
தில்லை எண்ற உறுஇியொடுதான் இன்று வக்திருக்கின்டேன். 

(தோழி அறிவிக்கப் பேகன் வந்து கைகூப்பி இருவகை 
யும் வரவேற்கஇன்றான். எல்லாரும் அமர்கின் றார்கள் ) ் 

பேகன்: என்னை :வி.ட்ஒூற். கரணாமல் தேடி. இவண் 
வரு இருக்விதீர்கள் போலும், 

கபிலர்: இதுவும் ஒரு வீடுதானே. 

பேகன்: உவ்களைப் பார்ப்பது இப்பொழுதெல்லாம் 

அரிதாகிவிட்டது. 

பரணர்: யாருக்கு அரிது. உனக்கா? எங்கட்கா? 
இவ்வளவு காளும் பரர்த்தவிடதக்திற் பார்த்தோம். புது மனை 
வுளுக்தாப் என்று கே௰்றுக்கான் சொல்லக் கேட்டோம்.
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சுபிலர்: & தான் அகப்பொருள் இலக்கணத்திற்கு 
இலக்கியமச௫க விட்டசயே. சுருங்கச் சொன்னால், தலைவியும் 

தகோதியம் பேல நானும் என் தோழரும் *அல்லசுறிப் 
பட்டோம் என்று வைத்துக்கொள்ளேன். 

பேகன்: இது கார்கால மாதலால் போர்த் தொழி 
வில்லை. இவ்விடத்து இருப்பேன். தவறினால் அவ்விடத்து 

இருப்பேன், 

பரண்: கபில! பேகன் இவ்விடத்து கிலையாக் இரும் 

பதற்குக் காரணம் என்ன தெரியுமோ? இல்லத்திருக்தால், 
புலவர்கள் அகசரவரிசையபோலத் தொடர்ச்து வச்து கொண் 

டேயிருப்பார்கள். அவர்களுக்கு. எவ்வளவு காள்தான் 
வழங்கிக் கொண்டிருப்பது. அதுவும் வறிசையறிக்து 

வழங்கவேண்டும். அவர்களுக்காகவாவது கெதெரியவேண் 
டும். வரக்கூடாது என்று சொல்வது வாயுபையார் செய 

லில்லை. வக்தால் ஒன்றுவ் கொடாதிருப்பது கைய/டையார் 
செயலில்லை. ஆளே காணப்படாமல் இருப்பஅுதசன் அ௮.ி 

"வுடையார் செயல், இது சாகரிகமான முழையல்லவச 2 

என்ன கினைக்கஇிதீர் 2 

பேகன் புலவர் பெருமானே! தவ்கள் பேச்சு மாடு. 
தடம் விலயெதுபோல இருக்கின் றது. 

கபிலர்; ஒருவழிக்கு இரண்டு தடங்களிருக்தால்; மாடு 

விலகத்தானே செய்யும். என் ஈண்பர் $£ கொடைமடம் 

உடையவன் என்று உன்னைச் சிறப்பித்திருக்கறார். ஒருத் 
இக்கே கணவனாகிய நீ வரையாது இன்று மற்ஜொருத்திக் 
சூன் சணவஞகைச் தன்னையே கொடுத்திருச்இன்றாப். அவர் 

  

* அல்லகுதி என்பது இசவில் கூடுவ.தற்கென,ச் தலைவன் குறித்! இடச் 
Bde iis கலைஸியும் கோழியும் அவனை  அவ்விடத்துக் காணப்பெறாமை- 
குதிஞ்சு ச. இணையில் துறை போகிய .கபிலர் 4அல்லகுறிப் பட்டோம்" ' என்று. 
சொல்வது பொரு ச் சமேயன்றோ.
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சொற்படி. நடந்துங்கூட, அவர் :நின்னை.இகழுகின்றார.. 
ம்றதிகான் கா.ரணம்.* 

பேகன்: ' அந்தணரே! நீங்கள் பேசுவது வண்டி।-மீர்மம் 
டோடு குட சாய்ந்தது. போலல்லவா இருக்கின்றது: 

என்னை ககையாடுவதில் உங்கள் தம்முள் பேசட்டி.பச, 2 

யான் ஏதோ பிழை செப்திருக்கின்றேன். அதனா pupae 
உங்கள் பொய்யாச் செர்நார எண் மனம் புண்புடப் Cosa. 
இன்றது. 

பரணர்; தாஞ் செய்த சூற்றத்றதைம் தாமே. அறியவல் 

லரர் இவ்வுலகத், ம.பிலுக்னுப் போர்வை அளித்த நின்னைப் 

போல் அரியர். படியாதார் தமக்கு வக்க ஐலையிண் பொரு 

ளைப் பிறர் படிக்கக் கேட்டு அறிக்.துகொள்வர். அதுபோல 
மக்களும் தம்மொழுக்கதஇற் குறைகளைப் பிறர் சொல்லக 
கேட்டு, வாழக் இருத்திக் கொள்வர். சொல்லத் திருந்தும் 

அன்ன பண்பு ஒவ்வொருவர்க்ளும் இருக்தாற் போதும்; 
உலகம் வாழும். சொல்லத் திருக தாக் கயவர் கொல் aig 
திருச்துவர். அவரைப்பற்றி 'பேசுவேண்டா. 

பேகன்: புலவரேதே! யான் சூற்றமே கிரம்பியவனு 
மல்லன். ஞுணமே கிறைக்தவனுமல்லன். வாழ்விற் பிழை 

பாடு இருக்கலாம். அதனைச் சொல்லக் கடமைப்பட்டவர் 
கன் நீங்கள்... இன்றே திருத்திக் கொள்ளக் கடமைப் 
பட்டவன் கரன். எனக்குக் கொடை மடத்தைக் கற்றுக் 
கொடுத்தவர் தாங்களே வல்லவா? கொடை மடம் எண்ணி 
உத்து உண்டென்று கரட்டியவர்களும் கால்கள் தாமே, 
அறிவு துணையாகச் தொடக்கத்துச் செய்த வினர் பயிற்சி 
  

* கொடைமடம் என்பது கொடுப்ப இல் ூதியாமை, கார் காலஹ்தில்)6.௧சகை 
விரித். கடிய மயிலைக் கண்டு, குளிரால் நடுங்குகன்றது என்று எண்ணி இரவ்கப் 
Curr 3 BS கொள்வதற்குப் போச்வை.' 9 193 wird பேகன்” Asad rad 
வுணர்ச்சி அறிவைமயக்கெது என்ற உண்மை காண்க. 

* கசம் சொட்க்கத்து ஒரு சொல்லைச் சொல்லுவதற்கு எழுத்து எழுக்காகள் 
கூட்டிக்கருகிதூன்றிப் படிக்கோம். பழ௫யபின் சொற்களைச் Geriga 208 

9 Benes s Oe 94,55 வேண்டுவ இல்லை. பெசருள். நும்பங்காண் 294 etnias 

'செலுத்துகன்றோம் என்பது ஒறா.எடுத்துல் சட்டு?
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ONL SF IKE: wise Beir ICs கடக்சவல்லது என்ப; ஆதலால்) 

உங்கள் அனையார்க்கு இடைவிடாது . கொடுத்த பயிற 

தானே என்னை மடம். உடையவனாகவும் ஆக்கியது. 

“பரணர்: eraser ass காரியத்தைப் பன்னிப் cost’ 
ணிப் பேசுவானேன்: அரசே! ஒருத்தி; அவள் பரத்தை 
வல்லள்: கூலப்பெண், நின்னைக் சன்னிருகண் மகிழக் 
காண வேண்டுமென்னும் பெருவேட்கையள் தன் மெய்யை 
நின் உள்ளத்தால் தண்டவேண்டு மென்னும் ஆராவிருப் 
பினள். வேண்டியத எய்சப் பெருமையின் கண்ணீரைத் 
தண்ணீர் போலக் கொட்டிக் கொண்டிருக்கிறாள். தன்னை 
விழைவார் யாவராஈயினும், அவர் விழைவது யாதாயினும், 

வரையாது அவரது விழைவு திணிக்கும் பயிற்கி உனக்குக் 
கைவர்திருப்பதால், யான் சொல்லுமவளுக்கு அருள் செய் 

வ்து உணக்கு BT BGO LY இப் பரத்தை கின்பாற்' 

பொருளும் பெற்று இன்பமும் பெறுகின்ருள். இவ்வாணி 

கம் உலக வியற்கையிணின்றும் மாறுபட்டது. அவளோ, 

கிண் அருளுக்கு உடிர் ஈவாள். ஆதலால் அருளப் புறப்படுக. 

இன்றேல், அறவ் கடச்சவனாவாப். 

பேகன்; (அடக்ெ செனெத்தவளய்) வன்ன, புலவர் 

பெருமானா இங்கனம் உரைத்தது ! கூலப்பெண் என்ரால் 

/ஹேன்மனைவி யன்றோ. பிறன்மனை ஈயக்க வேண்டுஇிறீர்கள்: 
இத்தகைய வேண்டுகோள் தங்கள் பொய்யாக வாயிற் 
ிறக்தது கண்டு. பெரிதும் ஈரணுகின்றேன். 

பட்ட்பது (காமும் லெகுண்டு) சரணற்க. நீ நயந்த இப் 

பரத்தையும் பிறன் முனைலி, என்பதை அறியாய் போலும். , உனக்கு. 

அல்லது உன்னைப் போல்லவார்க்கு இவளை விரும்பா தொழியும் அறிவிருந். 
தருக்கு மேல், இந் நங்கையும் ஒரு நம்பியை மணந்து வாழுங் குலவரசி 

பாசு இருப்பாளே. அதளையள் கெடுத்தரம். நின்னை, வரைந்த 
மனைவியையுள் கெடுத்தாய், நீயுங் கெட்டாய். புலவர் கா என்
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அம் பாரசையுவ் புகழும் இயல்புடையது crear oy நினைத்தனை 
யோ? செக்க என்பதனையும், பகைவரைக் கறுவிய உண் 

கண் செங்கணாதல் போல, எம்போல்வார் கண்ணும் புக 
மூடையோன் அறப்பிழை சண்டு செங்கண்ணாரும் என் 
பதையும் இணியாவதறிந்து கொள். இதுவரை நீ பிழை 

செய்தாயில்லை. ஆதலால் புலவர் சுண் இவப்பும் உளக் 
கப்பம் கரண்டற்ஞூரிய செவ்வியில்லை. இண்னாவது அண் 

பும் அறிவு கலந்த சினம் இதுவென அறிக்துகொள். 
( சறிதிடை ஒருவரும் பேசாதிருத்தல் ) 

கபிலர்: பேக, பரணர் பிமன்மனை (சயக்கள் சொல்லின 

சென மற்றொரு பிழை செய்தனை. எலும்பில்லச ௧ஈ எப் 

படியும் வளையும் என்றாலும், புலமை என்ற காணிருச் 
தால், எங்கனம் adn வேண்டுமோ அவ்கனக்தான் 
வளையும். அவர் நின்னைத் தன் மனை சயக்கசத்தான் சொன் 

ஞர். கின்னருள் வேட்கும் பெண் நின் மனைவி யல்லது 
பரிறளில்லை. 

பேகன்: ஐய, தன் மனைவியை விரும்புக என்று ஒரு 
வனுக்குள் சொல்லவும் வேண்டுமே? இப்படி: ஓர் அற 
வுரையை நூலிற் கண்டேனல்லேன். உங்கள்பால் இன்று 
தரண் அப்படியும் ஓர் ௮றவுரை உண்டென்று கேள்விப் 
பட்டேன்; எனவே தன் மனைவி பிடதச்து இன்பவ் கணா 

மடவர்களும் வையகத்து உண்டென்று சொல்லுங்கள். 

பரணர்; கடிலசே, பேகன் தன்னைமறக்து பேசுஇன்றான். 

பேகன்; அப்படியானால், என் பெண்டினை யான் 
வெறுக்னெறேனென்றூ நீவ்கள் காட்டத்தான் அதிகன் 
ஜேன். 

பரணர்: (வோய்விட்டுச் சரித்து) அம்ம! ம யை 

உடைத்து எவியைப் பிடி.த்தாயிற்று. சண்ப, 1 அவ்வெவி 

ம் எலி எண்று உவமை பச.தையைகச்9 மனைவியை வெறுத்துக் Rots 
் கீறுமையைக் குறிக்கும். ன
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செத்து விட்டதா? .உபிருடன். இருக்கின்றதா என்று 

பாரும், 

கபிலர்; உயிருடணிருக்தாலும் கொண்று விடுவதென்று 
தானே, ஒருவர்க் இருவராக வரிந்து கட்டிக்கொண்டு 

வக்திருக்கின்றோம். 

பேகன்: நீங்கள் உங்களுக்கு மட்டும் விளங்கும்படி. 
பேக் கொள்ளுகின் றீர்கள். (தனக்குத்தானே) என் 
மனைவி எக்சூற்றஞ் செய்தாள் கான் அவளை வெறுப்பதற்றா. 
அவளுள்ளத்து அன்றுபோலதக் தானே இன்றும் கரன் 

வாழ்கின்றேன். இன்பம் இதுவென்று உணாக் கற்பித்த 

முூதல்வியை வெறுக்குஞ் செய்க்கன்று கெட்ட மகனோ 

கரன். 

(அரிசில்கிழார் வரது அமர்கின்முர்) 

பரணர்: (கடுமையாக) பேகன் வரவரக் சூழகந்தை 
போல் ஆ௫ன்றான். அவள் உள்ளத்து நின்னை வைத்திருக் 
இருள் என்பது நீ இங்கு இருப்பதுபோல் உண்மை. கின் 

னுள்ள த்து அவக வைத்இருக்கவில்லை என்பதும் கீ அவ் 

விடத்து இல்லாமல் இருப்பதுபோ லுண்மை. கற்புடைய 
மனைவியின் உயிரைத் துடிக்கச் செய்வது கணவன் தன் 

பரத்தை யொழுக்கம் என்பதை நீ உணர்ந்திருத்தல் வேண் 
டும். ஒன்று wo Dur geist Cura, என் பெண்டினை யான் 

வெறுக்ன்றேன் என்று நீங்கள் காட்டத்தான் அறிகன் 
றேன்: என முழுப் பூசணிக்காயைச் சேோற்றுள் மறைக் 
இன்றாய். மனைவியை வெறுப்பதென்றால், அ௮வளைல் கறி 
யாகக் தன்பதென்ரு பொருள். பொது மக்களை யெல் 

லாக் தன் மக்களாகக் கருதல் கண்ணுவ் கருத்துமாகக் 
கரக்கும் பேசன் பொது மகளிரை யெல்லாக் தன் மனைவிய 
ரக இரவும் பகலுவ் காக்கன்ருன்; என்னே, அவன் பரக்த 
காவல்! என்றுதான் புலவர்கள் சா இனிப் பேசத் தொடல்
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கும். பகைவரைஅவர் காட்டிற்கூட வாழுமாறு செய்ய 
விடாக மறப் பேகன் மனைவியா்க்குப் பகைவர்களாகிய 
பொது மகளிர் வாழுமாறு தன்னுள்ளத்தையுஞ் செய்து 
கொடுத்தான்; என்னே, அவன் பரந்த உள்ளம் 1! என்று 

எல்லாரும் சயம்படப் பேசுவர், 

கபிலர்: பிறரிடததுச் காணப்படாத சகனியாண்மை 

யும், சிறப்புக் கொடையும் பொதுவற்ற புகழும் உடைய நீ 
எப்படிப் பொது மக்களுக்கு உடைமை யானாய். இஃ 

தொரு வியப்பிருந்தகவாறு காண்க! இருள் ஒளியை விழுங்கக் 

கண்டோம். பொதுமை தனிமையை அழிக்கக்கண்டோம். பிறன் 
மனை கயந்த காமுகன் உயினர அப்பிறன் வெறுப்பதுபோல 
மனைவி மேயாமற் சினவேலி கோலிப்பொருள் நீர்பாய்சிப் 

ப.ரததைப் பைங்கூழ் வளர்க்கும் புன்செய்யாளனைப் புலவச் 

கள் முழுதும் வெறுப்பசர்கள் என்ற, பேகனே, கின்மன த் 

தத் தோன்ற வில்லையோ? இல்லை, அவர்கள் வெறுப்பும் 

ஒரு களையென கினைத்தனையோ ? 

பேகன்; (இடைமறித்து) பொய்யில் புலவரே, தமிழ் 

ரல்களுகீகும் புலவர் வாய்ச் சொற்களுக்கும் முரணாக, 
ஏன்றும் யான் கடக்தறியேன். என் வாழ்வில் ஒரு சூற்றம் 
மிருப்பின், பெற்றோர் கோய் பிள்ளைக்கு வருவாய் ஆதல் 

போல, அக் குற்றம் தமிழ்த்தாய், புலமைத் தந்தைபிடத் 

திருப்பகாக எண்ணுதல் வேண்டும். எண்ணிப் பிறவி கோய் 
இணியுக் தொடராதபடி. ஈலப்படுத்த வேண்டும். தலைவ 

ணுக்குப் பாத்தை யொழுக்கம் ஒல்காப் புலமைத் 1தொரல் 
கரப்பிய முதலாய புகழ் நால்களிலெல்லாம் முழுக்க முழுக 

க.ப் பே௪ப்படுபொருளல்லவா 2 ஐச். இணை ஒழுக்கங்களுள் 
  

3 தொல்காப்பியம் என்பது இன்று ஈம்.தாய் மொழியில் உயிரோடிருக்கின்த 

பழைய நால்களுள் முகற் பழைமை யானதும்,மிகம் பெருமையுடையது 

மசன ஒரு வரழ்க்கை நால். பண்டைக் தமிழக, க் தின் பண்மைக்காட்டி; 

கிகழ்கசல வருங்கசலக் கமிழக,க் இற்கு வழிகாட்டும் நால்.
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ஒன்றுப்ப் புணர்ச்சிக்கு எணியாகஞ்ம், தலைவியின் ஊடலுக். 

ரூத் தலைவன் பரத்தை யொழுக்கமே அடிப்படை யன்றோ? 
அவ் வொழுக்க மின்றேல், தலைவி ஊடுவ தெங்கே? 
பேரின்பமாய்க் கூடுவதெங்கே? அன்றியும், புறத்துறைப் 

பழக்கமும், காமம் கணந்தொறும் பூச்துக் காப்தீதுகி கனி 
யாரும் மனகிலமும் உடைய ஆண்பாற் பிறப்பிற்குப் பலர் 
கூட்டம் இயற்கை முரணோ, சொன்மின். 

அரிசில்கிழார்: ௧௪2 றக்கற்க; கற்றபின் நிற்கு எண்று. 
கல்விமுறை இரண்”உனுள், பேசன் கற்றபடி நிற்கின்றான். 
என்பதை யறிந்து காம் இறும்பூது எப்தல்வேண்டும். (இரித். 
அக்கொண்டு) பேகனே, ஆண்பாலார்கருப் பாத்தையர்- 
கூட்டம் இன்றியமையாககா? நல்லது, நல்லது. கண் 

சொன்னாய். (மற்றவர்களைப் பார்த்து) கமக்கெல்லாம் அப் 
படி. ஒரு கூட்டம் வேண்டுமென்று இதுவரை தெரியாமற் 

போயிற்றே. இனித் தெரிச்துசான் என் செய்வது. காமெல் 
லாம் பல குழக்தையர்க்குத் தச்தையராகியுவ்கூட ஆண்: 
பிறவியின் இயற்கை அறியாதவர்களாய் விட்டோம். 

இளமைப் பேகன் எடுத்துச் சொல்லுகின்றான். கேளுங்கள், 

கேளுள்கள். 

பரணர்; (ரிக்காமல்) பேகன் சொன்னதில் செம் 
பாகம் உண்மை. பரத்தையர்க்கு ஆண்பாலார் கூட்டம் 

இன் கியமையாததுகானே. (எல்லாருஞ் சிரித்தல்) 

ஆரிசில்கிழார்: பேகன் சொன்னதில் உருவு மயக்கமே 

யொழிய உண்மை முயக்க மில்லை. 

பரணர்: தலைவி ஊடுவதற்குத் தலைவனுக்குப் பரத்தை. 

யொழுக்கம் வேண்டுமென்ரால், பரத்தை oer ou OHS 

அசலைவன் வேறு எவ்வொழுக்கச்தை மேம் கொள்ளுவான் ? 
(ஆசாய்வார்போல் மூக்கிற் சுட்டுவிரல். சேர்த்தல்)
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அரிசில்கிழார்: இன்னொரு பரத்தைலயப் பற்றுவான். ., 
பேகன்: (சகாணமின்றி) அது செய்யவேண்டு மென்ப, 

இன்று. தலைவன் தலைவியொடு ஒழுகசூவது பர,த்தைக்கு ஊட, 
லாகும். 

பரணர்: “ஈல்லவூடலுவ் கூடலும். ஊடிய பரத்தை தலைவி 
யொடு புணர்வதையம் சலைவனுக்குப் பாச்தை யொமுக்க' 
மென்றே. கினைப்பாள். தன் கற்புடை மனைவியையும் 
பாத்தையென கினைப்பிக்குவ். எணவனோ மக்கட்௬ட்டு.. 

ஏரின்பமே பேரின்பம் என்பது அவனோ அறிவன். 

அரிசில் கிழார்: பேச, எனக்கு மற்றொரு ஐயம். மனைவி, 
ரின் ஊடல் இர்ச்கள் கணவன் நீயே உயிரென்று சொல்லு 
வான். பரத்தையின் ஊடல் இர்களும் போதும் அப்படியே, 

சொல்லுவானா, அல்லது முரணில்லாமல், & என்னுடல். 

என்ன சொல்லுவானா? அப்படி.க்கான் சொல்லல்வேண்டும். 
ஆனால்...... பின்னும் ஒரு யம். மனைவி உயிராகவும், 

பாதீ்தை உடலாகவும் ஆ௫விட்டால், பின்பு இவன் யார்? 

(பேகன் பேசா இருத்தல்) 

கபிலர்: பரத்தை யொழுச்கம் நூல்கள் உடன்பட்ட 

நெறி என்று பேசன் சொல்லுகின்றான். பேகன் மட்டு 
மல்லன் ; படி.ப்பவார பலரும் இப்படியே நினைத்திருப்பார். 
ஒரு சோற்றால் ஒருபானை சோற்றின் பதம் அதியலா 
மல்லவா 9? தல்வி கற்கும் போதே கசடறக் கல்லாவிட்டால், வாழ்வு. 

கசடுடையதாகிவீடும் என்பது தமிழ் நூலோர் துணிபு, இனியாவது, 

மயக்க முடையார் உண்மை அறியட்டும். பேக, தமிழ் 

நூல்கள் இரு வகைய. மக்கள் எப்படி. எப்படி. வாழ்க்கை 
நடத்துஇன்றார்கள் என்பதைப் பபைடவும் ௬வை படவும் 
எடுத்துக்காட்டும் (Pow Mit CHL HI ஒருவகை நூல். 
இதற்கு இலக்கியம் என்று பெயர். மக்கன் தம் வரழ்வை 

எப்படி, நடத்துசல் வேண்டும் என்து இலக்கியத்தை
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வடி.கட்டித் தெளிவாக வரையறுத்துப் பயனுங்காட்டி, 
வேண்டுமேல் இடி.த்துங்கூறி, வழிகாட்ட வல்ல கடனுடை 

யது மற்றொரு வகை நூல். இதற்கு ௮ற நூல்ஏன்று பெயர். 
உள்ளதைச் சொல்லுவது இலக்கிய மென்றும், உள்ளதில் நல்ல 

தைக் காட்டுவது அறநூல் என்றுமநிக. ஆடவர்கள் பரத்தையின் 
பத்தை சாடியவராகள் சென்றிருக்கும் பழக்கத்தை 

இலக்கயெச் . செய்யுட்கள் காட்டிச் செல்லும் அத்.துணை 
யொழிய, எந் நாலாவது, எத்தனிச்செய்யுளாவது, வரை 

வில் மகளிரை விரும்பலாம் என்று கூறப், படித்த தமிழ் 

சாவுண்டா? அன்றிப் பொருட் பெண்டிசைத் தீண்டாமை 
வேண்டும் என்று கழருதருக்த புலவர் காவுண்டா? மெய் 
இண்டற்க ; தண்டின், புகழ்கெடும் : பழிவரும் ; அறிவு 
கெடும் ; பொருள் கெடும் ; அது வரும் வழி கெடும்; மனிதப் 
பிறவியே கெடும் என்று சொல்லிச் சொல்லித்தானே 
கசவும் இவச்து வளைச்சது. கேட்டுக் கேட்டுத்தானே செவி 

பும் மடங்இதி தளைபட்டது. தமிழ் மக்கலின் உயிர்த் தொகை 
யினுஞ் சிறந்த பொய்யில் திருக்குறள் என்ன சொல்லுகின்றது 
என்று பார்கீகலரம், 

(தன் மகியிலிறாக்து திருக்குறகா எடுத்து விரிக்கிறார். தற் 
செயலாக வரைவின் மாகஸிர் என்ற பகுதியே வருகின்ற) 

பேகன்: (வாங்கி முதற் குறளைப் படிக்கிறான்) 

் அன்டின் விழையார் பொருள்விழையும் ஆய்தொகயார் 

இன்சொல் இழுக்குத் தரும். 

பரணர்; Gosh சூற்ள் கல்ல ஞூறள். *அன்பின் விழை 
ய்ரர்' நல்ல தெர்ட்ா. ' ஆடவன் இவளை விழைவது அன் 
பாலோ, இல்லை, ' "இல்லை, கடலன்ன காமத்தால். இவளும் 
  

3 வருவாரி௨த்து, அன்புகாரணமாக விரும்பாது, அவர் தரும்பொருள 
அனவிற்கேற்ப விருப்பல்காட்டும் பர, சையர்சொல், அப்பொழுசைக்கு இன்பம் 
பயப்பதுபோல்தேசன் நினும், முடிவில் எல்லாக்கேடுகளையும் தரும் என்பது 

பொருள: பின்னர்ப்பழியும் அழிவுக் கரும்படியாவன ஒருசவவயுணர்ச்சி இன்பம் 
ன்னு என்பது கருச்து
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அவனை அ௮ணைவது அன்பால் இல்லை, பொருளாசையால். 

இருவா் தம் புணர்ச்சிக்கு வேண்டிய உயிரன்பு முயற் 
கொம்பு என்றபடி. புலவர்களே, எல்லாருள் கேட்டுக் 

கொள்ளுக்கள். பேசன் தமிழ் தாற்படி வர்ழ்சக்கை ஈத்து 

- பவனாம். அவன் வாழ்விற் பிழை தமிழிற் பிழையாம். 

இப்படி. ஒவ்வொரு தமிழ் மகனும் தமிழ் மகளும் தமிழ்க். 

குற்றமே தங்குற்ற மென்ற சொல்லச் தெரடங்கி விட்டால், 

பின்பு என் செய வல்லோம். தமிஹறினை யாரும் படிக்கக் 
கூடாது ; ஒருவராலும் வளர்க்கப் படாமல் தமிழ் பட்டினி 

ஒடக்து சாகட்டும் என்று பிறமொழி வாயிலாகச் தமிழ் 

மக்களுக்கு உணர்த்தும்படி, பேசகனிடம் காமெல்லாம் 

வேண்டிக் கொண்டாலென்னையோ? (எல்லாருஞ் சிரித்தல்). 
பேசு, பிள்ளை யிடத்இிருக்கும் கோயெல்லாம் பெற்றோர் 

மூலம் வர்சுதென்று நகினைகிகன்ெறாுயோ ? அல்லது Deir tor 

களுக்குப் பெற்றோர் வழங்குக்காயம் கோய்தான் எண்று 
கினைக்கிறாயா? * அரசன் எவ்வழி சூடிகள் அவ்வழி * 
யாதலால் நீ பிழை பட நினைப்பது சாட்டிற்குக்ளேடு. 

பேகன்: சான் அப்படி. துணிய வில்லை ; என்முலும், 

மருத்துவாகள் சஇலர்தம் கோயைக் அருப்பையினின்று 

தொடர்ந்து வருவது என்று கூறுஇன்றுர்கள் என்பது 

நீவிரெல்லாம் அறிக்ததுகானே, அதுபோல நலமும் பெற். 
ரோரிடமிருச்து தொடர்ந்து வருவது உண்டு என்பதை 
கரன் ஈன்கு அறிவேன். 

. பரணர்: அறிக்திருக்துக்கான் அப்படிப் CuPenus 
போலும். தம்மிடமிருந்து தம் மக்கள் கொண்டகோரம், 
இவையபென அறிக்து அவை வளரரமல் அழிப்பது தாய் 
BECO BLT CM tot. மக்கட்பேறு எய்துதற்குழுண், 
கம்மை கோய் வாய்ப்படாதபடி. காத்துக்கொள்ளுதல் தாய் 
தந்தை யாவார் கடன். இக் கடன்களை . ஒவ்வொருவரும் 
அதிவதற்குத்தானே பிறப்பிலே ஓவ்வொருவர்க்குர் தனித்
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தனிப் பகுத்தறிவு உண்டு. அவ் வறிவைப் பயன் படுத்தா 
மக்கள் வாழவோ பிறர்சனர் ? இல்லை, வாழ்விக்கவோ 
்றெக்சனா் ? அதுவுமில்லை. பலரைச் சாகடித்துதி BA CPC 
சாக்காடெய்த வன்றோ பிறக்கிருக்கின்றனர். ௮வர் தோன் 
ஐலினுச் தோன்றாமை அவர் தமக்கும் உலகக்தனக்கும் 
தன்று. 

அரிசில்கிழார்; ௮வர் பிறவாமை அவர்கைக்குளில்லை. 
இருவர் கூட்டுறவிற் பிறக்த விழுக்காடன்றோ அவர், 

தபிலர்: ஆம், ஆம். ஈருயிரப் புணர்ச்சியில் DME KH 

தோன்றல் அவர் (எல்லாஞ் இரித்தல்) 

பரணம் பேச, தமிழ்மக்கள் வாழ்வுத்தொகுதிதான் தமிழ் 
ரமொாழியேயொழியத் தமிழ்மொழிக்குத் தனித்தொரு வாழ்வுண்டோ 1 
குணமுண்டேச 2 ஞூற்ற முண்டே? தமிழ் மக்கன் BLO 
௬டக்து சென்றால் தமிழும் அங்கள் செல்லும். தமிழ் மக்கள் 

வானத்து பறந்தால் தமிழும் பறக்கும். தமிழ் மக்கள் 

விட்டுள் கால் முடக்கி மடிந்து இடந்தரல், தமிழும் அவ் 

விட்டுள் ௮வரொடு முடங்கி மடியும். வெள்ளத் தனைய 

மலர் நீட்டம்” என்ருர் தெய்வப் புலவர். ௮து போலத் 

தமிழர்களின் உள்ளத்தனையது தமிழின் உயர்வுந்தாழ்வும். தமிழ் 
மொழி ஒரு தணனிமகன் உடைமைப் பொருளேச, சொல்க, 
தமிழிலக்வெம் தமிழர்தம் பெசது வுடைமை. அதன்கண் 
குணமுவ் சூற்றமுவ் கலச்தே காணப்படும். தமிழ்ப் பொது 

மக்கள் வாழ்வு அவ்விரண்டுல் கலந்ததாக இருப்பதே 
அதன் கரணம். அறல் என்சண்பர் கபிலா கூறியாங்குத் 
இமிழ்ச்சான்மோர் தணியுடைமை. அதன்கண் குணமே 

காணப்படும். மக்கள் பொதுவாழ்வுதான் மெய்; சான்றோர் தனி 
ப்்றந்தான் உயிர்; அம்மெய்யும் இவ்வுயிருஞ் சேர்ந்த உயிர் மெய்தான் 

,திமிழ் என்று பெயர் பெறும். ஆதலால் ஓவ்வொரு தமிழ் மகளும் 

க்னும் இலக்கியக் கல்வியும் ஆறவொழுக்கழும் உடையவராதல



மனைவியின் உரிமை ௮5 

வேண்டும். ஒன்று குறையினும் தமிழ் எனும் அடையடுத்த மகள் மகன் 
ஆகார். பொதுமையே யூடையவன் சிறவான். தனிமையே யுடையவன் 

வாழான். சிறப்பு வாழ்வு வேண்டுமேல், பொதுமையிற்றனிமை 
வேண்டும், பேக, 8 பொதுமை யுடையரம். ஆனால், நீ என்ற 

ஒரு தனிப் பொருளஞுண்மையை மறந்ததகனால், தனிமையை 

இழக்தசய். இரட்டைப் பிள்ளை போலப் பிறப்பிலே பொது 

மையும் இறப்பிலே சணிமையும் இன் வியமையா தன. 

:பிறப்பொக்ளாம் எல்லா வுயிர்க்குஞ் சிறப்பொவ்வா 
செய்தொழில் வேற்றுமை யரண்:* 

என்ற பொதுத் தனிமெரழியைக் கடைப்பிடி. ஆதலால், 
தமிழுக்குக் ரூற்றம் தமிழர் தம் வாழ்வால் உளதாவது 

என்று அறிக. 

பேகன்: ஆம். பரணர் சொல்வது உண்மை. கினக்கு ரிப் 
போடும் வன்கண்மையோடும், பே௫னாலும்பாணர் பேசத் 
காலவ் கடந்த உண்மைகள் இருக்கின்றன. ஆனால் காண் 

தனிமையை இழக்து விட்டகாகப் பாணர் சொல்லுகஇன்றார். 
மற்றவர் வாய்ச் சொல்லுக்குக் காட்டிலும், அவர் தம் 

வாய்ச் சொல்லுக்கு மனமுவந்து செவி சாய்கீஞும் சனித் 

தன்மை புடையயான், தனிமையை எப்படி. இழக் கதவு 
வேன்? (எல்லாருஞ் இரித்தல்) எல்லாருடைய சொல்லும் 

ஒரு கிகரன என்று ஓப்பக்கருஇனால், அவர் சொல்வது 
“பொருக்கும். 

அரிசில் கிழார்: கல்லாத மக்களுக்கு மயக்கம் என்ப 

தில்லை. எனென்றால், அங்கு அறிவில்லை. கற்றவர் 
களுக்கே மயக்கம் உண்டு. ஏனென்றால் அவர் அறிவு 

“தெளிவில்லை. பேகன் தன்னுள்ளத்தை உள்ளபடி. வெளி 

படுவதில் ஒப்பற்ற கெஞ்சினன். யாரவர் முன்பும் தண் 
கருத்தைப் பட்டாங்குச் சொல்லும் பண்புடையவன் 

மயல்ரூவது யாரொருவர்கீறாம் இயல்பு. எத.துணைக் கற்றார்க் 

கூம் ஒன்றைப் பிறிதொன்முக கினைக்குச் இரிபுணா்ச்டி ஏற்
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படுவது அத்துணைக் சூற்றமென்று பழிக்கப்படா.து. ஆனால் 

Ser மயக்ககசதைப் பின்னும் மறைப்பது மக்கட்பண் 

பண்னு. நெஞ்சைத்திறப்பது நன்மக்களின் பண்பு, மயங்கிய அறிஷ 

தெளிவதற்கும் அத் திறப்பே வேண்டும், அகச்தை மறையாத: 

பண்பிற் இறக்த ஈம் பேகன் ஈட்பிற்கு மிகவும் இனியன். 
நிற்க. புணாச்சியில் இன்பம் பெருக வேண்டுமானால், தலைவி 

sor ஊடுதல் வேண்டும் என்று பேசன் சொன்னது 

இப்பத்தக்க கருத்து. அவ்வுடல் தோன்றுவதற்குப் பாரத்தை 

யொழுக்கம் வேண்டுமென்று பேகன் சொல்லிய இருக் 

கின்றதே, அது முற்றும் மாறுபாடு. ஒழுக்க நூலாரும் 

உடன் படார்; காமநூலாரும் உடன் படார். பரத்தையிற் 

பிரிவே யன்றித் தாதிற் பிரிவும், 3 வினைவயிற் 9ரிவும், 

eo பிரிவும் முகலான எவ்வஸுகப் பிரிவும், பிரிகது நீட்டிப் 
பூம், பிரிய கிளைக்கும் கினைவு மெல்லாம் தலைவி ஊட லுகீசூக் 

காசணங்களாகஞும். தலைவன் பிரியவே வேண்டுமென்ப 
இல்லை. புறதம்போகாது இல்லத்து நகில்யாக இருத் 
SQA RAG தலைவியை ஊடச் செய்யும். அறிவுக்குப் 
பொருத்தமசன காரணங்காட்டி ஊடுபவள் பெண்தணன்மை 

யுடைய மகளாவாளோ? அதுதான் ஊடலின் தன்மையோ? 
அறிவொடுபட்ட ஊடல் இன்பத்தை மிகுப்பதுண்டோ ? 

காரணமின்றியுங் கற்பித்தும் புணர்ச்சிக்கு முன் எப்படியும் ஊடியே 

வீடும் இயற்கை பெண்ணெனப்படுபவளுக்குப் பிறசியீலேயே உண்டு, 

பெண்ணென்பதற்குக் கல்ல ஆூடல் ஒரு எடுத்துக்காட்டு. 

தாரன்றமோன்றித்தனமான அவள் ஊடல்தான் ஆடவனுக்கு 
இன்பவூற்றாகும். பேக, வெறும் வாயை மெல்லுபவளுக்கு 
ஒரு பிடி. அவல் இடைத்தரால், அவள் வாய் என்படும். 

(எல்லாருஞ் சிரித்தல்) ௮து போலவே, காரணமின்றிடம். 
புலக்கும் பெண் ஒரு காரணங் கண்டால் விடுவளோ, 

சொல்லுக. பாரத்தை யொழுக்க முடையவன் தலைவளுயின், 
    

ச போர் காரணாமாகம் பிரிவது விளைவயிற் பிரிவு வேற்று காட்டிற் சென்ரு 

கல்வியை ஈட்டுவதற்குப் பிரிவது ஓ,கற் பிரிவு.
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அதனை ஒரு. காரணமாகக்கொண்டு ஊடுமத்துனே யல்லது, 

பெண்கள் புலத்தற்குக் காரணம் வேண்டி. நிற்பர் என்ப 
இல்லை. கூடுதல் போல ஊடுதலும் இயற்கை. ன் மனைவி கற்பின் 

இண்மையைப் பிறரைவிரும்பச் செய்து உண்மை துணி 

வாணன் ஒரு மடவனும் உலகத் இல்லை. ஐன்மனைவி ஊடு 

வதற்கரூத் தன்னிடதீது ஓரு காரணம் உண்டாக்கிக் 

கொள்ள வேண்டுமே யென்று ப.ரததையை நச்௬ம் பதடி, 

யம். உலகஜஹ் இல்லை. பரத்தை யொழுக்கம் கழிகாமக் 

தரலும், அக்காமம் பல கினைவாலும், அக்கினைவு பேதைமை 

யாலும் எழுாவதல்லது, அதற்கு Cadman sr reser ey 
சொல்ல அ௮ிகிலேன். 

பேகன்: என் தயவொழுக்கம் உங்கள் ஓவ்வொரு 

வரிடமிருக்தும் அரிய கருத்துக்களை வெளிப்படுத்தியது. ஓ! 

மறக்து பேசுகின்றேன். அரிசில்கிழார் சொல்லியபடி, 
அரசிய கருத்துகள் பிறரிடமிருக்து வெளிவரல் வேண்டு 
மொன்பதற்காக ஒறாவன் தான் ஒஓழுங்கற்றவழியில் ஈடக்கக் 
கூடாறுகானண். 

அரிசில் கிழார்: பேசன் அப்படி. கடச்சுதாக நான் 
சொல்லவில்லை. 

பேகன் : எல்லாம் கன்றுகவே முடி.ந்கன. உங்கள் பல 
வுசைகளை கேட்ட. பின்றை எனக்கு ஒரு புச்தெண்ணம் 

பிற்திருக்கன்றது. அமதாவில் குணமே பேசப்படும் : 
இதையம் கல்வாழ்வ வாழ்ச்காரையம் இய வாழ்வ ஈடத்தி 

னாரையும் பேசும் என்பதுதானே நீங்கள் சொல்லியதன் 
கருது. 

கபிலர்: அதுவேதான். 

பேகன் : அப்படியானால், அத ரலின்படி. இலக்பெ௮து 
சல்வாழ்வே பேசப் படல் வேண்டும் என்பது என் விருப்பால். 
அதற்சென் செய்வது 2 

4252-7
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கபிலர்: தமிழ் மக்கள் தீப வாழ்வு கடததாதிருந்தசற் 

போதுமே. கடத்துவதாற்றானே இலக்கியமும் அதனைப் 

பற்றிப் பேசக் கடமைப்பட்டிருக்கறது. அதற்கு நீயே 
வழிகாட்டல் வேண்டும். 

பேகன்: எணன்னொருவன் ஈல்லொழுக்கத்தரல் மரத்திரம் 
அது நிறை வெய்துமா? 

அரிசில்கிழார்: அரசன்! எவ்வழி குடிகள் அவ்வழி 
கானே. 

பேகன்; ஆம். அஃதொக்கும். ௮ரசன் வழியைக் கூடி. 

களும் பின்பற்றுமாறு செய்வதெப்படி? மற்றவர் கூடா 

வொமழுக்கத்தை அரசன் எவ் கனம் தடுக்க முடி.யூம் ? 

பரணர்: அரசியின் வழியை மற்றவர்கம் மனைவிகளும் 
ன்ப ஐ.றினால் கல்லன வெல்லாம் கடக்கும். 

பேகன்: தங்கள் கருத்தை மற்றையோரும் அறியுமாறு 
செல்லுங்கள். 

பரணர்: உன்னை இவ்வொழுக்கத்தினின்றுக் தடுத் 
காட்கொண்டது யார? சொல்லிவிடு, பாரப்போம், 

பேகன்: இது வேண்.டாத கேள்வி. இவ்கு வச்திருக் 

கும் புலவர் பெருமக்கள் தாம். அவருள்ளுஞ் சினக் குறிப் 
புடைய தாங்கள் தாம். 

பரணர்: ஈன்று சொன்னாப். உண்னை ஒருமைப் 

படுத்திய புகழ் எங்களைச் சாராது. புகழ்வாழ்க்த நீ பெற்ற 

மனைவியையே சாரும். கின்கற்புடைய மனைவி இறகத்த 
பெண்டிரெல்லாராலும், தமக்குமுன் இவள் பிறக்க 

வில்லையே யென்று வருக்தத்தக்கவள். வாழும் பெண்டிடர் 
எல்லாராலும் புகழத்தக்கவள். பிறக்கும் பெண்டிர் 

எல்லாராலும் தொழத்தக்கவள்.
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் : தற்காஜ்துதி தற்கொண்டாற் பேணித் தகைசான்ற 

சொற்காத்துச் சோர்விலாள் பெண் 27 

என்ற கமிழ் மறையின்படி,, ஒழுயய இலக்வயமல்லரோ 
அவர். தன் கணவன் தானிருக்கவும், பிறனளொருத்தியிடம் 
இன்பத்தை நுகரச் தொடங்கன், புகழ் மறையப் பழி பிறக் 

கும் அவ்வெரழுக்கச்தைப் பசராத்துக்கொண்டிருப்பவள் 

பெண்ணாகாள்; பேதையரவரன் என்ற அறிவும் உரிமையும் 
உடையவர் நின்மணைவியரர். அவர் நின்னையே கினைக்கும் 
அறக்கற்புடையவர். €£ பிறளை கனையாதவாறு இருத்த 
வல்ல மறக்கற்பும் உடையவர். ௮ன்னோர்போல நின்னுட்டு 
ஒவ்வொரு குடிப் பெண்டும், கணவன் ப.ரத்தையைத் தடுப் 
பது தன்னுரிமையெனக் கொண்டால், எதுதான் நடவாது! 
ஒழுக்கக் கேடு விதைக்கும் உழவர்கள் நல்லபடி நடப்பார்கள், 

பெண்டிர் உரிமை பேணாமையாலன்ர ஆடவர் ஒழுக்கம் வானத்துப் 

பறக்கின்றது. 
(பெருவ்குன்றார்கிழார் வருகன்றுர) 

பேகன்: கிழாரே, வாருங்கள். வழிகடை. வருத்தம் 

மிரூதிபோலும். உடல் முழுதும் வியாதி இருக்கின் றதே. 

அரிசில்கிழார்: அவருடல் எப்பெரழுதும் வியர்த்துக் 

தாணிருக்கும். உடல்வாகு அப்படி. 

குன்றூரார்: அரிகிலரச் உடல் வியர்ப்பதே பில்லை. காய 

லன உடம்பு. (எல்லோரும் இரித்தல்) 

பேகள்: கார்காலத்து வெய்யிலில் இவ்வளவு தூம் 

கடந்து வச்திருக்கிறீர்களே. 

குன்றுரார்: என் செப்வது ! DIF OT எவ்வழி குடிகள் 

அவ்வழிதானே. இரவலர் யாது வேண்டினும் அதனையே 
  

1] தன்னை நெறி பிறழாமற் காத்துக்கொள்வதும், சன் கணறைவன் உல் 

பேணுவதும்; அவன் தேடிய புகழ் காப்பதும்) குடும்ப தீதிறகு வேண்டியவற்றை 

மறவரது நிளைத்திருப்பதும் ஆகிய பண்டுகன் உடையவளே இல்லதம் 

பெண்ணாவாள் என்பது பொருள்.
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கொடுப்பவனாக இருத்தலால், உன்னிடம் தேடி.க்கானோ 

வரல் வேண்டி. பிருக்கின்றது. 

பேகன்: (மற்றையோரைப் பார்தது) இவர்க்கு வேண் 

பூயதைச் கொடுத்துவிட்டு அப்புறம் சாம் தொடார்க்து பே௯ு 

வேரம் (ஆம் என்கின் னம்) 

குன்றூரார்: கொடையை நீ கடமையாகக் ளெொண்் 

lo mens BT GGT, இரப்பதை கரன் கடமையாகள் கொண் 

டி.ருக்௫ின் மேன். 

கபிலர்: பொருத்தமான கருத்து. 

குன்றுரார்: கரன் வெய்யிலிற் களைத்து வக்இிருக்விேோேன். 

மேலும் ஈடக்க முடியவில்லை. ஓரிடத்திற்குக் குறிப்பிட்ட 
கோத்திற் போகல் வேண்டும். ஆதலால், ser Car 

வேண்டும். 

பேசன்: கல்லது. தேரை ஓட்டிக்கொண்டு செல்லுங்கள். 

காகாயொடு தேரைத் தாங்களே என்றும் வைத்துக் 

கொள்ளலாம். ஐம்டுவதற்கு (தோழியைப் பார்த்து) 
பாகனைக் கூப்பிடு... 

குன்றூரார்; அதனை ஓட்டுவதம்னு நீயே பரகனாப் வருதல் 

வேண்டும். (எல்லாரும் இரித்தல்) 

பேகன்: (எழுர்திருக்து) எங்கே போகல் வேண்டும் ? 

துன்நூரார்: அத்தே எங்கிருந்து வரச்ததோ அ௮வ்கே. 

போகல் வேண்டும் (அல்லாரும் வியத்தல்) 

பேகன்: அதற்கென்ன தடை. அவ்வளவுதானே. 

குன்றாரார்: (சையைச் சுருக்கிக் காட்டி) இன்னும் 

இவ்வளவு உண்டு. அவ்விடத்து அழுதுகொண்டிருக்கும் 
கற்புடை மனைவியின் கண்ணீரைப் பரத்தநையை இனித் தீண்டாத 
நின்கையால் துடைத்தல் வேண்டும். (எல்லாரும் ம௫ழ்தல்) 

பரணர்: பொருத்தமான வேண்டுகோள்.
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பேகன்: (சிரித்துக்கொண்டே) வேறென்ன வேண்டும்? 

குன்றூரார்; 8 அவள் கினைவிற்கா வேரறாகாமை (வேண்டும். 

அரிசிலார்? பேணப்படா அவள் கூக்தலை எண்ணெய் 

தடவி Ope. FB, Dot செருகல் வேண்டும். 

பேகன்: (பாரணரையும் கயிலாயம் பார்க்கு) 2a 

கட்குஇம்மாதிரி என்னவும் வேண்டுமோ 2 

பரணர்: மலர் செருகி அம்மணத்தை நி நுகர்தல் 

வேண்டும். 

கபிலர்: இது கசர்கால மாதலால், கின் மலையிற் 

குறிஞ்சி ஒழுக்கம் நிகழ்தல் வேண்டும். 

பேகள்: ஒன்றையே எல்லாரும் ஒரு முகமாக வேண்டுவ 
தென முன்னர் ஓன்று கூடிப்பேசி பிருக்கிறீர்கள் என்று 

புலனாகின்றது. கற்றவர்கள் மனவொற்றுமையே எக்காலத்துஞ் 
சிறந்தது. தனி மகனுக்கும் நாட்டிற்கும் நன்மை பயப்பது. இத் 
தகைய வேண்டுகோள் பெறுதற்குரிய sells தன்மை 
புடைய என்னைச் தனிமை பிழச்சகவனெனப் பரணர் பெரு 

மான் சுட்டினார். நீங்கள் வேண்டும் பொருள்களைச் சர் 
கதூக்ளுவ்கால், இரவல்மஉடம் உடையவர்கள் என்றே உங் 

களைப் புகழல்வேண்டும். ஏறிக்கொள்ள வாருங்கள். 

தேரைப் பூட்டுலிறேன் (பேகன் எழுகின்ரான். முடிவுவரை 
கேட்டுக் கொண்டி.ருச்சு முல்லை பேகன் போய்விடுவான் ; 

இணிமீண்டு சன்னகம் வாரான் என அ௮ஞ்௬கன்ராள்.) 

முல்லை. (அழுச எண்ணொடு) புலவர் பெருமக்களே ! 
மனைவி அமுச் கண் ஈண்டு அரசர் பெருமானை ௮வளெசடு 
சேர்க்துவைகஇதீர்கள்; ஓக்கும். என் இருகண் அழுகையை 

கேரிற்கண்டும் என் கணவரைப் பிரிக்துவைக்கிறீர்கள்; ஓவ் 

வரது. புணா்வைப் பிரிவாக்கப் பிரிவைப் புணர்வா க்குவது. 

உல்கட்கு அடுக்குமேோ? அழுதல் அதியரக் கண்ணை அழு: 
அவைப்பகற்கோ என் மனை LYRE ST ear ?
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1 * உவப்பது தலைகூடி உள்ளப் பிரிதல் 

' அனைத்தே புலவர் தொழில் ?” 

என்ற தெய்வப் புலவா சொல் பிழையோ? அன்று, நான் 

வெறுக்குமாறு என் மனை புகுந்து, ஏன் வந்தீர்கள்என்று நினைக்குமாநு 

என் உயிரொடு பிரியும் உங்கள் செய்கைபிழையோ £? யான் என் 

அன்பிற் சிறக்க பாத்தைன் தாய்களுப் பிறச்கவள் என்பது 

உண்மை. அது இடக்கு, என் தாய் பரத்தை யென்றாலும் யான் 

ஒரு தந்தைக்குப் பிறந்தவளல்லவா ? ஆதலின் நான் பரத்தை என்பது 
எங்ஙனம் ஒல்வும்? ஒவ்வாது ; ஓவ்வாது. : பி௱ப்பொக்கும் 

எல்லா வுயிர்க்ஞும் * என்னும் உலக மொழி எம்போல் 
வாரை சோக்கியன்றே எழுந்தது. என்னைப் பிறப்பால் 

இழிவு கூறல் தமிழுக்கு மூரண். புலவர் வாய்க்கு Gps evar 
ஒழுக்கத்தி DOS மோண். என்னுணர்சிசிக்கு மூண். சிறப்பு 
வகையில் என் வாழ்க்கையைக் கேண்மின். என் Hind 

மெட்டு இவர் கையால் மலர்க்தது. அம்மலரின் புது 

மணம் இவரசொருவர் உள்ளம் உடலொரடு நுகர்ச்தது. 

தாய் பரத்தையாக இருத்தலால் என்னையும் அச் தன்மை 

பன் என்று இருக்தா இவ்வுலகம் சொல்லிவிடுமோ என் 

அஞ் அஞ்சிப் பிறவிக்குலமகள் தன்னினும் என் கிழயை 
யான் காக்கும் காப்பு சொல்லிற் கடங்குமோ? குல 

மகனிரிஐ் பலர் தன் கொழுகனாகய தெய்வத்தையும் பிற 
தெய்வங்களையும் தொழும் பலதெய்வ வழிபாட்டினர். யான் 
என்னுபிர்ச் கொழுகரரகிய ஒரு பொருளே கடவுளெனத் 
தொழும் ஒரு தெய்வ வழிபாட்டினன். அன்னதன்மைய 

னாகிய என்னை, நீங்கள் எங்கனம் பாத்தை என்று கூறத் 
துணிக் தீர்கள் 2 ஒவ்வாக்கூற்று, ஒவ்வாக்கூற்று, உண்மை 
துணியா நீங்கள், எம்பெருமான் தூய ஒழுக்கத்தைப் 
  

2 மற்றையோர் மகிழமுமச அ அவர்களொடு கூடுவதும், பிரியவும் வேண்டி 

58 Ber pC & அவர்கள் கினக்குமாறு பிரவதும் புலமையிற் சிறக்சார்க்கு, 

உரிய செய்சைகள் என்பது பொருள். 

௨ 4 செய்வம் சொழாஅள் கொழுக் நொழுதெழுவான் 

பெய்யெனம் பெய்யு மழை!” என்ற 
இருக்குறளை ஒப்பிடுக
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பரத்தை யொழுக்கமென்று கழதியது முறையோ ? முறை 
பண்னு, முறையே யன்று. பிறர் அறிவதற்கென்₹ு பெண்கள் 

நிறை காக்கின்றனர்? இல்லை, இல்லை. நிறையுடைமை அவர்தம் 

நெஞ்சறியும். கணவன்தன் நெஞ்சறியும். Gor அறியமாட்டார் 

கள். உ௱்சகள் உரையாடலைக் கேட்டுக்கொண்டி.ருக்த 

போது என் மனம் நெருப்பால் வெந்து புண்ணாகிக்கெரண் 

டிரு்தது. அவ்வுரையாடலின் முடிவான என் கணவஞார் 
பிரிவு ௮ப் புண்ணில் துழாவும் பழாக்கள் காய்ச்சிய இரும்புக் 
கோலாயிற்று. என் வருத்தம் நீவ்களோ ௮.நிய வல்லவர். 

கூன்றூரார்: மகளே! உண் ஒழுக்கத்தையும் உறுஇ 

யையும் பாராட்டுகின்றோம். தாயின் போக்கு இழி 

வென்பதை இளமையிலேயே பசகுத்தறிக்து sealer BW 

yes நீ எம்போல்வாரால் தொழமத்தக்கவள். பிறெப்பஜ் 

குலமகள் ஒருவனை மணக்து வாழ்தல் ஞூடிமையம் இயற் 

கையுமாம். உன் அனைய பெண் இலஃங்களின் செயல் 
புலவர் பாசாட்டற்ஞுரியது. தான் கெடினும் தன் வழி 

கெடாதலாற உலகம் உய்ய, உன்னைப் பெற்ற உன் நற்ருயும் 
பாராட்டற்கு உரியலளே. ஒழுக்கமென்பது அவரலர்தம் செயல் 

கொண்டு கணிக்கப்படும் ஒரு விழுப்பொருள். ஆதலின், கின் 

இண்ணிய மனத்திற்கு. இழிவு கூறிய எங்களைப் பெரறுத் 
திருள்க. சூழந்தாய்! பேகன் உலகமதிய வரைகீதுகொண்ட 

ஒருத்தி புண்டு என்பதை நீயும் அறிச்திருப்பாய். அவனும் 

அவ்வொரு செல்விக்கே மணவாளனென் வரையப்பட்ட 
வன். நீ அவனைக் காதவித்தல் இறிதும் பாரத்தைச் தன்மை 

யில்லை. ஆனால் அவண் கின்னைக் காதலிப்பது அவனுக்கு 
மு.நீறும் பரத்தை யொழுக்கமாகும். இணி, அதி.துறையில் 

REHM அவன் inser) Gower. gu Garapsd usdsas 

யொழுக்கத்தைத் தடுக்கும் உரிமை மனைவிக்குப் பிறப்புரிமை. ஒரு குமரி 

மனைவியாகும்போதே அவ்வுரிமை பிறந்து விடுகிள்றது. பிறளொருக்திக் 

கூக் கணவனாகிய ஒரு இல்லதத்தானை மனத்தாலுஞ் செயல௪ 
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௮ம் கணவனெனப் பின்னும் வரைர்து கொண்டாய். 

முரண்பட்ட இவ் வாழ்வு உடைபோதல் எப்படி.? 

பரணர்: ரூரண் கிலையையும் அறகிலையையும் அறிந்து 
(தயக்கத்தொடு) பிறனொருவனை மணஞ்செய்து கொள்ளும் 

விருப்பம் உனக்கு......... 

முள்லை: (இடைமறித்த) மலும் கினைக்கா தீர்கள். 

ஊரறிய உற்றார் அறிய ௮வர் என்னை வரையா விட்டாலும் 
என்னை வரைந்து கொண்டு உலகத்தஇற்கு அறிவித்தார். 
அவர்சகளவொழுக்கம் இப்போது கற்பொழுக்க மாயிற்று. 
களவின் முதிாச்சியே கற்பன்ோ? எம் ஒழுக்கம் தூய 

அகப்பொருள் இல்லையோ ? கபிலர் பெருமானே ! சொல் 
- அன்கள். ஆதலால் அவர்க்கு மனைவியாய எனக்கும் அவர் 

தம்மொடு வாராதபடியும், நீவிர் அழைத்துச் செல்லாத 

படியும் தடுகீ்ரும் உரிையு ண்டு. அவ்வுரிமையைச் 

செலுத்த கான் அஞ்சுகின்றேன் அல்லன். அதன் பயனாக, 
என் கணவர் மனம் செய்வது அறியாது கலங்குமே என் 

பதற்காகவே அஞ்சுகின்றேன். ஒரு நிலத்தை முதலிடு 
மறுஈடு செய்து கடன் பட்டான். நிலையிலிருக்கும் எண் 

கொழுக் நலத்திற்காக என்னுரிமையை விடுவது கிடக் 
கட்டும். உயிரையும்விடத்தயகங்குபவளேர இவன்? (பேகன் 
கண் கலவ்குகின்ருன்) என் கலம் இழக்தும் அவர் கலம் 

பேணுவதே இன்று என்னுகிமை. ௮வரை நீங்கள் கால் 
ame கூடி ச்தேரேற்றிச் செல்லலாம். அவர் உருவம் என் 
உள்ளத் தேரிடத்து என்றும் ஒய்யாரமாக வீற்றிருக்கும். 

எனக்குச் தணி௮.றிவுண்டு ; சாணம் உண்டு ; கிறையுண்டு ; 

என்னெஞ்சிற் பிறன் புகான். புகுத்த இவரும் போகார். 
போக்க வல்லாருமிலர். 

என் கணவன் முதல் மனைவியோடு வாழ்க. கணவர் 

கன் தத்தம் மனைவியோடு வாழவேண்டுமென்று அவர்



மனைவியின் உரிமை 105 

வழிகாட்டூக. அப்படியே உலகம் வாழ்க. யான் அவர் 
நினைவாகவே ............ (திடீரென விழுக்து விடுகின்றாள்) 

பேகன்: (கண்ணீருளுத்தவளுப் விழுக்கவளைத் தொட்டுத் 

காக்கி எழுக்திருக்கள் செய்கின்றான்) ஈண்புள்ள புலவர் 

களே! என் சகுற்புடைய மானைவி கண்ணு .பிடத்துகி 

கண்ட. சூணங்கள் முழுதும் இக்கூமரி பரலுஙி காணப் 

பெற்றேன். என் இற்றநிடைப் பிரிவும் இங்கள்கைக்கு 
உட்ச நுடிப்பாயிருக்கதெனின், என் வரராம் பிரிவ 

இவன் உலர என் செய்யுமோ ? பொருளாசையு/டைய 

பெண்ணல்லள் இவள். இயற்கை வழகே அழகென 
பரதோர் ௮ணிகலளனும் வேண்டாதவள் என்பதை நீங்கள் 

காட்சி பளவையானே அறியலாம். இசஅ்தலைவியின் 

ஒருமைப் பண்புகளே இவள்மள அ௮கலாவாறு என்னைப் 

சணெத்தன. . மனமாக, உடல் மாறுவில்லா. இம் மல்சை 
ஈல்லைாளைப் பிரிவசெப்படி.? கற்பின் கொழஞுச்சதான 

கண்ணகியை நீ எப்படிப். பிரிர்கனையோ, அப்படியே 

இவளையும் Die sary என்னறிவு சொல்லுஒன்ற.து. 

(முல்லையின் கண்ணிரைச் தீன் விரலால் துடைக்கின்றான்) 

இணி, அழாதே! புலவர்கள் என்னைப் பிரிக்க வில்லை. 
அறம் என்னைப் பிரிக்கின்றது. என் மனத்தின் கலக்க 
மறிந்து, உரிமையை விடுவதொடு உயிரையும் விடுவேண் 

என்று நீ சொல்லிய சொற்கள் இவ்வுலகத்து வேஜொருவச் 

வாயிற் பிறந்தறியாக் கற்புடைச் சொற்கள். அத்தகைய 

முதல்வியாகிய நீ எனக்காக வாழ்க, உன் உள்ளத்து 

என்னைக் கணவஞாக கினைப்பதையே விட்டு விடல்வேண்டு 

மென்று சான் கேட்டுக் கொள்வேணாயின், உன்னுபிர்க்கு 

இறுதி செய்கு கூற்றுவன் கானேயாவன். அது தகாத 
வேண்டுகோள். ஒருவனையே கினைக்கும் உரிமை உனக்கு 

உண்டு. என்னையே கணவஞகை கினைக்கும் நீ தூய வாழ்வு. 

கடத்துவது எனக்குப் பேராஅுதலையும் பெருமையையும்



106 மனைவியின் உரிமை 

தீரும், ஆசலால் கான் சொல்லுவதை உளங்கொள்். பெண்டிர் 

குலம்என்றும் தூய்மையுடையது. அக் குலத்தின் தூய்மையைக் கெடுத். 
துப் பரத்தையர்குலம் என ஒன்றைத் தந்நலத்திற்காக நிறுவியவர்கள் 
கழிகாமுகர்கள். குமரிப்பெண்களைக் காமக்கிழத்தியராக்கித் தம்மனைளி 
யர் கண்ணீர் பரப்பும்படி செய்பவர்கள் ஆடவர்கள். வரைந்த 

மனைவியாகளைக் துறவியாக்குபவர்கள் ஆடவர்கள். பல 
் கெடுதலுடைய பரத்தை யொழுக்கத்தை வேரோடு 

அழிக்க முயலுதல் வேண்டும். ௮த ஆள்விளையில் காண் 

ஈடுபடுவேன். நீயும் காடு நலம் பெற உன்னாலான 
தொண்டினளைப் பலவழியரற் செய்௫. 

காதலர்களாக இருக்த நாம் இணி ஈட்புடையவர்கள். 
ஒரு தாய் வயிற்றுப் பிறந்த உறவுடையவர்கள். (முல்லை 

மெய்ச் நடுங்கி அழுகிழுள். மெய் தொட்டுக் சண்ணீரைத் 
துடைத்து) காதலாற் பிணிப்புண்ட கரம் இணி அன்பாற் 

பிணிக்கப் பட்டோம். கான் என்னுள்ளத்தைத் இறந்து 
சொல்லுகின்றேன். கேள். அழாதே. என் பிரிவு பொருது 
நீ உயிர் விட்டால், அதனை உணர்ச்க பொழுதே என்னுயிர் 

என் மனைவி உயிரோடு போகும். மூவுயிரும் ஓக்க நீங்கும் 
என்பதை கெஞ்ற் பதித்து, அறிவும் அடக்கமும் அன்பும் 

உடைய டீ ஆறுதல் வேண்டும் என்று சொல்லுவதைத். 
தவிரப் பிறிது மொழி பேசு அ௮றியகில்லேன். அழாதே. 
தங்கையே, ஆறுதல் ௮டைந்து வாழ்க. 

(கண்ணீரைத் துடைத்து விட்டுக் கண்ணீரொடு வெளி வரு. 

கின்றான், புலவர்களும் கலங்குகின் றனர், எல்லாருந்தேயேறிப்- 

பேகன் அரண்மனை செல்லுகின்றனர்) 

முல்லை: ஆ! காதல! (என்று அலறிப் பஞ்சணையில் 
வீழ்கின்றாள்)
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களம் -- மணற்பாப்பு. 

கசலம் -- மாலை, பேசன் பிரக்தகாட் கெரண்டாட்டம்... 

கூற்று -- பேகன், கண்ண, புலவர்கள், மக்கள். 

பேகன் எழுக்து கின்று முதற்கண் சொற்பொழிவு 

செய்னெமுன். 

உலகமுதல் மக்களே ! ஈகட்புடைப் புலவர்களே ! 

யான் பிறந்த நாளை ஒரு விழாவாகச் சிறப்பிக்கும் 

உங்கள் ஈன்றிக்கு உழுவலன்பு உடையேன். (கைகூப்பு 
இன்றான்) ஆண்டு தோறும் கடக்கும் இவ்விழாவின் கண், 

நாட்டின் பெருமையை, மக்கள் வாழ்வை, வளர்ப்பதற்கு 

எற்ற முறைகள் அறிவிக்கப்படுவது தொன்றுதொட்ட 

சன்மரபாக இருந்து வருகின்றது. தொழில், செல்வம், 

கல்வி, வெற்றி முதலான பெருக்கங்களை ஈம் தொன்மைத். 

தமிழகத்துப் பரப்பியது இவ்விழாகான் என்பது வெள் 

ஸிடைமலை. ஆதலின், என் இறப்பு விழா என் மக்கள் 

உயாவு விழா என்று பொருள் படுவதை அறிச்து, யான் 

உண்மகிழ்கின்றேன். 

தாயாம் பெண் குலத்திற்குப் பரத்தையர் ஒரு மறும் 

போல்வர் ;பாலில் ஈஞ்சு போல்வர் ;கண்ணில் பூப்போல்வர்;. 

கெஞ்டில் தளைபோல்வர். பரத்தையர்கூட்டம் ஒரு தனிக் 

குலமாக வளர்க்திருப்பது அறிந்தும், அக்சூலத்தஇற்ளும் ஒரு. 

சூல வொழுக்கம் உண்டெனக் கூறுவது கேட்டும், ௮4. 

குலத்தார்கீகு ஒரு தணிச் தெரு ஊரகத்து வாய்க்கப்.
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பட்டிருப்பது கண்டும், அறிவடையாரொடு யானும் நண 

மடைஇன்றேன். பலகாரணங்களால் இந்நாள்வரை மெய்விற்று 

உடல் வளர்ந்த பொருட்பெண்டிர் இனித்தத்தமக்கு ஏற்ற ஒரு ஆடவனை 

விரும்பி வரைந்து விருந்தோம்பும் இல்லறம் நடத்துதல் வேண்டும் 

என்பது உங்கள் அரசு அப்பெண்டிர்களுக்குர் செய்யும் வேண்டு 

கோளும் வீதியுமாம். பரத்தையரில் மூத்தோர்கள் குல 

வொமுக்களவ் கெடுமென, வரைவு செய்து கொள்ளப்போம் 

மகஸிர்க்கு இடையூறு செய்யின், உட்பகைவர் போல 

ஒறுக்கப்படுவர். எவ்வகையான் இடுக்கண் வரினும், ௮7௬ 

அறியச் செய்யுங்கள். வரைவுக்கு ஆவன ௮7௬ அன்பொடு 

செப்துதரும் என்றுயான் உக்கட்கு உறு இிகூறுவண். 

ஒருவனுக்கு ஒருத்தி; ஒருத்திக்கு ஒருவன் என்று 
வரைவு செய்து விலங்சூத் தண்மை பின்றி மக்கட்குட்டாக 
வாழும் இல்லறக்தான் அறிவும் அன்பும் இயைக்த இன்ப 
வாழ்வு என்பது ஈம் தமிழ் முன்னோர் வாழ்க்து கண்ட 
துணிபு. ஆதலால் என் அறிவுத் தமிழகத்துக் குலமகளிர் வில் 

மகளிர் என்ற இருபிரிவ இன்ரோடு ஒழிகதில், இம் மாலையோடு 

மறைகறில். ஒழுக்க நெறியான், தமிழ் மகளிர் என்ற ஒரு குலமே 

நிலவுக: வாழ்க. காலவயத்தால் பரத்தையரர யிருந்து, அறிவு 

வக்து மணஞ்செய்து கொண்ட எம் குமிழ் மகளிரை, 

அவர் தம் பழைய வழுவிற்காக யாரும் இகழற்க. இகழ் 
.வரரை ௮ர௬ எளிதில் விடாது. கோலால் arg gi Ps 

சூம் என்று சொல்ல விழைகின்றேன். இருந்தய புது 
சல வாழ்வைப் போற்றாதார் எத்துணையும் அறிவுடையமோ, 

சொன்மின். .' 

தமிழ்ப் பெண் மக்களே! பரத்தை யொழுக்கம் 

சாட்டிற்கும் மக்கள் தம் உடல், அறிவு, ஒழுக்கங்களுக் 
சூம் பகை; ஆதலால், அதனை ஐழிக்க வேண்டுவது சென் 

கோலரசின் கடன். அத்தே வொழுக்கத்தை உடையவர் 

பர்ர்? அதனை எப்படி. ஒழிப்பது ? அதனை யார் ஒழிக்க



மனைவியின் உரிமை 109 

வல்லார்? எண்ற வினாக்களை ௮7௬, புலவர் குழுவொடு 

சேர்ச்து தீர ஆராய்ச்தது. அவ் வாரரப்ச் சியின் முட ணன 

உங்கட்கு அறிவிக்கின்றேன். 

பனைவியசகிய ஒவ்வொரு பெண்ணுக்கும் தண் கணவண் 
இன்பவகையிற் பிழைபடடாமைக்  கரத்துக்கொள்ளாம் 
உரிம உணடு. பிழை படும்போது கடிந்துரைத்துக் 

கொள்ளும் உரிமையும் உண்டு. தமிழ்ப் பெண்கள். தம் 
மொழுக்கத்தைக காத்தல் போலத் தங்கணவர் ஒழுக்க 

தையுவ் காக்கக் கடன் பூண்டவர் என்பதே அறிஞர் 

அ௭ணணிபு. பொதுவொழுக்க மூடைய கொழுநரைக் கழறுவது கற்புவழு 
சென இகழப்படுமேயென்று பெண்கள் நீனைப்பது பேதைமை. தன் 

கணவன் சன்னையே கினைக்கும்படியம், பிறரை Akram x 
படியுஞ் செய்யவல்ல ஒருமை ஓஒழுக்கர்கான் கற்பு எனப் 
படுவது என்று புலவாகசூழமுூ ௮றஇ கரடட்டி.யிருக்கன் 2௮. 

ஆதலின் பாத்தனாகக் கணவன் ஓழுகுவதற்கு அவன் தன் 
மனவி யிடங்கொடுப்பதே காரணம் எண்று தெஸிவாகும். 

ஓவ்வொரு தமிழ் மறப் பெண்ணும் மனைவியாகிய தனக்கு 

முதலுரிமை தன்னைப் போல் கணவனையுங் கற்புடைய 
வளுக்குவது என்று எண்ணி வாழ்க்கைத்துணையாக இருப் 

பின், இருமனவொமழுக்கம் இலவம் பஞ்சுபோற் பறவ 

மல் என் செய்யும் 1! நாடுதூப்மையரக, வாழ்வு அரப்மை 

யாகக், காதலின்பஞ் சிறக்க, கோயற்ற பிள்ளைகள் பெற்று 

வாழப் பெண்கள் தம் முரிமை பேணுதல் வேண்டும் என்று 

யான் தொழுதிரப்பல். 

போலித்துறவிகளும், கைம்மைப் பெண்டிரும், தார 

மிழக்த ஆடவர்கடம், ஈகரட்டூல் பரத்தை பயெரமுூக்க. 

வித்திற்குத் தாய் தரதையார்களாவார்கள். அதற்ளு ஆவள 

வற்றை ௮ர௬ ஆராய்ர்து கொண்டிருக்கின் ஐது. 

தன்னலம் துறக்த ஒரு மனத் ஆறவிகளுக்னும், தெய்வ 
மிழக்த ஒருமைப் பெண்டிர்களுக்கும், உயிர்க்காதலியை
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இழக்க பெருமை ஆடவர்களுக்கும் என்ச£ாடு அரண்மனை 

UTED.  என்மக்களுக்கூத் தண்மையைக் காட்டவல்ல 
ஒழுக்கத்துச் சான்றோரகளாகிய அவர்களுக்கு யாதானுவ் 
கூறைவு வரரசவாறு, ௮7௬ மணருவக்து ஆவண கெப்யகி 

கடன் பூண்டது. ஆதலின் அரசின் ஈல்லெண்ணத்தைப் 

பிழைபட எண்ணல்வேண்டா. 

ஒழுக்கம் விழுப்பச் தரலான் ஒழுக்கம் 

உயிரினும் ஓம்பப் படும்?” என்ற உலக .நூலின்படி, 

தமிழகம் வளத்இனும், கல்வியினும், அறிவினுள், காட்டில், 
காதல் முதலான ஒருமன வெொரமுச்கத்தஇனும் வழிகாட்டி 
பாகுக. என் அன்பும் உங்கள் எண்ணமும் சேர்க்து இச் 
செயல் உருவாகு௯. இந்த ஈல்லெண்ணத்தின் பிறப்பை 
என் ஒருமை மக்களே ! என் பிறப்பு விழாவிற் சொல்லல் 

பொருத்தமே பன்மோ. 
பகன் மனைவியும் கோப்பருந் தேலியுமாகிய கண்ணகி எழுந் 

திருந்து இரண்டாவதாகர் டுசாற்றபாழிவு செய்கின்றாள். 

பறெவித் தமிழ் மக்களே 1 

என் கொஞுகர் கெடிது வாழ வாழ்த்திய : உங்கள் 
கொமுகர் நீடுவாழ யானும் வாழ்த்துகின்றேன் (எல்லாரும் 

ம௫ழ்ர்து கைதட்டுஇருர்கள்) ஒழுக்க செறியில் கூலமகனிச் 

விலை மகளிர் என்ற இரு பிரிவு நீவ்கச் தமிழ்மகளிர் என்ற 

பிரிவிலொருமை வேண்டுமென்னும் அரசர் வேணவாபெண் 

ரூலத்திற்குப் புது சண்மை பயக்கும் இருமனப் பெண்டிர் கும் 

என்பதொன்று பரத்தைத் தள்மையைத் தன் கற்பொழுக்கமாகவே துணி 

தலால், பெண்ணினத்திற்கு வந்த பழி மிகப்பம். கணிகையர் உலகத்தை 

லாற்விக்கும் பிள்ளைப் பேற்றையே வெறுப்பலராலர். கருவழிக்கும் 
மருச்துண்பவரரவர். அதனால் தம்முடல் கலங்கெட, ௮ச் 
நலம் உண்ணவருவார்க் கெல்லாம் இன்பத்திற் சூழைத்து 

சகோயை ஊட்டுபவராவர், பின்னர்க் கற்புடை. மனைவியும் 

.தம்மாடவரால் கோயறப் பிறக்ளும் மக்களும் சேோய்வாப்ப் 
பட்டுப் பிறக்கின்றனர். ஆதலால் பரத்தையர் தம்மையும்,
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தம்மைச் சேர்வாரையும், அவரைச்சேர்க்தாரையும் கெடுக 
கம் தொற்று கோப்க்கு முதல்விகள். பேரண்பிற்கு வழக்கி 
அம் செய்யுளிலும் எடுத்துக்காட்டாகுர் தாய்மைத் தன்மை 

புடைய பெண்டிர் பெருங்கேட்டிற்கு உழத்திகளாக 
இருப்பது முறையோ? சகன்றோ? பொய்யாத தமிழகம் 
பொய்ப் பெண்டிர்க்ளுப் புகலிடம் ஆகலாமர? நினைமின்! 
உடலை ஒருபொருளாகக் கருதாத மறத்தமிழகம் உடல் 

விற்றாம் பெண்டிர்க்கு உறைவிடம் ஆகலாமா ? எண்ணு 

Hear! ஆதலால், பரத்தையராலனோர் ஒரு காதலனைத் தழுவக் கற் 

அுடையராதல் கடன், அவர் எம்போல் வாரால் a உடன்பிறந்த தங்கைய 
ரெனப்புகழவும் பழகவும் படுவர். இதன் சண் யாதும் ஐயமில்லை. 

gar மாற்றம் வரவேற்கத் தக்கது. வழிபடத் 

தக்கது. பழைய போக்கிற்காக அவர் இகழப்பாடரர் எனத் 

தமிழ் மகளிர் சார்பாகச் தமிழ்ச் தாய் துணையாக கரண் 

துணித்து கூறுவேன். (எல்லாருவ் கைதட்டல்) 

என் உடன் பிறப்பே! மனைப் பெண்டிர்கள் யான் 
இணிச் சொல்லப்புகுங் கருத்தினை ஈனி செலிசாய்த்துக் 

(ககட்டு உண்மை அறிதல் வேண்டும். திருக்குறள் வழிவழித் 

தமிழர்தம் நல்லெண்ணங்கள் ஓரிடத்துச் சேர்ந்த தொகுப்பு நூல். அறிவு 

கெட்டு, வரைவில் மகளிரை விரும்புதல் கூடாது என்று 

ஆடவர்க்கு ஒழுக்கத்தைக் கற்பிக்கும் அத்திருக்குறள் 

என்ன சொல்லுகின்றதென்று பாரமின் ! இன்பத்தில் 

மயங்கி, மணந்த மனைவியின் சொல்வழி கடத்தல் கூடரது 
என்றும் ஆடவர்க்கு அறிவு கற்பிக்கின்றது. இதனால், 
பெண்களாகிய காரம் ௮றியவேண்டுவது பாது? பெண்கள் 

தங்கணவரை இன்பத்தில் மயக்கினாலும், அவர் அறிவைக் 

கலக்காது விடுதல் வேண்டும், குடும்பவ்காக்குஞ் சிறப்பற 

முடைய பெண்களுக்கு அகத்துறை அறிவு மிஞுதியுண்டு. 

சரடுகாக்கும் பொதுவறமுடைய ஆண்களுக்கு புறத்துறை 
அறிவு இயல்பிற் பெருகும். புகழ் முதலாயவை சட்ட
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விரும்பும் அள்வினையுடைய ஆடவர்தம். அறிவைத் தம் 
அறிவிற்குள் அடக்கியாள கினைக்கும் பெண்டிர் ஸூடும்பகி. 
கூற்றாவர். தாம் நல்கும் இன்பத்திற்குப் பண்டமாற்றுப் 

போலத் தமக்னா அவர் அடங்குவதை விஞம்புபவராவர். 
பாரத்தை யொழுக்கத்திற்கு வழிவிட்டவருமாவர். அறிவைத். 
தடைசெய்யாறு இன்பம் நல்குவர் என்றன் காமுகர் பரத்தையை. 

விரும்புகின்றனர். இன்பத்தை ஊட்டி அறிளைத் தடைப்படுத்தலானள்றோ. 
கணவர் தம் மனைவியை வெறுக்கின்றனர். “பெண் வழிச் சேறல் * 
என்றுரத்த வன்னாவர் வாப்மையை நீங்கள் இப்பெசழாது 

அறிக் இருப்பீர்கள். கணவன் இன்பத்திலுக் துன்பத்திலும் 

புகழிலும் பழிபிலும் செம்பகம் உடைய கழ்புக் கரசிகள் 

சம் கணவர் அறிவு பெருகுமாறு அவர் வழி நடந்து 

இன்பம் தளப்பர் என்று யான் வேண்டுவன். இவ்வாறு: 

கன்முறையில் கடச்துகொண்ட பின்னும் கொஞுகர் 
பரத்தை யொழுக்கத்தை நச்ச௬வரா.பின், அரசர் பெருமான் 

ஒப்புக்கொண்டபடி,, தம் உரிமையைச் செலுத்தி, ௮அவசை 

ஈல்வழிக்கு. உய்ப்பதும் கற்புடைப் பெண்டுவின் கோள் 

என்பகத நானும் வழி மொ.திகன்றேன். 

புலலச் குழுவின் அல்லாண்டுத் தலைவராகிய பரணர் எழுந்திருந்து 
Cua dei Gi — 

பழக்தமிழ் மக்களே! பண்பு சால் தேவன் தேவிகளே! 

தமிழ் மக்களின் அகவாழ்வும் புறவரழ்வும் arog. 

தோறும் எப்படி. இருக்கின்றன? எப்படி அமைதல். 

வேண்டுமென்று Bonn F சூழ்க்து புலவர்சூழு Bre 

ற்கு வழிகாட்டி. வர்திருக்கின்றது என்த ஈடப்பினைத. 
தமிழ் மக்கள் அறிவார்கள். இக் சூழுவின் ஈன்முடி.வை 
அரசர் பெருமானும் அன்புடைக் தமிழ் மக்களும் ஒப்பி: 
வாழும் ஒரு ஈன்மதஇப்பைத் தவிரப் புலவர் குழுவிற்கும் 
பிரிதொரு கனிப் பெருமையுண்டேர ?
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க்ணவனமார்தம் அறங்கடந்த பரத்தை யொழமுக்கத் 

தைக் தடுக்க வல்லமையும், தடுக்கும் உரிமையும் அவர் தம் 

கற்புடைமனையாளுக்கே உண்டு என்று அரசர் வெளியிட்ட 

உண்மையை, மீண்டும் யாணன் புலவர் குழூஉவின் ஆணை 

யொடு கினைஷட்டுகின்றேன். உடம்பில் உயிரைப் போகா 

மல் கிறுத்துவது ௮ரச விதியால் இயலாகது போலவே, 

உயிரினுஞு கிறர்ச ஒழுக்கத்தை வாழ்வில் கிறுத்துவதும் 
அதனால் ஒல்லாது. ஒழுக்கம் அவரவர் தம்மானே காத்துக்கொள்ள 

வேண்டிய பொருள். ஆதலால், ஆ௨வர்கள் தாமே கன்ணிலை 

யில் நிற்க, மரனங்காக்கக் கடன் பூண்டவர்கள். என்றா 

௮ம், இன்பங்காரணமான கணவர் இயவொருக்கக்ைை 
மனைவியர் கசக்க முடியம் என்பது எம்மஹனோர் அுணிபு. 

வரைவின் மகளிர் இல்லறப் பெண்களாகும்.படி.யும், ஆவன 
உசவுவதாகவும் மன்னர் பெருமான் சொல்லிய சொற்கள் 
தகிழகத்தையே புத்தக மாக்ஞூதற்கேற்ற வழி காட்டுவன. 
மக்கட்பிறவி பெற்றும் வாழுமாறு அறியாது இருமனப் 

பெண்டி ரர யெ நல்லார்கள் இணி நல்வாழ்வு பெறமுந்துக. 
அவர் வாழ்வு ஞாலத்திற்கறு ஓர் எடுத்துக் காட்டாஞும். 

பெண்கள் தத்தப் கணவரையே ஆசிரியராகக் கொண்டு உலக 

அறிவைப் பெருக்கிக் கொள்ள வேண்டு மென்றும, புறத்துச் சென்று 

அலைக்து மெலிச்த அவர் உடலுக்கேயன்றி கெஞ்சுந்கும் 

asa கொடுத்தல் வேண்டும் என்றும், தன்வாறிச் செலுத்து 
இல் என்னுள் குற்றத்தைச் செய்யக்கூடாது என்றும் 

கோப்பெருக்தேவி சொல்லிய பொன் மொதிகள், அப் 

படியே ஓவ்வொருவா தம் உள்ளத்தும் பதியும் என்று 

பரத்தை யொழுக்கம் இன்றியமையாத! தென்று இலர் 

இல காரணங்களை கினைத்துல் கொண்டிருக்கலாம். வாப் 
விட்டுப் பறையுஞ் சாற்றலாம். அவை யெல்லாம் பிழை 
யெனத்தனித்தனி அறிய விரும்புவார் பொய்யா வாழ்வு'* 

425—8
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என்னு புலவர்கருழு வெளியிடும் நூலிற் காண்க. பின்னும் 

ஐயம் எழமுமேல், அக் குழூஉவிற்கு அதனை அறிவித்து 

அகற்றிக்கொள்க. உங்கள் திருமுன் ஒன்று மட்டும் 
செப்புவல். மனைவி கருவுற்ற காலத்து ஆடவன் பரத்தையை விரும்ப 

வேண்டிய நிலையில் இருக்கின்றான் என்பர், ஒப்புக் கொள்ளத் தக்க 

காரணம் போலத் தோன்றும். ஆலை இஃது உண்மையா? 
ஆடவன் மானைவி கருவுரு முன் அவன்பரறம் பணர்ச்இயம், 
க௬ருஒற்ற பின் பிறன் eee Sur) டபணர்ச்ியம் 

இருவரும் ஓரே காலத்துக் கருவுற்று ராயின் கருவுரூம் 
என்று யார் சொல்ல முடியும்-பின்னும் ஒருத்திபாத் 
புணர்ச்சியும் இவ்வாறு எப்பொழுதுமே, உயர்திணை 

யின்றிக் கழிகாமுகனுப்த்இரிவானுபின், அவன் ளமை 
ரில் முதுமை புறானோ? புறத்துச் சென்று சென்று 
மெலிச்த உடல் வலியரல் வீறு பெறுகாள், மனைவி «Hy 

வுற்ற தரன் அன்றோ? அன்றியும் அகத்தும் புறத்தும் ௧௪ம 
கினைவினனாகவே இருச்தால், வினையிற் கருதி.தான்.றி வாகை 
பெறுகாள் எக்காளோ 2? ஆதலால், மனவி மகப்பெறுவ் 
காலம், ஆடவன் உடலுரமும் கெஞ்சுரமும் பெறுதற்கு 
வாய்த்த கரலம் என்று அறியின், மேற் சொல்லிய எதிர்ப்பு 
பொய்யென விளங்கா கிற்கும். 

UT sings யொழுக்கத்திற்கு இடவ் கொடுக்கும் பழக்க 

வழக்கங்களை பெல்லாம், அஞ்சாது களையல்வேண்டும் 

என்று புலவாரூழு, ஈம் பெருமானைபும் தமிழ் முதுமக்களை 

யும் கேட்டுக்கொள்ளுகின் ஐ.து. அத்திய பழக்கள்களுள் சில 

வற்றை இவண் காரட்டுவன். பெற்றோர்கள் காதலன் காதலி 
யாவார் மனப் பொருத்தம் ௮தறிர்துவரைவ செய்சல்வேண் 

இம். தம் மனப் பொருத்தமேதகம் பிள்ளைகள் மனப்பொருச் 

தம் என்று நினைப்பது பேதைமையுள் எல்லாம் பேஜைமை 
யாகும். தற்காலத் திருமணத்தில் சரட்பொருத்தம், செல்வப் 
பொருத்தம், அழகுப் பொருத்தம், இருவகைப் பெற்ரோர்தம்
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,கரப்பொருத்தம் என்ற இன்னோ சன்னவை முதற் பொருத்த 

மாகக் கருதப் படுகின்றன. ஒ௫மன வாழ்வு நடத்திக் கொள்ள 

வேண்டிய காளையின் குமரியின் உள்ளங்கள் வரைவு செய்தபின், தாமே 

பொருந்திக் கொள்ளும் என்ற துணி பே பல்ரிடத்துக் காணப்படுகின்றது; 

நாட்டிற்குக் கேடு சூற்வார் பிள்ளைகளைப் பெற்ரோரல்லது வேறு யார்? 

எலிந்து மணம் புணர்க்கப்பட்ட ஆடவன் வெளிப்படையாகப் பரந்தது 
கிள்முள். அஞ்சி வரைந்து கொண்ட பெண் மறைமுகப் பரத்தையா 
கிள்றுள். மக்கள் பகுத்தறியாது செய்வன வெல்லாம் விதியென நாட்டிற். 

கொண்டாடப் படுகின்றன. இங்ஙளம் வரைந்த மகனும் வரைந்த மகஞம் 
வரைவின் மாக்களாக ஆக்குவது அறியாப் பழக்கத்தின் கொடுமை யல்லலா? 
நினைத்து பார்மின்! நல்லாழ்வு தருவது தானே பழக்க வழக்கத்தின் பயன். 

தீமை பயக்குமென்றால், வாற்வை ஒழிப்பதா 7 பழக்க வழக்கங்களை ஒழிப் 

பதா ? சொன்மின். வரைலிற்கு முதற் பொருத்தம் அழியினும் வாழினும், 

காதல்ராவார்தம் உள்ள புணர்ச்சியேயாம் என்று பகல் போலத் 

தெள்ளத் தெஸிகஎனப் புலவாகுழு ஐயக்இரியின் றி அறி 
விக்கின்ற து. இத்தசைய நன்மணமே ௩டை முறையில் 

கடப்பதற்குச் தமிழ் முது மக்கள் தணைசெய்யின், பசக்து 
செல்லும் உயர்திணை வண்டுகளுக்கும், மண த்தரல் கின்று 

இழுக்கும் உயர்தணை மலர்களுக்கும் ௮ஃதிணை யொழுக் 

கத்திற்கு இடமேது ? காலமேது ? 

காதலருள் ஓருவர் கோய்வாய்ப்பட i pool ep (maui: 

பரத்தராதலும், HOUT Oyss oplo@meur uTrgerrs 

௮ம், கசதலர் தம்முள் மனவே்அுமைப்பட்டு இருவரும் 

பரத்தராதலும் ஆ௫ய சிக்கல்களுக்கு வழிகளைப் புலவர்குழு 

ஆசசப்க்து கொண்டிருக்கின்றது. முன்னர்க்கூறியபடி., 

தமிழகம், யாங்கணும் காதலொருமை மணமே நடப்பதச 

யின், இத்தகைய பாத்தமைக்கூ வருங்காலத்து இடமில்லை 

என்றும், ஆற்றியிருக்கும் பொறுமைப் பண்பே பின்னு 

காணப்படு மென்றும் அறிஞர்கள் எண்ணுகின் றனர். 

'ப்ருவம் வசய்க்த ஆடவர் பெண்டிர் ஒவ்வொருவரும். 

மணஞ்செய்து கரண்டேட ஆதல்வேண்டும் ,என்று
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விதிப்பதுதான் பாச்கதை யொழுக்கம் ௮றவே: மறைதற்கு 
வழியென்று அறிவுடையார். அணுவளவும், நினையார் கட் 
உாயமணம் பெற்றோர்மணத்தைவிட நாட்டிற்கும் உல்திற்குஞ் , சாலக்கேடு 
மயக்க ஞாலத்திடைப் பிறக்து வாழும் பான்ணுமிிமெல்லாம் 

Geiriau serra பேணுச் தாயன்பும், கலன்காது சண்ட” 

அறிவும், கிறை கெஞ்சும் பெற்று, மணவினை மறச்சு துறவி 

ஆணாஞுச், பெண்ணாருக, அவச் கம்மை உய்விக்க வந்த 
உயரச் பிறப் பாளர்கள். பாத்த யொழுக்கத்தின் மருவ் 

குக்க நு.ற்படும் தமிழகத்தில், உள்ளத்துறவிகள் பெருகு 

வர் என்பது புலவர் கூழு அறிவுக்கண் கொண்டு கணும். 

முடிபு. காதல் மணமே தமிழகத்து இணி கிகழவிருதீதலின் 
காதலி இறப்பக் சுணவன் சாதலும், காதலன் இறப்ப 

மனைவி வீதலும் ஆய தடுக்க முடியாத, இனிமையும் 

இண்ணாமையூம் பொருக்துப சாக்காடுசனள் மளுட்சையமை.. 

வல்பஒ. கிசழ்கலுங்கூடும் என்று காவ்கள் எஇர் சேோக்ளு 

இன்மேம். சாக்காடெய்தாரேல், தாரமிழங்த கணவன் 

கெஞ்சும், கொழுஈன் இழந்த காதலி அகமும், புளை 
இரந்த ஈன்மைக்காக. முற்றிய துறவை மேற்கொள்ளு 

மென்று ஈர்ம் தெளிவாக உணரலாம் இருமன வொழுக்கம் 

அறியும் தொன்மைத் தமிழகத்து ஒருமனத்துறவிகள் பல்குவர் என்பது, 
கண்டு, புலவர் குழு கழி பேருவகை எய்துகின்றது. தருச்தார்க்கு என் 

காடு தாய வசாழ்விடமானாக ஏன்று அரசர் பெருமாண் 

அறிவிப்பு, ஆழ்க்த கறக்த கூ.றிக்கோளாகும். 

உ௫ிர்களுக்கு முதலி௨மான தமிழகம் வாழ, சற்புத் 
தமிழ் வாழ, அறிவொடு ஒழுக்கம் வாழ, பிறவும் வாழ 

வேண்டியன எல்லாம் வசழ, நம் தமிழ்த் தேவனும் தேஸி 

ஸூம் நீடுறி வாழ்க என்றும், இப் பிறக்தகராட் கொண்டாட் 
டம் என்றும் வாழ்க என்றும் முழு முதற் பொருளை காம் 
நினைவோமா ௯. 

குழுமியிருந்த குடி மக்களுள் ஐம்பது அகவை யுடைய ஒ௫ பேரிளம். 

பெண், மக்கள் சார்பாக நன்றி கூறுகின்கும்.
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உடன் பிறப்பாளர்களே, 

மயிலுக்கு வாழ் வளித்த BD ௮ர௪ வள்ளல் Bloor aw 
மக்கள் குலத்திற்கே பெருச தொண்டு செப்திருள் 

கின்றார். "வெள்ளம், ஆம்பல், தாமரை என்னும் எண் 
எனின் அளாவுடக்ஐ. ஆண்டுகள் அவர் கம் தேவியெசடு 
வாழ்க. (சை தட்டல்) பரத்தை யொழுக்கம் இறந்த காளைக் 

செய்த மன்னர் பறர்தரரனள் எண்றும் வாழ்க. ஒழுக்கக்தைச் 
செங்கோலாகக் கொண்ட தமிழரசிற்குக் குடிமக்களாக 
காமும், பெருமிதச்கோடு சொல்லுகின்றேன், சன்சுவாழ்க. 

( அரசனுச் தேவியுவ் கூடக் கை தட்டல், பகைவரை வெல் 
லும் அல்லது வெல்விக்ஞும் போர்களை அடுத் தடுத்துச் செவ் 

வதற்கே படை. இரட்டலும், பொருள் இரட்ட: வரி விதித்த 

லும், சூழ்ச்சிகள் செய்தலும். கண்ணுல் கருத்துஞ் 

செலுத்துதலும், அறிஞர் ௮அறிவையெல்லாம் அவ்வினைக்கே 

பயன் கொள்ளுதலும், .ஞாலத்துப்பல ௮ரச௬ுகளின் உயிர்க் 

கொள்ளையாக இருந்துவரும் இசக்காளில், கம் தமிழரசர் 

பெருமானும் பெருமாட்டியும், வனை அரசர்களுக்கு வழி 

காட்டிகளாக இருக்கின்றனர் என்பதை கரன் சூதிப்பிட௪ 
மல் இருக்க முடியவில்லை. மக்கள் மேற்கொண்டஇல்றை 
வாழ்வைத் தூய்மைப் படுத்துதல், ஒழுக்கத்திற்ளும், அ.தி. 

MHD, காலத்திற்கும் ஏலாப் பழக்க வழக்கவ்களை மாத். 

எ.ற்பன கொண்டு வருதல், : கரலக்தோறும் விகவைக் 
கணித்து வரி.விதிதுதல், உணவுக் ரறைவரஷும்: உழைப்பு 

மிகுதியரனும், உணவு மிகுஇயானும் உழைப்புக் கூறு 

வானும் கோய் பிறக்காதபடி, குழவி இளமை முதுமைப் 

பருவவ்களுக்கு ஏற்ற உணவு உழைப்புகளை, ஆண் பெண் 

யாவரும் அறியும்படி செய்தல், தொழிலில்லாமனிதலும், பன்ளியில்லா 
ஊரும் இல்லை பென்னும்படி பார்வையிடல், உழற்ருர்  இதத்தல் 
பேசன்ற இழவாணும், மக்கட்” பேதில்லாமை போன்ற 

வறுமையரனும் கண் கலங்குவார்க்கு இயற்கை கூறி ஆறு 
நீல் அளித்தல், நல்ல புதுக் கருத்துக்களும், இன்பப் புதுப்
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பாக்களும் முனணிற்குமானு பரப்புதல், மக்களைக் கமக்ரும் 

அ௮ஃதிணை உயிர்களுக்ளும் தகொண்டு செய்யுமாறு 
வேண்டுதல் என்று இன்னவாறு கடணனிறுக்கும் மக்கள் 

வாழ்வில் கேடி.யாகப் பயன்படுவம்றை ஒருக்கு தொகை. 

யாகச் செய்வதற்கே ௮ர௬ு என்த ஓரு அமைப்பு அமைக். 
குது என்பதை ஈம் அரசனும் அரியும் உலஇற்குச் செய 

லால் சொல்லுகின் pour. செய்கையிற் சொல்லும் அவா் 

களுக்குக் குடி.களாகிய கரம் என்றும் கன்றி புடை 
யோம் .(எல்லாருல் ௬௬ தட்டல்) 

மக்கட் பிறவியிலும் தமிழ்ப் பீறளிய சிறந்தது என்று நாம் பிறந்த 

ஈன் அறிந்துகொண்டோம். ஆகலின் இனியும் அப் பிமவியையே 
விரும்புகின்றோம். அவ்வுணர்வு ஈம் ரூரூஇயில் ஓடுமாறு 

செய்த மறவர்கள் தமிழ்ப் புலவர்கள். பொய்யாச் செக்க 
படைத்தவாகள். இறப்பும் கிகழ்வுல்கள்ற சல்வியாளர்கள். 

வருவ்காலமும் அறியவல்ல அறிவுடையவர்கள். தமிழ் 

காட்டுச் குடும்பவ்களெல்லாம் சஅணிக்தகணி செண்று, அககிலை 

காண உருவும் அன்பினர். ஆகலானன்றோ, புலவர் சூழு. 

வினை ௮7௬௭ கெஞ்சு என்று கம் மன்னரும் ஒப்புக்கொண் 

டூருக்கின்றார. தமிழகத்தையே ஒரு குடும்பமாகக் கருதும் 

தமிழ்ப் புலவர் அசவை நீடுவாழ்க. வாய்மைப் புலவர்கள் 

வழி வழி கறக்க. 

வெண்பா 
உரிமை பலஇறத்த; ஒவ்வொண்றும் வேண்டும் 

அருமை வழக்கி லமிவார -- பெருமை 

அடைவாச்; உலகச் தமைஇயுவ் காப்பார் 

படைவார் பகையைப் பழித்து. 

“ஹணைவியின் உரிமை” எண்ணும் தாடகம் 

முத்தும்.



௫. பிள்ளைத்தாது 
களம்- மனை 

கரலம்--மரலை, கார்காலம் 

கூற்று--தலைவி, மகன், தோழி, தலைவன். 

தலைவி: (சனெத்தோடு) எடி! என்ன விது. என் 

கண்ணை ஈடை வண்டியை மெதுவாகத் தள்ளச் சொல்லிக் 
கோயிலை வலமாக ஒரு புறம் சுற்றிக் கூட்டிக்கொண்டு 
விரைந்து வா என்று சொன்ன தற்காகவா, ஓரேயடியாகத் 

தொலைச்தே போய்விட்டாய். அவன் நடந்துவர கேர 
மானால் நீ எடுக்கிக்கொண்டு வச்சாலென்ன? இடை 

ஓடி.ந்தாவிடும் பாவம், பின்ளைக்கூ வயிற்றைப் ப௫ிக்காதா? 
உனக்காப் படிக்கிற கேரர்தான் என் செல்வனுக்கும் ப௫ 

உண்டாகும் என்று எண்ணினாப் போலும். எவ்வளவு 

காலத்தான் காத்திருக்கின்றது. காம்பிணின்றும் பறித்த 

மாவடுக்கள் பேசல, முலையிலிருந்து பால் வடி.ர்துகொண்டே 

பிருக்கின்றது. கையால் அமுக்கித் தேய்த்தாலும் மீண்டும் 
பால் பீறிட்டு ஓடி. வருகின்றது. பிள்ளைப்பால் இப்படி. 
வீணேயானால், உனக்கென்னடி. வருத்தம். காளைக்கு கீ 
தாயசன அப்புறக் தெரியும், 

மகனை எடுக்கக் கொண்டு) என் இணிப்பேப! 
வயிற்றைப் ப௫ிக்கிறதா? கடர்தா போய் வந்தாய்? 

(கால் விரலைப்பற்கி முத்தங்கொடுத்தல்) என்னடி. இது! 

கன்னமெல்லாஞ் செக்கச் செவேலென இருக்கின்றது. 

பிள்ளையைக் கன்னத்திலே அடி.ததுவிட்டாயா? நடக்க
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மாட்டேனென்றாுல் ஆக்கிக் கொண்டு வர்தால் என்ன 2 
பிள்கா ஒர. ௬௯மயர? (என்னத்தைக் தொட்டுப் 
பார்தது) ஏடி! ஈரமாக இருக்கின்றது. யாரோ பல்லாலே 

முத்தங் கொடுத்திருக்கிறாற்போலச் தோன்றுகிறது. செக் 
தமிழினம் இணிய இவன் செவ்விதழை ar al er ip. 

வைத்தது. என்னடி. பெண்பனை போல் நிற்இன்றாய். 

நாறி: எல்லா! என்னைச் சஇனக்து என் செய்வது 

இவன் .படுஈட்டியாக இருக்கிமுன். கான் எடுக்கிறேன் 

என்முல், மாட்டேனென்று தலை யசைக்கிறான். நீ பாட் 

டூற்கு ஈட என்ருலும், தக்கென்று கின்று கொள்ளுஇிருன். 
தானே சூடு சூடுவென்று எங்கோ ஐடுகிருன். இறு 

பிள்ளைகள் ஆ ஊ என்று விளையாடுவதைக் கண்டால் 

போதும். அங்கே போக வேண்டுமென்று காட்டியக் 

குதிரைபோல் காலை மாறி மாமி மிதித்து எடுக்கு என்று 

அழுகையாற். சொல்லுகிறான். சேரமசயிற்வு? அம்ம 
சண்டை பிடிப்பாள் என்று அறிவுக்குப் பொருத்தமாகச் 

சொன்னால் அவனுக்கு என்ன விளக்கும். அ௮ர௪னாபினும் 

குழச்தை அழுகைப்படி கேட்டுத்தானே ஆகவேண்டும். 
கட்டிப்பிடித்து வலுவக்தமாக எடுக்கனால் கோழிபோல் 

Sr gb, அம்மா அம்மா என்று வீச் வீச்செனக் ககு 

இருன். கையாலே அடிக்கிருன். காலாலும் Bangs 
கருன். ' ஈல்தீதால்' கள்ளி muss. அடிதடியான 

ணுக்கு எப்படியம்மா தெருவில் அஞ்சுாரமலிருக்க முடியம்? 

உங்களுக்குப் பயப்படுவதா? உங்கள் சூலக் கொழுக் 

துக்குப் பயப்படுவதா ? 

தலைவி: (தன் மேற் சாய்க்இருக்த மகனை முன்னே 
திறத்தில் கொண்டு) : ச௪ண்மணியே,. அமுதாயா? உன் 
அப்பாவை 'இன்னுங் காணோமே என்று வீட்டிலிருந்து நான் கண்ணீர் 
எடிக்கின்றது போலே, அம்மாவைக் கராணேனே யென்ற Gsad 

விருந்து நீ கண்ணீர் வடுத்தாயா? (பிள்ளை தலையை :ஆட்டுகிழுன்.)
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தோழி: ' பாருங்கள் அம்மா, பொய்யாகத் தலையை 
அசைக்கிருன். ரூழர்காய், விகாயாடப்போக வேண்டு 

'மென்றுதானே அழுதாய்? (அதற்கும் தலை யசைக்கிருண்) 

தலைவி: என் முத்து ! உன் தலை ஆட்டுக் கல் Hypa 

போல எப் பக்கமும் உருளஞுன்றதே. தமப்பன் சூணம் 
போகுமா? (அப்பொழுது அவன் விரலை வாய்களுள் 
வைக்கிறான். விரல்களிற் . புது மோதிரங்களைக் கண்டு) 
எட! கான் கேட்டாற்றுன் எதனையுஞ் சொல்லுவாயர ? 
நின் வரயிலென்ன கொழுக்கட்டையா இருக்கின்றது ? 

எப்படி. இத மோதிரங்கள் இவன் கைக்கு வந்தன? 
முதலில் இருக்க மோதிரவ்கள் எங்கே? கழுவி விழுந்தால் 
இர்த மேரதிரங்களை அணிந்தவர்கள் யார்? (தோழி 
பதில் சொல்லவில்லை) ஒணன்றுக்ளும் பேசாமல் ஊமை 

போல் இருக்கின்றாயே. செவிடா? அறிவறையச 2 
இவன் தந்தை கான் சான் கேட்பதற்கெல்லரம் ஊமை 

போல் இருந்துவிட்டு ஊரைக் கெடுக்கிறார் என்ரால், 8 வீட் 

டைக் கெடுகீகிற ஊமையா? பிள்ளைபேரில் ஒன்றுக்குப் 
பத்தாகள் சொல்லுகின்றாப். அவன் ஒன்றும் அறியாப் 

பிள்ளை என்றுதானே, நரலுவ் கரைகண்ட உன்னைக் 

கூட்டி, போகச் சொன்னது. என்னடி, குமரி, கூட்டிச் 
earGure கேரே கிற்கன்ருபய். 

தெருவிலே, இரண்டகமுடைய தச தையையக் 
கண்டு அவர் மேல் விழுச்கானா? அவர் தாம் 
கண்டதற்கு அறிகுறியாகவும், இவ் வரிலே தாண் 
இருக்கின்றேன் என்பதற்குக் காட்டாகவும், 
யான் அணிந்து விட்ட மோதிரங்களைக் கழற்றிசக்கொண்டு 
இதனை அணிக்காரா? இல்லை, இவனுக்குப் பெண்முறை 
வடைய பெண்டிர்கள் கேலிக்காக இம்மோதிரங்களைத் 

தொடுத்து விட்டார்களா? இல்லை, . அப்படி.யிருக்கமசட் 
உசது. இவண் ;கர்தைக்குக் கள்ளன்ன பெண்ணலம்
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ஊடட்டும், கிலைத்த இளமையுடைய பெண்டி.ர்களாகிய 

என்னொடு பிறவாத தங்கைமார்கள்தாம் இவற்றைக் 

கழற்றவும் அணியவும் உரிமை கொண்டாடுபவர்கள். அவர் 

களுக்கு இல்லாத உரிமை யாருக்கு உண்டு. என்னடி, 

என்னைப் பேசவிட்டுவிட்டு 8 கேட்டுக்கொண்டி ருக்கிறுய். 

ஈடச்தவற்றை யெல்லாம் சொல்லித் தொலை. என்கண்ணு, 

சொல்ல இன்னுஞ் சிலகாளாக வேண்டுமென்று தானே. 

களி மண்ணு | உன்னைக் கேட்இன்றேன். 

தோழி: முழுதும் பேசி மூடிச்த பிறகு, விளக்கிக் 

கொண்டு பேசு, குறுக்கே பேசாதே என்று முன்னொரு 

முறை சொல்லியிருக்கிதீர்களே, அதனாலேதான் தாமதித் 

இருக்தேன். 

தலைவி: அது இன்றைக்குத்தான் நினைவுக்கு வக்க. 

தாக்கும். 

தோழி: அவன் பேரிலே சூற்றஞ் சொன்னால் என் 

பேரிலேதான் இடிவிழுகின்றது. நீங்கள் வேண்டுமானாலும், 

காளைக்கு. இவனையும்கூட௨ அழைத்துக்கொண்டு Gurr. 

நான் சொல்வது உண்மையா, பொய்யா என்று வெட்ட 

வெளிச்சமா விடும். 

தலைளி: சொன்னால், இப்போதே இவளிச்சமா௫: 

விடுகின்றது. 

தோழி? நீங்கள் சொன்னபடியே, கோயிலை வலப் 

பக்கமாகச் கூற்றிக்கொண்டு போனோம். அங்கே ஒரு 

வீட்டில் யாரோ யாழ் வா௫சித்துக்கொண்டிருக்தார்கள். 

அதனைக் கேட்டவுடன் அப்பக்கம் அடிவைக்க மாட்டே 

னென்று அழுதான். 

தலி : . இசை பாடினால், அழுத பிள்ளை தாவ்டவிடும் 

என்று கண்டும் கேட்டுமிருக்கன்றோம். என் பொன்னை
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வாய்விட்டு அழவைகத்ததென்றால், அர்த இசை கழுதை 

இசையாக இருக்கலாம். 

தோழி: பிள்ளை அழுகையைக் கேட்டு யாரோ 
தெருவில் யாழ் வா௫ிக்கிறார்களென்று, ஒரு இளைய, 

அழகிய, | சிட்டுக்குருவிபோலும் ஈங்கை Gur eo) sour 

எட்டிப் பார்சீதுக, குறடிவைக்து, உருளை படி.யில் வருவது. 

போலக் குடுகுடுவென்று ஓடி.வச்தாள். 

நறைலி: நீ எடுக்கில் கொண்டாயா? இல்லையா? 

பிடித்து வைத்த பொம்மை போல் இருக்திருப்பாப். 

தோறி: என்ன வியப்பு. என்ன வியப்பு. பாருங்கள்- 

அம்மா. குரவ்குக்குட்டிபோல, முன்பின் அறியா, ௮வள் 

கழுத்தில் தொத்திக்கொண்டான். உள் அழைத்து போய்ச் 
சருக்கரை கலந்த இன்பண்டன் கொடுத்தாள். அவண் 

போனபிற்பாடு, ஈடைபயிலும் வண்டிக்குப். பக்கத்து. 
காண் கின்றது, தெருவிற் போவார் வருவார்க்கெல்லாம் 

பெருக்கை விளைத்தது. பெண்கள் பார்த்தாலும் எனக்குப் 

பெருகாணமாக இருக்தது. 

SG: ஏடா, சாவைக் காம்டு. (கரவை நீட்டிச் 

ச௬ுவைக்இருன்) உன் தமப்பனாச் தாம் எடுப்பா.ர் கைப்பிள்ளை 

யாக, அழைப்பார் விருச்தினரக இருக்கிமுர் என்முல், 

நீயுமா இப்பொழுதிருக்தே அப்படி. இருத்தல் வேண்டும். 

என்னைப்போல் உனக்கு ஒ௫ மனைவி வந்தபின், உன் தந்ைதையைப்பபோல் 
உளக்கொரு.குழந்தை பிறந்தபின், அப்புறம் எப்படிப்போஜலும் போ. 

தோழி: மேலும் போகாமல் இவனைன் கூட்டிக் 
கொண்டு வீட்டிற்குத் இரும்பிவிடலாமா என்னு பசச்த 

தேன். பொழுது போகவில்லை; வீட்டு வேலைஇன்னும் முடிய 
வில்லை: அதற்குள் வக்து விட்டனையே ; இன்னுவ் கொஞ்ச 
தூரம் கடந்து சென்றிருந்தால், காலாகேய்குவிடும் 
என்னு ஒருகால் நீங்கள் சனெர்தாலும் இனவுவிர்கள் எண்டு.
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கினைத்துத்;தெருவழியாக மேலும் நடந்தோம். ஒரு பெரிய 

மனையின் முற்றத்திலே மணல் பாப்பியிருக்கது. Rupr 

களும் மிகளும் விளையரடி க்கொண்டிருக்கனர். அவ் 

விடத்து இவனையும் ஒரு ஆளாக இத்து விளையரட்டிடல் 

சோத்துக்கொண்டார்கள். ௮வண் விளையாடிய மின்னை 

களுள் ' நும்மகனே இறு தோன்றலாக  இருக்தான். 

ஆதலரல் அப்பிள்ளைகளெல்லாம், இவனையே சூழவி, சூழவி 

என்று கொண்டாடினர். இவனும் அவர்களுக்கு ஈடுவே 

பகைப் படைகண்ட மறவன் போல ஒரு கோலை ஊன்றிக் கொண்டு, 

நாமரையில் தேன் வடிதல் போல, வாயிலிருந்து அமிழ்தம் தானே 

வழிய நின்றான். 

தலி: புலிக்குப் பிறக தது பூனையாகுமா ! 

தோழி: . அக் காட்டுயை நீங்கள் கண்டிருக்கவேண்டும் 

என்னு சான் அப்பொழுது கினைத்தேன். பெற்ற மெபொழமுதை 

பினும் எண்டு பெரு மகிழ்ச்சி அடைக் இருப்பீர்கள். ஒளி 

யால், பிறக்த ரூழச்தைபோலவும் தேசன் தின். கேர்நின்ற 

காலைக் ரூமரன் போலவும் தோன்றினான். , வாய் இறச்து 

சிரித்தபோது கிழவன் போலவும் தோன் தினான். சூழ்ந்த 

பின்ளைசன் கை கொட்டியபோது உன் மண் முகம். முழு 

தும் மலர்ச்த.து; அதனைக் சண்ட என் உவகை முகத்திற்கு, 

காதலியைக் கண்ட கட்டழகன் முகமும், போனணைக்கண்ட 

பெரியவன் முகமும் ஈடாகமாட்டா. 

தலைவி: கரும்பின் சாதே! உண் பொக்கை. வாப்சு 

ஓரிப்பில் ! தோழியும் மயல்கி விட்டாளே. (இன்னை மய்க்கே 

பரிய மயக்கல்லல$1 . அதுவும் உன்னைக்கண்டு யார்தான் 

மயங்க மாட்டார்கள். (முத்தமிடுகிறாள்) 

தோழி: பிள்ளைகள் குழுமி விளையாடுவதை கால 

மாடத்து கின்றும் பார்த்துக் கொண்டிருந்த கீல்மலாக் 

தனைய கண்ணையுடைய ஒருத்து, தன் இலம்பு கலகலவென்று 

ஒலிப்ப, ஆடை: பரப்ப, விரைந்து வந்து, சரஜஷொருத்தி
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கி.ற்பதையும் பொருட்படுத்தாமல், உச்சிமோர்து, எச்சில் 
தழும்புபட முத்தம் கொடுத்து, அரைஞாண் க.ற்றிய இடை 
பைத் தன்ணிருகையாலும் தொட்டு , மாலையைத் அரக்குவது. 

போல கின் மகனைத் தாக்கிக்கொண்டாள். ஏக்திய உள்ளவ் 

கையில் அவனைப் படுக்கவைத்துகத் தொட்டிலிற் இடப்பது 

போல் ஆட்டி, இணிச் சுவைக்கும். இடம் இல்லை என் 
SONY வரய்வைத்து Ops Beng. இவனும் சிறிதும் 

காணாமல், அழாமல், அழகாக ம௫ிழ்வாக கெக்கெக்கே 

எண்று மழலை மிழற்றிக் கடக்தான். நீங்கள் தாலாட்டிய 

போதுங்கூட அப்படி. ஒருகாளும் கிடந்திருக்க மாட்டான். 

மற்ரொரு ஆடவன் பெற்றபிள்ளாயை, வீரலால் தொட்டுக் கையால்தூக்கி, 

வாயாற் கொஞ்சுலதைப் பிறர் கண்ணாற் பார்த்தால், மனத்தால் யாதுதான்: 

நினைத்துக் கொள்ளமாட்டார்கள் என்று ஒப்புக்குக்கூட இவளுக்கு ஓர. 
பிடி நாணம் இல்லையே யென்று, நான் நாணப்பட்டடன் அம்மா. 

தலைவி: இதற்கென்னடி. நாணம் வேண்டியிருக்கின் 
றது. யார் பாடியசே யாயினும் ஈயரமுடைய பரட்டாயின், 

அருமை பறிவார் யார் வேண்டுமானாலுஞ் சுவைக்கலாமே. 

பிறா் இன்புறத்தானே புலவர் பாடல் செய்கிறார். தம் 
பசடல்களைப் பிறர் கயக்கண்டு சவைப்பரரயிண், புலவர் 
உள் மூழ்தல் அல்லது புறம் வேர்ப்பாரோ ? அதுபோல, 
யார். பெற்ற பிள்ளையா பிருச்காலென்ன,. பிள்ளையின் 
மாசற்ற உள்ளத்தையும் தாூ௫ற்ற மேணனியையுவ் காண்பாச்,. 
அனபுகாட்டி, ௨ oe FP Cores Ba, Gerdes தன்மைகானே 

பெருகும். ரீ பார்தத அர்கங்கை மலடியாக இருக்கலாம். 

அதனாற்றருன் அவளுக்ளு அவ்வளவு ஆரீவரும் விரைவும் 

பிறர்இருக்கன் றன. அதிலும் என் கண்ணான கண்ணைக் 
கண்டும் முத்தன் கொஞ்சக் இறவாத இதமுடையசரும் 

உண்டு கொல் ! 

தோழி: : (சிரிதீத முகத்தவளாய்) Basar சொல்லுவ 

தெல்சைம் உண்மைதசன், அம்மர.. : எடுக்க ௮ம் மங்கை.
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பர்கா இவனைப் பார்தது, என் பொன்னே, மணியே, 

புனையா ஓவியமே, செர்தமிமே, தேனே, தெவிட்டாத 
தெள்ளமுதே என்று ஒரூ காழிகை பொழுது அடுக்இப் 
புகழ்ச்தாள். இவனும் கேட்டுச் இரிதக்கொண்டான். 

தலைவி: எல்லாம் பிள்ளையில்லரக் சூறை. என் மகனைப் 

பாராட்டிய அந் நல்லாளுக்கு. என் மகன் போல் ஒரு இன்பப்பிள்ளை பிறக் 

கட்டும் (எண்று வாழ்த, ம்களைப் பார்தது) கேட்டும் சரித 

தனையா? கரும்பே! கற்கண்டே! கணிமே! உனக்கு அவ் 

வளவ சேள்வி யறிவு இப்பொழுசே வந்துவிட்டகா? 

(தோழியைப்பசர்தது) பலா எடுக்கியதினாலேதான் நீ இன்று 
வர கேரமாயிற்று என்று சொல்லு. அதனாலே Hest ge 

குற்றமில்லை. மேலும் என் மகன் இருவிளையுடல்களைச் 
சொல்லு. பார்க்கக் கொடுத்து வைக்காவிட்டாலும், 

கேட்கக் கேட்க இன்பமாக இருக்கின்றது. 

தோழி: ஐயை! கின் மகனைப் பாராட்டுபவர்கள் 

நரடெரறும் இணிக் கூடுவார்கள் என்று கருதுகின்றேன். 

சாளைய முதல் காரங்கள் இருவரும் வருவதற்கு .இன்னுவ் 

கால தாமதம் ஆனலும் ஆகலாம், ஒக்கலில் எடுக்பை 

Ys sans மேலுஞ் சொன்னாள். (இழுப்பொலியோடு) 

Sad: என்னடி. வளர்த்துகருப், உடலே, உள்ளமே, 
உடிோ என்னு சொன்னாளா? என்ன சென்னாள். 

தோறிண;ண அதே போலத்தான் சொன்னாள். யாரை? 

குழக்தையை யில்லை ; குழச்தைக்குத் தந்தையை, பன்னாள் 

என் முகம் பசராது வீட்டிலே தங்கிவிட்ட. உன் ௮ப்பர 
விடம், வளை கெகிழச் கோண் மெலிய, pole ude 
படர, உறக்கமின்றி உணவின்றி வாடிய ஒருத்து, நீ 
உ௰ிரென்று அழைத்த அவள் உடனே வரச்சொன்னாள் 
என்று மீ தூதாக வீட்டிற்குப் போனதுஞ் சொல்லு 

mans? என்று சொல்லித் தன் வாயை .இவன் ,தொப்
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புளில் வைத்து ஊளஇணதும், எனக்கு இனிமேற்ருன் பல் முக்க 
ளண்டும் என்று காட்டுவான் போலவும், என் அப்பனுக்கு மனைளியர் 
பலரா, கண்டுகொண்டேன் என்று நகைப்பான் போலவும் சிரித்தான். 

அச் கிரிப்பிற்குப் பரிசிலாகத் தன் சிறு மோதிரத்தை 

இவன் விரலில் ௪௪௬௫௬௫, இவன் மோதிரத்தைக் கழற்றி 

வைத்துக்கொண்டு, நீ என் காதலணிடம் என் துயரச் 

செசல்லும் வரை, இம் மோதிரத்தைப் பணையரல வைத்துக் 

கொள்வேன். சொன்ன பிற்பாடு, காளை இதப் பக்கம் 
புறப்பாடு செய்து வருவைகாண், அப்பொழுது முத்தம் 

தர்து மீண்டும் அ௮ணிகச்து விடுவேன் என்று சொல்லி, 

என்னை அம்மா, அம்மா என்று .செரல்லென்றாள். அப் 

படியே இவனும் உள்ளச் இறக்து, அம்மாம்மசம்மா என்று 

இலக்கண வரையறு கடந்து ஒரு மூழ நீளம் 

சொன்னான். 

தலைவலி: (பெருமூச்செறிக்து, மிக்க சினத்தோடு, புற 

மூதுகிற் ௪ரய்க்து தலைவைத்துக் இடர்த சிறுவனைப் பிடித் 

இழுத்து) எட, சுட்டிப் பயலே. பட்டிமகனே. மாற்றானே, 
மடவனே !  ஊரீப்பெண்டெல்லாம் உச்ச மோக்கவா 
உன்னை வளர்க்கின்றேன். உன் தந்தைக்கு வலிய வக்த 

பேதையர்களெல்லாம் உணக்குக தாம் முறையோ? 
/றெந்து அண்டு இரண்: ரஇயும். தரய் முகங்கூடத் 

தெரியாச் தடியனே! தாய்ப்பால் குடித்து வளர்த்த 

உனக்குக் கூடவர தரப் முகம் இது, பேய் முகம் இது 

என்று தெரியாமற் போய்விட்டது? எல்லாருடைய 

-வயிற்கிலுமா நீ இருக்து பிறக்தாய்? இறுபட்டி! நீ பத்து 

மாதம் சூலுவ்காமற் பன்னிகொண்ட. வயிறு எது? பெருக 

வ.டிற்றைத் தாவென்னும்போது, பெத்ற வயிறு எரிய தடச. 

உன்னைப் பெற்றவர்தாம் பலர் உடல் இீண்டி, என் 
ணுள்ளமும் தண்டுகிறுர் என்முல், கள்ளமனியா Sapo 

"தொட்டிலிலே கடக்கும்போது ௬வை பழக வேண்டும்.
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(தோழியை வெறித்துப் பார்து) கெந்குதிரே ! இண் 

ஜொருவர் இவனைத் தொட்டால், "தொட்டவர் கைமை 

காவான் கொண்டு கண்டதுண்டமாக வெட்டுவதில்லையா? 

கண்ணெருப்புப் , பரக்கப் பொடிபடச் சுடுவதில்லையா ? 

இவன் த௫்தையைத்தான் பெண்கள் சான் முந்த, நீ முச்தி 

என்று காணைல் கடலில் முழுக்கத் தொரடுலரார்கள். 

அவரும் காரணமற்ற பெண்கள், காதற் ௬ வைக்கு கயமற்ற 

பெண்கள் என்று எண்ணாது, மரலையொடு தாரீமயகங்க 

மகிழ்ச்சிக் கடலில் கரை காண விரும்பாது நீக் துகின்றுர். 

இவனைச் தொடக்கூடாது என்பது ஈன்றவள் ஆணை என்று 

உரைத்து, அக்த கங்கைக்கு இடையே விலங்காக நீ கிண் 

றிருந்தால், உன்னை அவள் என்ன செய்து விடுவாள் ? 

அவளுக்கு சாணமில்லையே என்று வக்து சொல்ல உனக்கு 

அறிவிருக்கின்றத; இண்டாதே என்று ஈல்லது கழற 

உனக்கு ஆண்மையில்லை. சாலா மாடியிலிருந்து கடத்து 

வர்காலென்ன, வானதீதிவிருக்து வழுக்கி விழுர்தா 

லென்ன, அவருக்கு வேண்டுமானால், ௮க் கண்ணி ஹெய். 

யறவு உடையவளாக இருக்கலாம். என் கண் மகனுக்கும், 

என்னின்பததில் . பெரும்பாகம் கவர்ந்த அவளுக்கும். 

என்ன உறவு இருக்கமுடியும்? (அப்பொழுது, கணவன் 

வெளியிற் சென்றிருக்தவன், வீட்டிற்கு வருகிருன். 

தன்னைப் பார்த்துவிட்ட தோழியைப் பேசா .இருக்கும்.படி. 

கைகாட்டி, ஒளிந்து கேட்டின்னான்.) 

தோழி: அப்படிச் சொல்லுங்கள். cme" gr 

உறவுமில்லாத இளகங்கையா அவள். கெட்டகேடு, 

காளைக்கு வரட்டும். என் பிள்ளையைத் தொடட்டும். முத்தன் 

கொடுக்க வாய் இறக்கட்டும். அவள் பெண்மை ரிக்க, 

என் ஆண்மை யெல்லாவன் காட்டி, ஒரு கூடை பேசிவிட்டு 

வருகிறேன். உங்கட்கு ௨ றஐவில்லாதவன் எனக்கு மட்டு: 

மென்ன, நல்லவளச ?



பிள்ளைத்தூது 129 

தலைவி: வீட்டிலிருப்பவை வரச் சொல்லென்றராளாக் 
கும், தன் அமிழ்தம் ஊறும் வாயால். இவன்தரன் 

வரர்த்தை பிறவாக வாரயனாக இருக்கின்றான். என்று 

உனக்குத் தெரியுமே. நீ சொல்வதுதர்னே. ஆசணங்கே 1 
ஆய்மயிலே ! நீ செொல்லுமவர் ஊரில் திரிவாரே யன்றி 

வீட்டில் இரார். வீடுக்துறந்து மறந்த ஒரு புதுத் துறவி 

அவர் என்று சொல்வதுதானே. என்கள் இல்லத்து இரவில் 

ஆக்கிய அடி.கில் பழையதரய், மறுகரட் கரலையில் . வரும் 

ஓடேக்திகளஞுக்கு! உணவாஞம் என்றும், இரவு காய்ச்சிய 

ஆவின்பால் பிரை யூற்முமையின், கரலையில் அங்கணத்துள் 

கலப்பாகும் என்றும், வருவார் வருவாரென என்ர மலர்ந்த 

பாயல்இன்னும் புறங்காட்டி யறியாநு என்றும் ஈம் வருத்தத்தைக் 

கொட்டுவது தானே. உன்னுடைய அகத்திலேதான், 

- ஊடலின் பொருட்டு விளையாட்டாக, பானை, தாழி, மூடை 

Sonn ஓனிர்து மறைத்திருப்பார் ; தேடிப் பிடித்து 

ஒரு முறையாவது வந்து போகச் சொல்லு என்று அவளைக் 

கேட்டுச் கொள்வதுதானே. 

(மாகனைசசட்டி,) ஏடா, கிறுபட்டி. உன்னை எடுக்கிய 

வள் யார் தெரியுமா? உன் தந்தையை இமைச் சிறகரல் 

அடித்து போன பருந்து, தெரிக்துகொள்். தன் தொடியா 
லும் நககத்தாலும், நுக்தை மலையனைய மாச்பில், வடுப்பளெவு 

செய்க பருந்து, தெரிந்துகொள். உன். தந்ைத முதுகிற் 

குதிரை யேறுவ்காலை, இம்மார்பிற் பட்டவை விழுப் புண் 

களா என்னு வினவல் வேண்டும், தெரிக்துகொள். 

- (தந்ைத எட்டிப் பார்க்கிறான் ; அதனைப் பையன் 

கண்டு சிரிக்கிறான்) படு௬ட்டி ! உன் தந்தை தான் செய்யும் 

பரத்தமையைச் இரித்துச் சிரித்து மறைப்பதுபோல, கீயுமச 

சரித்துப் பழகுகிராய். அவர்தரம் உன்ன ஒருகரட்கூடச் 

அமந்ததில்லையே. அப்படி யிருகிகவும் எங்கிருக்து இம் மய 

கச் சிரிப்பைக் கற்றாய். எங்கே ஒரு கடியல் கொண்டு வச.
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Gah: (Qa ஞூச்சியைக் கொண்டு வந்து கொடுத்) 

அடிக்காதீர்கள் அம்மா ! சிறுபிள்ளை, அறியாப்பிள்ளை, 
ஆண்பிள்ளை, எல்லார்க்கும் கல்லபிள்ளை, ௪ண்ணுப்பிள்ளை, 

கண்ணிலே பட்டுவிடப் போகின்றது. செல்கை இவத்து 

விடப் போடன்றுது. ் 

saa: (பொய் வெருளியொரடு, கடியலைக் கையிற் 

.டெத்துக்கொண்டு) எல்லாவற்கிலுமா தமப்பனைப் போலி 

ருப்பது. புறத்து எதிர்த்தார் எத்துணையரரயினும், எதிர் 

கின்று வானெறிக்அு, பிணங்களை வானத்திற்கு ஏணி போற் 

குவிக்ஞும் ஆண்மையில் என் கொழுகனைப் போலிரு. என் 

பிறப்பே ! தன்னையே உயிராகக்கொண்டு வாழும் மனைவி 
அகத்தே தோண்மெலிய, வளைகழலப் பண்ணும் ஆண்மை 

பில் உன் தந்தையைப்போவிராதே, என்னு செரல்லிகீ 

கோலைஓச்௬இருள்) உற்று ராயினும் ஈடுவு கிலை தவராமல் பக 
லவன் போல் ஒரு கிலப்பட்டு வழக்கறுக்குஞ் செம்மைபில் 

என் கொழுகளைப்போலிரு. என் இன்பமே ! தன்னையே 
தெய்வமாகத் தொழும் வாழ்க்கைத் துணையின் உடலும் 

உள்ளமும் பூப்போல் வாடி. வழக்குத் தொடர, விட்டுப் 

பரியும் கொடுமையில் உந்தையைப் போலிராதே (எண்று 

சொல்லிக் கோலை ஐச்௬ுகிருள்) இரக கேட்கும் பொருள் 
யாதாயினும், கேட்கும் காலம் எதுவாயினும், உழைத்த 
வது வழங்கும் அருளும், ஈக்த பின் உவகையுல் கொள்ளும் 

கொடை மடத்தில் என் கொழுகனைப்போவிரு. என் காதல் 
விளைவே! தன்னையே பொருளாகப் போற்றும் ஒரு மனப் பெண்ணுக்கு 

. உரிய ஆண்மை நலத்தை ஊரவர் பலர்க்கும் ஊட்டும் கொடை ஈடத் 

தில்நுந்தையைப் 'போலிராதே (என்து சொல்லி அவளை அம்மச 
என்று சொன்ன வாயைப் பொத்து என்கிமுள். அது சம 

பம் தலைவன் தலைதாக்குகிருன். பார்த்த குழந்தை அப்பா 

அப்பா என்னு அழுகிறது) இச சிறுவனுக்கு எவ்வளவு 

BMA Hs Bos Bi.
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தோழ்: உடம்பில் துணி இல்லாதவனுக்கு உள்ளத் 
கின்ற துணிவைப் பரரத்துக்கொண்டீர்களா அம்மர! © D அ 

தலைவி: யான் அடிக்கு முன்பே அப்பா, அப்பா என்று 
புலம்புகின்றான். இவன் தன் தர்தையைப் பார்த்து எவ் 
வளவோ காளாயின. நீ அப்பா அப்பா என்றாலும் அது 
அவர் செவிக்கு ஏறாது தம்பி! உன் அப்பா பிறவிச் செவிடு 

இல்லை. காரியள் செவிடு தெரிந்து கொள், கரன் முழுதும் 

பழயெ என் காதற் சொற்களே அவர் செவிக்கு வேப்பவ் 
காய்போல ஆகி விட்டன என்ரால், என் கரதற்கணியே! 
கேற்றுப் பிறந்த உன் ௮. ஊக்கள் அவர்க்கு வேப்பெண் 

ணெய் போலதக்தாணிருக்கும். 

* குழலிணிது யாழிணிது என்பதம் மக்கள் 

மழலைச்சொழற் கேளச தவா” என்ற இல்லறப் புலவர் 
மொழியினின்றும் தப்பித்துக்கொள்ளும் அறிவுக்கூர்மை 

யுடையவர் அல்லரோ கின்தக்தை! எங்கே பல் கால் உன் மழலைச் 

சொற்கேட்டு விட்டால், என் தங்கையர் குழலும் யாழும் இனிமை 

யில்ல்னவாங்ப் போய்விடுமே என்று நீனைத்தென்றே நீன் மழலை கேட்க 

அஞ்சுசின்றனர். விட்டிற்கு வக்தரல், ஒருகால் கின் சூழலை 
மொதி செவியிற்பட்டு விடுமே என்று மழலை கேளா 

தவராகத்தம்மைக் காத்துங் கெரள்ளுகின் றனர். 

என் மருக்தே! உன் அப்பா நீ அறுபோல் அழு 

தாலும் வரமாட்டார். நரண் ஆருய் அழுத நீர் வெள்ளச் 

தானே அன்று கடலாக உருவெடுத்து, இன்றுமேகமாய்த 
இரிந்து இப்பொழுது நீர்த்துளியை விச்கின் ன. 

(ஒனித்திருர்த கலைவன் வெளிப்படையாக வரவே, 
கசூழக்தை அப்பா, அப்பா என்று துடிக்கின்றது. தலைவன் 

ஏந்திக்கொள்ள வருங்கைில், மகனும் இடரெனப் பாய் 

இறுன்)



132 பிள்ளைத்தாறு 

தலைவன்:  (எடுக்கிக்கொண்டு, அழுத சண்ணீரைத் 

துடைத்து) அப்பா ! அழாதே. அம்மா அடி.த்தாளா? 

தலைவி: எக்த அம்மா அடித்தாளென்று சொல்லப்பா. 

தந்தைக்கும் பிள்ளேக்கும் இருக்கின்ற உறவைப் பாருங்கள். 
அவரைக்கண்டவுடன், மலைிலே ங்கம் பாய்ர்தாற்போல 

மார்பிலே பாய்கிரறான். அழாதே கண்ணே. உங்கள் அப்பா 

£ சண்ணீர் விட்டதற்காகவும் வரவில்லை. யான் இரு 

கண்ணீர் விடுவதற்கும் வரவில்லை. ? வானம் ஈம் வருத்தங் 

கண்டு கண்ணீர் வடித்தது, அதற்கு இரகு வந்து 

ஐண்டி.யிருக்கிறார். அது உண்மையா பெரய்யா என்று 

வேண்டுமாஞல் பார். வானக் சண்ணீர் கின்றதும் வரத 

வறியே போய்விடுவார். 

தலைவள் : (தின்பண்டத்தைப் பிள்ளைக்குக் கொடுத் 
துத் இன்னச் செய்து ) புலிக் கூருளையே ! உன்பேரில் உண் 

அம்மரவிற்கூச் சினமேயில்லை. சேற்றுப் பிறக்த உன்மேல் 

யார கோபிப்பார் ! கான் அவளுக்குத் தெய்வமல்லவர ? 
என்னே நேரே வெகுளலாமா ? பூசாரி வயிறு கிறைக்தால், 

சமி வயிறு நிறைக்தது என்பதுபோல, உன்னைக் கோபித் 

தால் என்னைக் கோபித்த மாதரி. பெண்கள் உள்ளொன்று வைத்துப் 
புறம் ஒன்று பேசும் இரண்டகமுடையவர்கள் அல்லர். ஆஜுல், உற்றவனை 
நினைத்துக் கொண்டு பெற்றவனைப் பசும் ஏரகமுடையவர்கள். பிள்ளை 

பிறக்கப் பிறக்க ௮து கூடு மல்லது கூஹையமச? 

தலைவி: புலவி கொண்டு பிள்ளையைப் பசர்த்து) என் 
களியே ! அவள் தீண்டிய மார்பைவிட்டுக் 8ழேயிறக்கு 
கன்றாயா? இல்லையா? பெறுவதற்கு முன் உன்னைச் 
௯மக்க கானும், பெற்றபின் ௬மக்க ஒரு கோழியும் இருச் 
கும்போது, அவாமேல் ௬மையாக என் இடக்லிழுப்? என் 
காதற் கொழுக்தே ! பவளத்தை யொக்காம் உண் செவ்வா 
  

3 வசனம் கண்மமிச் வடிக்கது என்றுல் மலழயெய்சது எனபது பொருள்.
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பிலிருக்து, எனக்கு அமிழ்தாகும் எச்சில் அவர் மரர்பகல 

மெல்லாம் சனைக்கும். சகனைச்தரல், அவனொருத்தி வாளர 

இராள். பூசிய சாந்தத்தின் சேறெல்லாம் எவ்கண் YL 

தது என்று நுச்தையைச் சினவுவான். பகைவர் பலர் இனச் 

தணிக்கும் அவர்க்கு, அவளொரு இனம் இசவு முழுதும் 

தணித்தல் அரிதாய் விடும். மகன் தர்தைக்குச் செய்யும் 

உதவி இதுதானோ ! என் உள்ளப்புறமே ! என் கையகத்து 

வா. உண் பெரன்னான சிறுகை விளையாட்டுப் போல 

அவர் கெஞ்சகத்துக் கிடக்கின்ற, அவள் தன் பல்வரிசை. 

போல் கோத்தணிக்த முத்தாரத்தைப் பறிக்கும். முதீதெல் 

லாம் தணிதக்சணி உதஇிரக்அுவிடும். உதார்தால், அவளொரு 

ம்றப்பெண் உந்தையெடு உன்னையும் என்னையும் ௬ம்மச 

விடாள். என் காதற்கை கோத்த முத்தாரத்தை, கின் மார் 

பைத் தீண்டி, எவன் சாகற்கை பறித்தது? அவள் சை 
எங்கே? என்று புலவி நுணுளுவாள். பகைவர் போர் 
அுணுக்கச்தை யெல்லாம் மரற்றவல்ல நுகச்தை அவள் 

புலவிப் போர் நுணுக்கத்தை மாற்றும் வசையறியாது 

சவல்வர். நல்லது செய்யாவிட்டாலும் நுச்தைக்கு அல்லது 

செய்யாதே. என் வாழ்வுக் துணையே! என மடிக்கு மறுபடி 
யும் வது விடு, 

தன் : என் வெற்றிச் செல்வா ! நீ பிறக்கு முன்னே 

என் முழு அன்பையும் உன் தாயிடத்தே செலுத்தினேன். 
8 பிறர்த பிற்பாடும் அப்படி. இருத்தல் இயற்கையா ? என் 
அன்பிற் செம்பாகம் நீ கவர்ர்து கொண்டாய். செம் 

தலைவி: (குறுகிகிட்டு) செம்பகம் அவள் கவர்க்து 

கொண்டாள், எனக்கிருப்பது வெறும் பாகம்தான். 

தலைவன் : (தன் நீண்ட மாலையை மகன் கழுத்திலுளு 

சேர்த்துப் போட்டுக் கொண்டு). என் விருகிதே ! உண் 

தாய் பாகம் வெறும் பாகமனண்று. அவள் கைப்பாகக
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இல்லாத உண்டி. எனக்குக் க௪ப்பாசூம். அவள் ஆக்கியது 

எதுவாமினும் அது எனக்கு Doles Go. உண்ணச் 

செல்வோம் வச ! eraser சிறு பெரும் உட்பகையைப் புன் 

முறுவல் காட்டிப் பேசாமல் இரத்து, எம்மிருவரைப் பேச 

வைக்கும் கரதல் தூதுவனே ! கனியாத ஆண்கணியே 4 

அடு தொழிலிற் கைபோகுிய உண் தாய்கீகு ஒரு முத்தம் 

கொடு (என்று செல்லி மாலையை அவன் கழுத்தொடுஞ் 

சேர்த்துப் போட்டு விடுகின்றான். ஒரு மாலைக்குள் மூவர் 

முகமும் தோன்றுகின் ன) 

நளைளி: என் குடும்ப விளக்கே! எல்ரை விளக்கும் 

வினளக்கல்ல; எம்மிருவர் ஜாகத்திற்கு நீயே விளக்கு (என்று. 

ஊடல் இர்கின்றான்) 

வெண்பா 

கள்ளக் தொடாத சனியே! வா காதலர்தம் 

உள்ளச் தொடுக்கும் உவப்பே ! வா.ப(பன்ளம் 

விழுகச் சிரிக்கும் வியப்பே ! அமிழ்தம் 

இமுகத் திறவாய் இகழ். 

எடிள்ளத் தூது!” என்னும் நாடகம் முற்றும்.
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